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GB | Hereby, EMOS spol. s r.o., declares that the radio equipment type P56110T is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity
is available at the following internet address: http://www.emos.eu/download.

CZ | Timto EMOS spol. s r.o. prohlasuje, Ze typ radioveho zafizeni P56110T je v souladu
se smérnici 2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k dispozici na téchto
internetovych strankach http://www.emos.eu/download.

Zatizeni lze provozovat na zakladé vSeobecného opravnéni ¢. VO-R/10/05.2025-5 v plat-
ném znéni.

SK | EMOS spol. s r.o. tynjto vyhlgsuje‘ Ze radiové zariadenie typu P56110T je v stlade so
smernicou 2014/53/EU. Uplné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej
adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | EMOS spol. s r.o. niniejszym o$wiadcza, ze typ urzadzenia radiowego P56110T jest
zgodny z dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod
nastepujacym adresem internetowym: http://www.emos.eu/download

Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEIE zabronione jest umieszczanie tacznie z inny-

mi odpadami zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza.
= UZytkownik, chcac pozby¢ sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zo-

bowigzany do oddania go do punktu zbierania zuzytego sprzetu. W sprzecie nie
znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére majg szczegolnie negatywny wptyw na $ro-
dowisko i zdrowie ludzi. Obecno$¢ w sprzecie niebezpiecznych substancii, mieszanin oraz
czesci sktadowych ma potencjalny (szkodliwy) wptyw dla $rodowisko i zdrowie ludzi.
HU | EMOS spol. s r.0. igazolja, hogy a P56110T tipusu radidberendezés megfelel a 2014/53/
EU irdnyelvnek. Az EU-megfeleldségi nyilatkozat teljes szovege elérhetd a kivetkezd
internetes cimen: http://www.emos.eu/download.

SI | EMOS spol. s r.o. potrjuje, da je tip radijske opreme P56110T skladen z Direktivo
2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem
naslovu: http://www.emos.eu/download

RSIHRIBAIME | EMOS spol. s r.0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa P56110T u

skladu s Direktivom 2014/53/EU Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://www.emos.eu/download.

DE | Hiermit erklart EMOS spol. s r.o., dass der Funkanlagentyp P56110T der Richtlinie
2014/53/EU entspricht. Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verflgbar: http://www.emos.eu/download.

UA | Uum nignpuemcTeo EMOS spol. s r.0. nporonoluye, o Tvn pagioobnagHaxHs P56110T
sinnosinae [lupektusam 2014/53/EU. MoBHUi TekcT EC NPOrofioLleHHs Mpo BiAMOBIAHICTb
MOMHa 3HalTV Ha LboMy cailTi http://www.emos.eu/download.
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ROIMD | Prin prezenta, EMOS spol. s r.o. declar c4 tipul de echipamente radio P56110T
este in conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de confor-
mitate este disponibil la urmé&toarea adres internet: http://www.emos.eu/download.

LT | A, EMOS spol. s r.o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas P56110T atitinka Direktyva
2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas $iuo interneto adresu:
http://www.emos.eu/download.

LV | Ar 30 EMOS spol. s r.o. deklaré, ka radioiekarta P56110T atbilst Direktivai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné:
http://www.emos.eu/download.

EE | K&esolevaga deklareerib EMOS spol. s r.o. et kdesolev raadioseadme tiilip P56110T
vastab direktiivi 2014/53/EL nuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on katte-
saadav jargmisel internetiaadressil: http://www.emos.eu/download.

BG | C HacToswoTo EMOS spol. s r.o. geknapupa, ye To3u TWUM PagMoChLOPbKEHNe
P56110T e B cvoTBetcTaue ¢ [Oupektnea 2014/53/EC. LianocTHuaTt TekcT Ha EC
NleKrnapauusTa 3a CbOTBETCTBME MOXe [la Ce HaMepu Ha CMefHWUs UHTEepHeT afpec:
http://www.emos.eu/download.

FRIBE | Le soussigné, EMOS spol. s r.0., déclare que ['équipement radioélectrique du type
P56110T est conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de
conformité est disponible a U'adresse internet suivante: http://www.emos.eu/download.

IT | Il fabbricante, EMOS spol. s r.o. dichiara che il tipo di apparecchiatura radio P56110T &
conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE
¢ disponibile al seguente indirizzo Internet: http://www.emos.eu/download.

NL | Hierbij verklaar ik, EMOS spol. s r.0., dat het type radioapparatuur P56110T conform
is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan
worden geraadpleegd op het volgende internetadres: http://www.emos.eu/download.

ES | Por la presente, EMOS spol. s r.0. declara que el tipo de equipo radioeléctrico P56110T
es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaracion UE de con-
formidad esta disponible en la direccion Internet siguiente: http://www.emos.eu/download.

PT | O(a) abaixo assinado(a) EMOS spol. s r.o. declara que o presente tipo de equipa-
mento de radio P56110T esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto
integral da declaragao de conformidade esta disponivel no seguinte enderego de Internet:
http://www.emos.eu/download.

GRICY | Me v tapotoo o/n EMOS spol. s r.0. dnAuveL 6Tt 0 podlog§omAopdg P56110T
TiAnpol tnv odnyla 2014/53/EE. To TAAPEG Kelpevo TN dAAwoNG cuppdpewong EE
dlatiBetat otnv akdAoLON LoTooEADB oTo dladikTuo: http://www.emos.eu/download.



SE | Harmed férsakrar EMOS spol. s r.o. att denna typ av radioutrustning P56110T
Gverensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till EU-forsakran
om dverensstammelse finns pa féljande webbadress: http://www.emos.eu/download.

FI | EMOS spol. s r.o. vakuuttaa, ett radiolaitetyyppi P56110T on direktiivin 2014/53/
EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on saatavilla
seuraavassa internetosoitteessa: http://www.emos.eu/download.

DK | Hermed erkleaerer EMOS spol. s r.o., at radioudstyrstypen P56110T er i overenss-

temmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklaeringens fulde tekst kan
findes pa folgende internetadresse: http://www.emos.eu/download.
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GB | Wireless Thermostat

The P56110T thermostat is designed for controlling heating and air-conditioning systems.
Unlike conventional home thermostats, the P56110T thermostatic system has a sepa-
rate, wirelessly connected control unit (transmitter) and a switching unit (receiver). The
switching unit is used to connect and switch heating/air-conditioning systems while the
portable control unit is used to control and adjust temperature. The units communicate
with each other via radio signal. The advantage of the system is its variability and easier
access to temperature controls.

Important
« Before first use, make sure to read carefully the Operating Manual for the thermostat,
as well as the manual for the boiler or air-conditioning equipment.
« Turn off power before installing the thermostat!
« Installation should be carried out by a qualified professional!
« Abide by prescribed standards during installation.

SPECIFICATIONS
Switched load: max. 230 V AC; 16 A for resistive load; 5 A for inductive load
Clock accuracy: +60 seconds/month
Temperature measurement: 0 °C to 40 °C with 0.1 °C resolution; accuracy +1 °C at 20 °C
Temperature setting: 7 °C to 30 °C in 0.2 °C increments
Differential setting: 0.1; 0.2; 0.5; 1 °C
Operating temperature: 0 °C to 40 °C
Storage temperature: -10 °C to 60 °C
Unit interconnection: via 868 MHz radio signal, max. 25 mW e.r.p.
Pairing capacity: max. 6 receivers
Transmitter unit range: up to 100 m in an open space
Power supply:
Control unit (transmitter) 2x 1.5 V type AA (LRé) batteries
Switching unit (receiver) 230 V AC/50 Hz
Dimensions and weight:
Control unit: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Switching unit: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Control (Portable) Unit

(see Fig. 1)
1 - day of the week 5 — manual control
2 - clock 6 — programme preset
3 — comfort mode 7 — comfort/economy mode switch
4 — economy mode 8 — UP button



9 — change clock 16 - current room temperature

10 — change programme 17 - day profile

11 - wireless communication icon 18 — DOWN button

12 - set temperature 19 - change temperature
13 - frost indication 20 - illuminate screen

14 — operation status icon 21 - RESET

15 — battery status indication

Removing the Rear Cover of the Control Unit
(see Fig. 2)
1. Use a screwdriver to press and hold the inner lock.
2. Remove THE front cover.
Switching Unit
(see Fig. 3)
1 - main switch
2 — pairing button
3 — LED indicators
LED Indicators
« Blue LED indicates the switching unit is powered by 230 V AC. If the unit is not con-
nected to power or if the main switch is in the OFF position, the blue LED is not lit.
« Red LED is lit while the heating/air-conditioning system is active.
Main Switch
If the heating/air-conditioning system is not used for an extended period of time, it is
recommended to turn the switching unit off (move the main switch to the OFF position).

INSTALLATION

Pairing the Control Unit with the Switching Unit
Pairing enables transmission of information between the control unit and the switching unit.
The units pair automatically (self-learning) after pressing the “ID” button.
Attention: When pairing two or more receivers, it is necessary to have pairing mode
activated on all receivers simultaneously!
1. Insert 2x 1.5 V AA batteries into the control unit (make sure polarity of the batteries
is correct). Use alkaline batteries only, not rechargeable ones.
2. Connect the switching unit correctly to the power source, and press and hold the “ID”
button; the top red LED starts flashing.
Long-press the screen illumination button [:&) on the control unit within 10 seconds.
Both units will automatically pair and the ’)) icon will be displayed. The red LED on
the switching unit will stop flashing and goes out.
If the pairing of the units fails, the ')) icon will be flashing instead.



Testing Wireless Communication between the Units
1. Use the A button to select a temperature a few degrees higher than the current
room temperature.

. Wait for approximately 10 seconds or press the / button.

3. The red LED on the switching unit will light up.

. If the LED does not light up, move the control unit closer to the switching unit. Press
the ¥ button to set a value which is lower than the room temperature — the receiver
must switch off.

. Repeat steps 1 to 4.

The maximum range between the control and switching unit is 100 m in an open
space. The range may decrease indoors as the signal has to pass through walls and
other obstacles.

6. Press the “RESET" button once the test is complete.

Deleting the Memory (Code) of Paired Units
To delete the pairing code used between the control and switching unit, follow the in-
structions below. Press and hold the “ID” button on the switching unit; the red LED will
start flashing. Short press the “ID” button again within 10 seconds. The red LED will stop
flashing and goes out. The pairing code is deleted.
Replacing the Original Thermostat
ATTENTION: Before replacing the thermostat, disconnect the heating/air-conditioning
system from the power in your flat. This will prevent potential injury by electric current.
Before disconnecting the leads, read the following instructions carefully.

1. Turn off the original thermostat and remove the thermostat cover.

2. Unscrew the thermostat from the wall panel.

3. Unscrew the connecting rear panel of the thermostat from the wall. Pull the rear panel

out a sort distance from the wall, but do not disconnect any wires yet.

Marking Wires
1. Identify and disconnect each wire.
2. Secure the wires against getting torn out.
3. If the hole behind the thermostat is too large, seal it with insulating foam to prevent
air flow. This is to prevent incorrect temperature measurement.

Thermostat Placement

Thermostat (control unit) location significantly affects its function. Place it in a room where
members of the family spend most of their time. Choose a spot preferably on an inside wall
where air circulates freely and there is no direct sunlight. Do not place the thermostat in
the vicinity of heat sources (such as TV sets, radiators, fridges), or close to a door (due
to frequent shocks or vibrations). Failure to comply with these recommendations will
prevent proper control over room temperature.
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Mounting the Switching Unit onto the Wall
1. Remove the rear cover of the switching unit.

. Mark positions for holes.

. Drill two holes, carefully insert the plastic wall plugs into them and use two screws
to mount the rear cover of the switching unit.

. Connect the wires to the labelled terminals according to the wiring diagram.

. Complete the installation by fitting the switching unit onto the mounted rear cover.

Wiring Diagram

The P56110T thermostat can be used with any one-stage heating or air-conditioning system.

w N

(SN

NO - switched contact L —230 V AC power connection
COM — contact for the switch N - neutral conductor
N/O,
Pl o [ v ] [oT]OT]
@) @) @;’) 230 V~ P )
50-60 Hz
— | LEA
Open Therm

Pump/Motorised Valve Wiring Diagram

[RPNI PR —— -——H--

Pump/valve N

Floor Heating Wiring Diagram

connected
device




Boiler Wiring Diagram (Zero Voltage Switching)
T

_______________ 1

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1
1
H

[A P R N P

N
———OL

boiler

« The pre-installed wire coupler between COM and L will not be connected.
OpenTherm Connection Diagram

N/Q
/ON CoM] L | N | |OT|OT|
230 V~ Sp 7
50-60 Hz
OT - OpenTherm connection Open Therm

Mounting the Control Unit
(If You Do Not Wish to Use the Unit’s Portability)
1. Remove the control unit's rear cover.
2. Mark positions of the holes for rear cover.
3. Drill two holes, carefully insert plastic wall plugs and push them in flush with the wall.
4. Use two screws to mount the rear cover of the control unit.
5. Complete the installation by fitting the switching unit onto the mounted rear cover.
Selecting Heating/Air-Conditioning System
1. Remove the rear cover of the control unit — the printed circuit board inside has 3 DIP
switches. These 3 switches are used to adjust the temperature differential and switch
between the heating/air-conditioning system.
2. Adjust the DIP switch (position 3) depending on your choice of heating or air-condi-
tioning system as indicated in the following figure.

10



ON - heating
OFF — air-conditioning

1 2 3 —— OFF

Selecting Temperature Differential

The temperature differential (hysteresis) is the difference in temperature required for
switching the system on and off. If, for example, you set the temperature in the heating
system to 20 °C and differential to 0.2 °C, the thermostat activates heating as soon as
room temperature drops to 19.8 °C and switches heating off when temperature reaches
20.2 °C. Set the DIP switches (positions 1 and 2) depending on your choice of temperature
differential as indicated in the following figure.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1,0°C T 2 3

Installing Batteries
The P56110T thermostat is powered by two 1.5 V AA batteries.

1. Insert two AA batteries into the battery compartment located inside the control unit.
Make sure to observe correct polarity. Use 1.5 V alkaline batteries only; do not use
rechargeable 1.2 V batteries (due to their lower voltage). When you first start the
unit, the screen must show the time and room temperature.

2. If the screen shows different data, gently press the “RESET” button. To do this, use
a thin, straight object, such as an unfolded paper clip.

3. Replace the rear cover once the batteries are in place.

4. Before you turn on the main switch of the switching unit, press the “RESET” button
once. The thermostat is now ready for use.

Attention: After inserting batteries, the transmitter needs up to about 30 minutes to
stabilise parameters!

11



Setting the Time/Date
1. Press the button to set the day and time. The day indicator (number 1 — Monday
to 7 - Sunday) will start flashing.
2. Use the A or ¥ button to select the corresponding day number.
3. Press the @ button and use the or ¥ button to set hours. Hold the A or ¥ button
to speed up the adjustment.
. Press the button and use theA or '¥ button to set minutes. Hold the A or ¥
button to speed up the adjustment.
5. Confirm the setting using the @ button.
If no button is pressed for 10 seconds, setting mode ends automatically.
Screen Illumination
Pressing the : button activates screen illumination. If no button is pressed for 10
seconds, illumination will turn off.

Setting Temperature

1. Press the CHANGE TEMPERATURE button / to switch to temperature setting mode.

2. Repeatedly press the O/( button to switch between economy mode [( icon) and
comfort mode (¥ icon).

3. Use the A or ¥ button to set both temperatures in 0.2 °C increments.

4. Save the setting by pressing the CHANGE TEMPERATURE button again.
If no button is pressed for 10 seconds, setting mode ends automatically.
The default comfort temperature is 21 °C for the heating system and 23 °C for air-condi-
tioning; the default economy temperature is 18 °C for the heating system and 26 °C for
air-conditioning. Values can be changed, as necessary.

SETTING A PROGRAMME

Selecting Week/Day
1. Press the “P” button; the day indicator will indicate which day is being programmed.
2. Repeatedly press the A or ¥ button to select the day you wish to programme. You
can choose to programme: the whole week (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), workdays (1, 2, 3, 4,
5), weekend (6, 7) or each day individually.

Selecting a Pre-Set Programme
1. Press the “P” button again to set a programme.

~

Programme Number Programme Profile
Programme 1: e ——
Comfort temperature all day 0 06 12 18 24

12



Programme Number Programme Profile
Programme 2 PR
Economy temperature all day LU L
Programme 3:
Combination of comfort temperature and 0 o PR,
economy temperature
Programme 4: -
Combination of comfort temperature and 0 o I 8 o
economy temperature
Programme 5: - -
Combination of comfort temperature and 00 o 0 PR
economy temperature
Programme 6: -

inati T T T e
Combination of comfort temperature and 0 o B PR
economy temperature
Programme 7: [ ————————————
Custom w0 06 12 18 24
Programme 8: ———
Custom w0 06 12 18 24
Programme 9: [ —————————
Custom 0 06 12 18 2
2. Use the A or ¥ button to select one of the programmes, P1-Pé. These programmes

are pre-set (cannot be modified) and their profiles are shown in the figure above.
3

week and exit the setting mode.
Setting a Custom Programme

1. If you select a custom programme (P7-P9) during programme selection, you can press

—

Darkbars 00 05
indicate comfort
mode settings,
otherwise the
thermostat is set
to economy mode

e

w 06,

. Press the “P” button again to confirm the selected programme for the given day/

the “P” button to adjust the programme’s temperature settings.

2. Press the A or ¥ button to choose an hour, which is indicated with the flashing of
the Micon. Press Q/( to choose whether you want the system to be set to comfort

or economy mode at that time.

w

the selected programme and exit the setting mode.

. After you have set the profile for the entire day, press the “P” button to acknowledge



Temporary Change of a Set Programme

In standard mode, where temperature is controlled by a selected programme, pressing
the Q/( button switches from the currently set programme to comfort or economy
mode. When the selected programme is switched over in this way, the \\ icon is displayed
together with the selected control mode icon.

This setting will cancel automatically upon the next temperature change in the programme.

Temporary Change of Temperature Setting

In standard mode, where temperature is controlled by a selected programme, you can press
the A or ¥ button to override the current temperature setting. When the temperature
is changed, the newly set temperature will be displayed together with the XV icon, with
the -ﬁ- and ( icons disabled. Press any button (except A or V) to exit the temperature
setting mode. If no button is pressed for 10 seconds, setting mode ends automatically. This
setting will cancel automatically upon the next temperature change in the programme.
Note: If you wish to use the manually changed temperature for an extended period of time,
we recommend doing so in programme no. 1 or 2.

Calibrating Room Temperature

Long-press the “P” button. “CAL" will appear on the screen and the set temperature
value will be flashing.

Repeatedly press the A or ¥ button to adjust the temperature (-3.0 °C to 3.0 °C, in
0.5 °C increments).

Press the “P” button to confirm the setting.

Calibration of room temperature is used, for example, if the thermostat shows 21 °C
but you want it to show 20 °C. In that case, the calibration value should be set to -1 °C.

Anti-Freeze Mode
1. Simultaneously long-pressing the A and ¥ button activates anti-freeze mode (for
. e 4 .
heating mode only). ?%i‘ and \\\ will appear on the screen and -KI- and ( will not
be displayed.
2. Press any button (except @) to end anti-freeze mode.
3. Default temperature for anti-freeze mode is 7 °C.

Setting OpenTherm Parameters

Applies only to heating mode.
1. Long-press the button to access OpenTherm settings. “01” will appear in the left
corner and water temperature in the OpenTherm boiler will appear in the centre (if
the thermostat is not receiving a temperature reading, “---" will be displayed instead).

. Pressthe / button. “02" will appear in the left corner and temperature of the water
returning back to the boiler will appear in the centre (if the thermostat is not receiving
a temperature reading, “---" will be displayed instead).

N
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. Press the / button. “03” will appear in the left corner and the temperature of hot
water will appear in the centre (if the thermostat is not receiving a temperature
reading, “---" will be displayed instead).

. Pressing the / button opens settings for temperature limit switching values. “04”
will appear in the left corner and OFF will start flashing in the centre of the screen.
To switch between ON/OFF, use the A or ¥ button.

. If you selected ON in the previous step, pressing / opens settings for the maximum
temperature limit switching value. “05” will appear in the left corner and temperature
will appear in the centre. You can adjust the temperature using the A and ¥ button
(30 to 80 °C in 1 °C increments).

. Pressing / opens settings for hot water switching. “06” will appear in the left corner
and OFF will start flashing in the centre of the screen. To switch between ON/OFF,
use the A or ¥ button.

. If you selected ON in the previous step, pressing / opens settings for hot water
temperature. “07" will appear in the left corner and temperature will appear in the
centre. You can adjust the temperature using the A and ¥ button (25 to 65 °C in
1 °C increments).

. Pressing / opens the control switching settings. “08” will appear in the left corner
and ON will start flashing in the centre of the screen. To switch between ON/OFF,
use the A or ¥ button.

9. Press the “P” button to confirm the setting.

OpenTherm Error Indication
If an error occurs in the OpenTherm boiler, an “Exxx” error code will appear on the screen,
where “xxx” is between 0 and 255.

Changing Batteries
When the battery icon appears on the screen, replace the batteries:
1. Switch off power to the receiver unit.
2. Remove the control unit’s rear cover.
3. Replace the batteries with new 1.5 V alkaline AA batteries.
4. Replace the rear cover.
5. Press the "RESET” button once and then restore power to the receiver unit.

Upkeep and Maintenance
The product is designed to serve reliably for many years if used properly. Here are some
tips for proper operation:
« Read the manual carefully before using this product.
« Do not expose the product to direct sunlight, extreme cold and humidity, and sudden
changes in temperature. This would reduce measuring accuracy.
« Do not place the product in locations prone to vibration and shocks — may cause
damage.
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Do not subject the product to excessive force, impacts, dust, high temperatures or
humidity — doing so may cause malfunction, shorten battery life, damage the batteries
or deform the plastic parts.

Do not expose the product to rain or high humidity, dropping or splashing water.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not insert any objects in the product’s vents.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product — doing so may damage
the product and will automatically void the warranty.

The product should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use solvents or
cleaning agents — they could erode the plastic parts and cause corrosion of the
electric circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

In the event of damage or defect on the product, do not perform any repairs by yourself.
Have it repaired in the shop where you bought it.

Do not throw batteries into fire, disassemble or short-circuit.

Keep out of reach of children. Ingestion can lead to chemical poisoning, soft tissue
perforation and death. Severe poisoning may occur within two hours of trouble. Seek
immediate medical attention.

This device is not intended for use by persons (including children) whose physical, senso-
ry or mental disability or lack of experience and expertise prevents safe use, unless they
are supervised or instructed in the use of the appliance by a person responsible for their
safety. Children must always be supervised to ensure they do not play with the device.

CZ | Bezdratovy termostat

Termostat P56110T je uréen k ovladani topnych nebo klimatizaénich systémd. Na rozdil od
béznych domacich termostatl ma termostaticky systém P56110T oddélenou a bezdratové
propojenou ovladac jednotku (vysilag) a spinaci jednotku (pfijimac). Spinaci jednotka slouzi
k pripojeni a spinani topnych/klimatizatnich systému a prenosna ovladaci jednotka slouzi k
obsluze a nastavovani teplot. Jednotky mezi sebou komunikuji pomoci radiového signalu.
Vyhodou systému je variabilnost a snadnéjsi dostupnost regulace teploty.
Dulezita upozornéni

« Pred prvnim pouzitim peclivé prectéte navod k obsluze termostatu, ale i kotle Ci

klimatizacniho zafizeni.

« Pred instalaci termostatu vypnéte privod elektrického proudu!

« Doporucujeme, aby instalaci provadél kvalifikovany pracovnik!

« PFiinstalaci dodrZujte predepsané normy.
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SPECIFIKACE
Spinana zatéz: max. 230 V AC; 16 A pro odporové zatizeni; 5 A pro indukéni zatizeni
Presnost hodin: +60 sekund/mésic
Méreni teploty: 0 °C az 40 °C s rozlisenim 0,1 °C; pfesnost 1 °C pfi 20 °C
Nastaveni teploty: 7 °C az 30 °C v krocich po 0,2 °C
Rozptyl nastavené teploty: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Provozni teplota: 0 °C az 40 °C
Skladovaci teplota: -10 °C az 60 °C
Propojeni jednotek: pomoci radiového signalu 868 MHz, 256 mW e.r.p. max.
Kapacita parovani: maximalné 6 prijimacd
Dosah vysilaci jednotky: az 100 m ve volném prostoru
Napéjeni:
Ovladaci jednotka (vysilat) 2x 1,5 V baterie typ AA (LRé)
Spinaci jednotka (prijima¢) 230 V AC/50 Hz
Rozméry a hmotnost:
Ovladaci jednotka: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Spinaci jednotka: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Ovladaci (pfenosna) jednotka

(viz obr. 1)
1-den v tydnu 12 — nastavena teplota
2 - zobrazeni hodin 13 - indikace namrazy
3 — komfortni rezim 14 - ikona provozu
4 — ekonomicky rezim 15 - indikace stavu baterii
5 — manualni ovladani 16 — zobrazeni aktualni pokojové teploty
6 — predvolba programt 17 - zobrazeni profilu dne
7 — komfortni/ekonomicky provoz 18 - tlagitko ,DOLU"
8 — tlacitko ,NAHORU" 19 — nastaveni teploty
9 — nastaveni Casu 20 - podsviceni displeje
10 - nastaveni programu 21 - RESET pristroje

11 - ikona bezdratové komunikace

Sejmuti zadniho krytu ovladaci jednotky

(viz obr. 2)
1. Sroubovakem zatlatte a drzte vnitini zamek.
2. Odstrarite predni kryt.

Spinaci jednotka

(viz obr. 3)

1 - hlavni spina¢

2 - parovaci tlacitko

3 - LED indikatory
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LED indikétory (diody)

« Modré LED signalizuje napajeni spinaci jednotky z napajeci sité 230 V AC. Neni-li
jednotka pfipojena k napéajeni nebo je-li hlavni spina¢ v pozici vypnuto (OFF), modry
LED indikator nesviti.

« Cervena LED sviti po dobu sepnuti topného/klimatiza&niho zafizent.

Hlavni spinaé
Pokud neni vytapéci/klimatizaéni systém del$i dobu pouzivan, doporuéujeme spinaci
jednotku vypnout (hlavni spina¢ pfepnout do polohy OFF).

INSTALACE

Sparovani ovladaci jednotky se spinaci jednotkou
Sparovani umozriuje prenos informaci mezi ovladaci a spinaci jednotkou.
K nastaveni se pouziva automatické sparovani (,self-learning”) pomoci tlacitka ,ID".
Upozornéni: Pfi parovani dvou a vice pfijimagl je nutné aktivovat parovaci rezim
u vech pfijimaéu zaroven!
1. VloZte baterie 2x 1,5 V AA do ovladaci jednotky (pfi vkladani dejte pozor na spravnou
polaritu baterii). PouZivejte pouze alkalické baterie, ne nabijeci.
2. Pripojte spravné spinaci jednotku ke zdroji napéti a stisknéte dlouze tlagitko ,ID*,
zacne blikat horni ¢ervena dioda. )
Do 10 sekund stisknéte dlouze tlacitko podsviceni displeje [!] na ovladaci jednotce.
Dojde k automatickému sparovani obou jednotek, bude zobrazena ikona ®)). Cervena
LED dioda na spinaci jednotce prestane blikat a zhasne.
Pokud nedojde ke sparovani obou jednotek, bude ikona ‘)) blikat.

Testovani bezdratové komunikace mezi jednotkami
1. Tlagitkem A zvolte hodnotu teploty o nékolik stupiii vy3si, nez je sou¢asna pokojova
teplota.

. Vyckejte cca 10 sekund nebo potvrdte stiskem tlacitka /

. Rozsviti se ¢ervena LED dioda na spinaci jednotce.

. Pokud se LED dioda nerozsviti, premistéte ovladaci jednotku blize ke spinaci jednotce.
Stisknéte tlacitko ¥ pro nastaveni hodnoty tak, aby byla niz&i, ne je teplota pokojové
— musi dojit k vypnuti pfijimace.

. Zopakuijte kroky 1 az 4.

Dosah mezi ovladaci a spinaci jednotkou je max. 100 m v otevieném prostoru.
Ve vnitfnich prostorach se mize dosah zmensit z diivodu blokovani signalu sténami
a jinymi prekazkami.

6. Po provedeni testovani stisknéte tlagitko ,RESET".

Vymazani paméti (kédu) sparovanych jednotek

Pokud potiebujete vymazat parovaci kéd mezi ovladaci a spinaci jednotkou, postupujte

podle nasledujicich pokynu. Stisknéte dlouze tlacitko ,ID* na spinaci jednotce, rozbliké se
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gervena LED dioda. Do 10 sekund stisknéte znovu kratce tla&itko ,ID". Cervena LED dioda
prestane blikat a zhasne. Parovaci kod je vymazan.

Vyména piivodniho termostatu
UPOZORNENI: Pfed vyménou termostatu odpojte topny / klimatiza&ni systém od hlavniho
zdroje el. napéti ve vaSem byté. Zabranite moznému Grazu elektrickym proudem. Pred
odpojenim privodl si pozorné prectéte nasledujici instrukce.

1. Vypnéte plvodni termostat a odstrarite kryt termostatu.

2. Odroubujte termostat z nasténné desky.

3. Odsroubujte spojujici zadni desku termostatu od zdi. Odtahnéte zadni desku na malou

vzdalenost od zdi, ale neodpojujte zatim zadné dréaty.

Znaceni dratd
1. Kazdy drat identifikujte a odpojte.
2. Zabezpedte draty proti vytrzeni.
3. Zamezte priniku vzduchu izola¢ni pénou, pokud je prostor za termostatem pfilis velky.
Zabranite tak nespravnému méreni teploty.

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu (ovladaci jednotky) vyrazné ovliviiuje jeho funkci. Dejte jej do mistnosti,
kde se nej¢astéji zdrzuji ¢lenové rodiny. Zvolte misto, nejlépe na vnitini zdi, kde vzduch volné
cirkuluje a kam nedopadé pfimé slune¢ni zareni. Termostat neumistujte ani do blizkosti
tepelnych zdrojd (televizor(, radiatord, chladnitek) nebo do blizkosti dvefi (z davodu Eastych
otfest). Nedodrzite-li tato doporuceni, nebude teplota v mistnosti udrzovana spravné.

Montaz spinaci jednotky na zed’
1. Sejméte zadni ¢ast krytu spinaci jednotky.
2. Oznacte si pozice dér.
3. Vyvrtejte dvé diry, opatrné do nich vloZte plastové hmozdinky a dvéma Srouby pri-
chytnéte zadni ¢ast krytu spinaci jednotky.
4. Pripojte draty do oznacenych svorek dle schéma zapojeni.
5. Instalaci dokoncete nasazenim spinaci jednotky na prichycenou zadni ¢ast krytu.

Schéma zapojeni

Termostat P56110T lze pouzivat s jakymkoliv jednostupriovym topnym &i klimatizaénim
systémem.

NO - spinany kontakt

COM - kontakt spinace

L - pripojeni napajeni 230 V AC

N = nulovaci vodi¢
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Schéma OpenTherm pfipojeni

N/OON COM| L | N |OT|OT|
230 V~
50-60 Hz
OT - OpenTherm pripojeni Open Therm

Montaz ovladaci jednotky (nechcete-li vyuZit mobility jednotky)
1. Sejméte zadni kryt ovladaci jednotky.
2. Oznacte pozice dér pro zadni kryt.
3. Vyvrtejte dvé diry a opatrné do nich vloZte plastové hmoZzdinky a zarovnejte je se zdi.
4. Zadni kryt ovladaci jednotky bezpe¢né upevnéte dvéma Srouby.
5. Instalaci dokoncete nasazenim spinaci jednotky na prichycenou zadni ¢ast krytu.

Volba vytapéciho/klimatizaéniho systému
1. Sejméte zadni kryt ovladaci jednotky — na desce plosnych spojti se nachazi 3 DIP
prepinace. Tyto 3 prepinace se pouzivaji k nastaveni rozptylu teploty a prepinani
topného / klimatiza&niho systému.
2. Nastavte DIP prepina¢ (pozice 3) v zavislosti na vasi volbé topného &i klimatizaéniho
systému, jak je zndzornéno na nasledujicim obrazku.

| ON — vytapéni
ON T ™ yiop
1 2 3 —

OFF — klimatizace
Volba rozptylu teploty
Rozptyl (hystereze) je teplotni rozdil mezi teplotou p¥i zapnuti a vypnuti. Pokud napfiklad
nastavite teplotu ve vytapécim systému na 20 °C a rozptyl na 0,2 °C, termostat zatne
pracovat, pokud pokojova teplota klesne na 19,8 °C a vypne se, pokud teplota dosahne
20,2 °C. Nastavte DIP prepinace (pozice 1 a 2) dle své volby rozptylu teploty, jak je zna-
zornéno na nasledujicim obrazku.

— OFF
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1 2 Span ~~

ON
ON ON 0.1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Instalace baterii
Pro napajeni termostatu P56110T jsou uréeny dvé baterie 1,5V, typ AA.

1. Vlozte dvé AA baterie do prostoru pro baterie umisténého uvnit ovladaci jednotky
dle vyznacené polarity. PouZivejte pouze 1,5V alkalické baterie, nepouzivejte 1,2V
nabijeci baterie (z divodu nizsfho napéti). Pri prvnim spusténi musi displej ukazovat
Cas a pokojovou teplotu.

2. Objevi-li se na displeji jiné Gdaje, stisknéte jemné tladitko ,RESET". K tomuto téelu
pouzijte tenky rovny predmét, napr. narovnana kancelarska svorka na papir.

3. Po vloZeni baterii vratte zpét zadni kryt.

4. Pred zapnutim hlavniho spinace spinaci jednotky stisknéte jednou tlagitko ,RESET".
Termostat je pripraven k pouZziti.

Upozornéni: Vysila¢ po vloZeni baterii potrebuje az cca 30 minut pro ustaleni parametrd!

Nastaveni hodin/dne
1. Stisknéte tlacitko @ pro nastaveni dne a €asu. Indikator dne (Cislo 1 — pondéli az
7 - nedéle) blika.

. Tlagitkem A nebo ¥ nastavte spravné pofadi aktualniho dne.

. Stisknéte tlacitko @ a tlatitkem A nebo ¥ nastavte hodiny. Pridrzenim tlagitek A
nebo W urychlite sefizovani.

. Stisknéte tlagitko (O a tlagitkem A nebo ¥ nastavte minuty. P¥idrzenim tlagitek A
nebo ¥ urychlite sefizovani.

5. Tlacitkem @ potvrdte nastaveni.

Neni-li stisknuto zadné tlacitko po dobu 10 sekund, rezim nastavovani se automaticky
ukondi.

Podsviceni displeje

Stiskem tlacitka ! zapnete podsviceni displeje. Pokud nebude do 10 sekund stisknuto
zadné tlacitko, podsviceni zhasne.

Nastaveni poZzadované teploty
1. Stisknéte tlacitko NASTAVEN[TEPLOTY/ pro prepnuti do rezimu nastaveni teploty.

N
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2. Stisknéte opakovaneé tlacitko O/( pro prepinani mezi nastavenim Usporné teploty
(ikona (] a komfortni teploty (ikona -ﬁ-].
3. Tlagitkem A nebo ¥ nastavte obé teploty v krocich po 0,2 °C.

4. Tlagitkem NASTAVENI TEPLOTY nastaveni uloZte.
Neni-li stisknuto Zadné tlacitko po dobu 10 sekund, rezim nastavovani se automaticky
ukonci.
Prednastaveni komfortni teploty je 21 °C pro vytapéci systém a 23 °C pro klimatizaci,
prednastaveni Gsporné teploty je 18 °C pro vytapéci systém a 26 °C pro klimatizaci. Hodnoty
|ze nastavit podle potreby.

NASTAVENi PROGRAMU

Vybér tydne/dne
1. Stisknéte tlacitko ,P“, indikator dne zndzorfiuje programovany den.
2. Opakovanym stiskem tlagitek A nebo ¥ vyberte den, ktery chcete programovat.
K naprogramovani lze zvolit: cely tyden (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), pracovni tyden (1, 2, 3, 4,
5), vikend (6, 7) ¢i individualni dny.

Vybér prednastaveného programu
1. Stisknéte znovu tlacitko ,P* pro nastaveni programu.

Cislo programu Programovy profil

Program 1: AR ARESS]
Celodenni komfortni teplota 0 06 12 18 24
Program 2: s
Celodenni ekonomickd teplota 0 06 12 182
Program 3:

;’ l't' komfortni a ek il IO(I)‘ 1\0]6\1!11\211\\l1|8\\v\12‘i
eploty

Program 4: -

:(nn;htmace komfortni a ekonomické | 47 I SAEEERS]
eploty

Program §: - -

KnThmace komfortni a ekonomické | 47 5 AAEEE
teploty

Program 6: -

;’ llt. komfortni a ekonomické | 557" 2 TR
eploty

23



Cislo programu Programovy profil
Program 7: I ————— PRSP SRR
Uiivatelsky 0 06 1 13 24 | Tmavapolitka o0 06
zobrazuji nastaveni
P[qgram 3 e | komfortniho rezimu,
Uivatelsky wo® 121 2 ostatnich pFipadech je
Program 9: —— | Nastaven rezim usporny
Uzivatelsky 0 06 18 24| o 06,

2. Tlagitkem A nebo ¥ vyberte jeden z programi P1-Pé. Tyto jsou prednastavené (nelze
upravit) a jejich profily jsou znazornény na obrazku.

3. Opétovnym stiskem tlagitka ,P" potvrdite zvoleny program pro dany den/tyden
a opustite nastaveni.

Uzivatelské nastaveni programu
1. Je-li pfi volbé programu zvolen uzivatelsky nastavitelny program (P7-P9), stisknéte
tlacitko ,P* pro prechod k nastaveni teplotniho rezimu ve zvolenou dobu.
2. Stisknéte tla&itko A nebo ¥ pro volbu hodiny, ktera je indikovana blikanim ikony H.
Tlacitkem Q/( zvolte pro danou hodinu komfortni nebo tsporny rezim.
. Po nastaveni profilu celého dne stiskem tlacitka P potvrdite zvoleny program
a opustite nastaveni.

Docasna zména nastaveného programu

V bézném rezimu fizeni teploty zvolenym programem lze stisknutim tlacitka O/(
prepnout soucasné nastaveni rezimu do komfortniho ¢i Usporného rezimu. Pri takovéto
zméné zvoleného programu je zobrazena spole¢né s ikonou zvoleného ovladaciho rezimu
také ikona {\\

Toto nastaveni bude automaticky preruseno dalsi teplotni zménou v programu.
Docasna zména nastaveni teploty

V b&zném rezimu Fizeni teploty zvolenym programem lze stisknutim tlagitka A nebo W
prepsat aktudlni nastaveni teploty. Pfi zméné teploty je zobrazena nové nastavena teplota
s ikonou X M a s vypnutymi ikonami -Z} a ( Stisknutim jakéhokoli tlaitka (kromé tlagitka
A nebo V) se ukonti reZim nastavovani teploty. Neni-li stisknuto Z4dné tlagitko po dobu
10 sekund, rezim nastavovani se ukonci automaticky. Toto nastaveni bude automaticky
preruseno dalsi teplotni zménou v programu.

Pozndmka:

Pokud chcete dlouhodobé pouZivat manualni zménu teploty, doporucujeme provadét
v programu ¢. 1 nebo 2.
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Kalibrace pokojové teploty

Stisknéte dlouze tlacitko ,P*, na displeji se zobrazi ,CAL", bude blikat nastavena hodnota.
Stisknéte opakované tlagitko A nebo ¥ pro Upravu (-3,0 °C a2 3,0 °C, po 0,5 °C).
Stisknéte tlacitko ,P* pro potvrzeni nastaveni.

Kalibrace pokojové teploty se pouziva napriklad v pripadé, kdyZ termostat ukazuje 21 °C, ale
chceme, aby zobrazoval 20 °C. V tomto pripadé je kalibraéni hodnota nastavena na -1 °C.

Protizamrazovy rezim
1. Sougasnym dlouhym stiskem tla&itek A a ¥ aktivujete protizamrazovy rezim
3 PR \\\ " . -
(pouze pro rezim vytapéni). lkony 3?%5 a X\ se zobrazi na displeji, ikony -II— a (
nebudou zobrazeny. ‘
2. Stisknutim jakéhokoliv tlagitka (kromé !] protizdmrazovy rezim ukongite.
3. Prednastavena teplota pro tento rezim je 7 °C.

Nastaveni parametrdi OpenTherm

Plati pouze v reZimu topeni.

1. Stisknéte dlouze tlacitko / prejdete do nastaveni parametrt OpenTherm. V levém
rohu displeje se zobrazi ,01" a uprostied je zobrazena teplota vody v kotli OpenTherm
(pokud termostat neziska tuto teplotu, zobrazi se ,---").

. Stisknéte tlacitko / v levém rohu displeje se zobrazi 02" a uprostied je zobrazena
teplota vody, kterd se vraci zpét do kotle (pokud termostat neziska tuto teplotu,
zobrazi se ,---").

. Stisknéte tlacitko / v levém rohu displeje se zobrazi ,03" a uprostied je zobrazena
teplota teplé vody (pokud termostat neziska tuto teplotu, zobrazi se ,---").

. Stisknutim tlacitka / se dostanete do nastaveni spinani pozadované hodnoty mezniho
ovladani. V levém rohu displeje se zobrazi ,04" a uprostied se rozblika ,0FF" (vypnuto).
Pro nastaveni ON/OFF (zapnuto/vypnuto) pouzijte tlagitka A a V.

. Pokud jste v piedchozim kroku nastavili ON (zapnuto), stisknutim tlagitka / se
dostanete do nastaveni maximalni hodnoty mezniho ovladani. V levém rohu displeje
se zobrazi ,05° a uprostFed je zobrazena teplota, kterou nastavte pomoci A a ¥
(30 az 80 °C po 1 °C).

. Stisknutim tlacitka / se dostanete do nastaveni spinani horké vody. V levém rohu
displeje se zobrazi ,06" a uprostied se rozblika ,0FF" (vypnuto). Pro nastaveni ON/
OFF (zapnuto/vypnuto) pouzijte tlatitka A a V.

. Pokud jste v piedchozim kroku nastavili ON (zapnuto), stisknutim tlagitka / se
dostanete do nastaveni teploty horké vody. V levém rohu displeje se rozsviti ,07"
a uprostFed je zobrazena teplota, kterou nastavte pomoci A a ¥ (25 a7 65 °Cpo 1 °C).

. Stisknutim tlacitka / se dostanete do nastaveni spinani ovladani. V levém rohu
displeje se zobrazi ,08" a uprostred se rozblika ,ON“ (zapnuto). Pro nastaveni ON/
OFF (zapnuto/vypnuto) pouzijte tlatitka A a V.

. Stisknéte tladitko ,P" pro potvrzeni nastaveni.
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Indikace chyby OpenTherm
Dojde-li k chybé kotle OpenTherm, zobrazi se poruchovy kod ,Exxx“, kde ,xxx"“ bude ¢islo
od 0 do 255.

Vyména baterii
Objevi-li se na displeji ikona baterie, vymérite baterie:

1. Vypnéte privod proudu prijimaci jednotky.

2. Sejméte zadni kryt ovladaci jednotky.

3. Nahradte pavodni baterie novymi 1,5V alkalickymi bateriemi typu AA.

4. Nasadte zpét zadni kryt.

5. Stisknéte jednou tlacitko ,RESET" a poté obnovte privod proudu do pfijimaci jednotky.
Péce a Gdrzba
Vyrobek je navrZen tak, aby pfi vhodném zachazeni spolehlivé slouzil fadu let. Zde je
nékolik rad pro spravnou obsluhu:

« Nez zacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

» Nevystavujte vyrobek primému slunec¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vlhku a
nahlym zménam teploty. SniZilo by to presnost snimani.
Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfestim — mohou zpUsobit
jeho poskozeni.
Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, narazdm, prachu, vysoké teploté nebo
vlhkosti — mohou zpusobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz,
poskozeni baterii a deformaci plastovych ¢asti.
Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, kapajici a strikajici vodé.
Neumistujte na vyrobek zadné zdroje otevieného ohné, napr. zapalenou svi¢ku apod.
Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.
Nevsunujte do vétracich otvort vyrobku z&dné predméty.
Nezasahujte do vnitnich elektrickych obvodl vyrobku — mizete jej poskodit a auto-
maticky tim ukongit platnost zaruky.
Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.
K Cisténi pouzivejte mirné navlhceny jemny hadrik. Nepouzivejte rozpoustédla ani
Cistici pripravky — mohly by poskrabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.
Vyrobek neponorujte do vody ani jinych kapalin.
PFi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte jej k opravé
do prodejny, kde jste jej zakoupili.
Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte, nezkratujte.
Uchovévat mimo dosah déti. Spolknuti mdze vést k chemickému poleptani, perforaci
meékkych tkani a smrti. Tézké poleptani miize nastat béhem dvou hodin od potizi. Vyhle-
dejte neprodleng lékai'skou pomoc. Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (vEet-
né déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalni neschopnost & nedostatek zkugenosti a
znalosti zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pristroje, pokud na né nebude dohlizeno nebo
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pokud nebyly instruovany ohledné pouZiti tohoto pristroje osobou zodpovédnou za jejich
bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s pristrojem hrét.

SK | Bezdrétovy termostat

Termostat P56110T je urceny k ovladaniu tepelnych alebo klimatizaénych systémov. Na
rozdiel od beznych domécich termostatov ma termostaticky systém P56110T oddelent a
bezdrétovo pripojenti ovladaciu jednotku (vysielag) a spinaciu jednotku (prijimag). Spinacia jed-
notka slUzi k pripojeniu a spinaniu tepelnych/klimatizanych systémov a prenosné ovladacia
jednotka slUzi k obsluhe a nastavovania tepl6t. Jednotky medzi sebou komunikuju pomocou
radiového signalu. Vyhodou systému je variabilnost a lahsia dostupnost regulacie teploty.
Délezité upozornenia

« Pred prvym pouzitim si starostlivo precitajte navod k obsluhe termostatu, tiez aj kotla

¢i klimatizacného zariadenia.

« Pred instalaciou termostatu vypnite privod elektrického pradu!

« Doporucujeme, aby instalaciu vykonal kvalifikovany pracovnik!

« Pri instalécii dodrzujte predpisané normy.

SPECIFIKACIA
Spinana zataz: max. 230 V AC; 16 A pre odporové zataZenie; 5 A pre indukéné zatazenie
Presnost’ hodin: +60 sekind/mesiac
Meranie teploty: 0 °C az 40 °C s rozli§enim 0,1 °C; presnost’ +1 °C pri 20 °C
Nastavenie teploty: 7 °C az 30 °C v krokoch po 0,2 °C
Rozptyl nastavenej teploty: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Prevadzkova teplota: 0 °C az 40 °C
Skladovacia teplota: -10 °C az 60 °C
Prepojenie jednotiek: pomocou radiového signalu 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Kapacita parovania: maximalne 6 prijimacov
Dosah vysielacej jednotky: az 100 m vo volnom priestore
Napojenie:
Ovladacia jednotka (vysielag) 2x 1,5 V batérie typ AA (LR6)
Spinacia jednotka (prijimag) 230 V AC/50 Hz
Rozmery a hmotnost’
Ovladacia jednotka: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Spinacia jednotka: 37 x 115 x 91 mm; 150 g
Ovladacia (prenosna) jednotka
(pozri obr. 1)
1-deni v tyzdni 3 — komfortny rezim
2 — zobrazenie hodin 4 — ekonomicky rezim
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5 — manuélne ovladanie 14 - ikona prevadzky

6 — predvolba programov 15 —indikacia stavu batérif
7 — komfortna/ekonomicka prevadzka 16 — zobrazenie aktuélnej izbovej teploty
8 - tlacidlo ,HORE" 17 - zobrazenie profilu dia
9 - nastavenie ¢asu 18 - tlacidlo ,DOLU"
10 — nastavenie programov 19 — nastavenie teploty
11 - ikona bezdrotovej komunikacie 20 - podsvieteny displej
12 - nastavena teplota 21 - RESET pristroja

13 - indikacia ndmrazy
Odobratie zadného krytu ovladacej jednotky
(pozri obr. 2)

1. Srobovakom zatlacte a drzte vnutorny zamok.

2. Odstrarite predny kryt.

Spinacia jednotka
(pozri obr. 3)

1 - hlavny spina¢

2 — parovacie tlacidlo
3~ LED indikatory
LED indikatory (diédy)

« Modré LED signalizuje napojenie spinacej jednotky z napajacej siete 230 V AC. Ak
nie je jednotka pripojend k napajaniu alebo je hlavny spinag v pozicii vypnuty (OFF),
modry LED indikator nesvieti.

- Cervena LED svieti po dobu zopnutia tepelného/klimatizaéného zariadenia.

Hlavny spina¢
Pokial nie je vykurovaci/klimatizatny systém dlhsiu dobu pouzivany, doporugujeme spinaciu
jednotku vypnut’ (hlavny spina& prepnut’ do polohy OFF).

INSTALACIA

Sparovanie ovladacej jednotky so spinacou jednotkou
Sparovanie umoZziiuje prenos informacii medzi ovladacou a spinacou jednotkou.
K nastaveniu sa pouziva automatické sparovanie (,self-learning”) pomocou tlagidla ,ID".
Upozornenie: Pri parovani dvoch a viac prijimacov je nutné aktivovat’ parovaci rezim u
vSetkych prijimacov zaroven.
1. VloZzte batérie 2x 1,5 V AA do ovladacej jednotky (pri vkladani dajte pozor na spravnu
polaritu batérii). Pouzivajte jedine alkalické batérie, nie nabijacie.
2. Pripojte spravne spinaciu jednotku ku zdroju napétia a stlacenim dlhsie podrzte tlacidlo
.ID*, zatne blikat horna ¢ervena didda.
Do 10 sekind stlagenim dlhsie podrzte tlacidlo podsvietenie displeja (!1 na ovladacej
jednotke.

28



Déjde k automatickému sparovaniu oboch jednotiek, bude zobrazena ikona ')). Cervena
LED diéda na spinacej jednotke prestane blikat' a zhasne.
Pokial neddjde ku sparovaniu oboch jednotiek, bude ikona ')) blikat'.

Testovanie bezdrétovej komunikacie medzi jednotkami
1. Tlagidlom A zvolte hodnotu teploty o niekolko stupriov vy33iu, ako je stgasna
izbova teplota.

. Pockajte cca 10 sekund alebo potvrdte stlacenim tlacidla /

3. Rozsvieti sa ¢ervena LED didda na spinacej jednotke.

. Pokial sa LED didda nerozsvieti, premiestnite ovladaciu jednotku blizsie ku spinacej
jednotke. Stlacte tlagidlo ¥ pre nastavenie hodnoty tak, aby bola nizSia, ako je izbova
teplota — musi dojst’ k vypnutiu prijimaca.

. Zopakujte kroky 1 az 4.

Dosah medzi ovladacou a spinacou jednotkou je max. 100 m v otvorenom priestore. Vo
vnatornych priestoroch sa modze dosah zmensit' z dévodu blokovania signalu stenami
a inymi prekazkami.

6. Po prevedeni testovania stlacte tlacidlo ,RESET".

Vymazanie pamiti (kédu) sparovanych jednotiek

Pokial potrebujete vymazat' parovaci kéd medzi ovladacou a spinacou jednotkou, postupujte

podla nasledujucich pokynov. Stlagte dlhsie tlacidlo ,ID* na spinacej jednotke, rozblika sa

gervena LED diéda. Do 10 sekund stlatte znovu kratko tlagidlo ,ID*. Cervena LED dioda
prestane blikat a zhasne. Parovaci kéd je vymazany.

Vymena pévodného termostatu

UPOZORNENIE: Pred vymenou termostatu odpojte kirenie / klimatizaény systém od

hlavného zdroja el. napatia vo vaSom byte. Zabranite moznému drazu elektrickym

pradom. Pred odpojenim privodu si pozorne precitajte nasledujlce inStrukcie.
1. Vypnete p6vodny termostat a odstrarite kryt termostatu.
2. Odskrutkujte termostat z nastennej dosky.
3. Odskrutkujte spajaciu zadnu dosku termostatu od steny. Odtiahnite zadn( dosku na
malu vzdialenost od steny, ale neodpojujte zatial Ziadne dréty.

Znacenie drotov
1. Kazdy dr6t identifikujte a odpojte.
2. Zabezpecte dréty proti vytrhnutiu.
3. Zamedzte prieniku vzduchu izolaénou penou, pokial je priestor za termostatom prili§
velky. Zabranite tak nespravnemu meraniu teploty.

Umiestenie termostatu

Umiestenie termostatu (ovladacej jednotky) vyrazne ovplyviiuje jeho funkciu. Dajte ho do
miestnosti, kde sa naj¢astejSie zdrzuju €lenovia rodiny. Zvolte miesto, najlepSie na vnitornej
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stene, kde vzduch volne cirkuluje a kam nedopadéa priame slne¢né Ziarenie. Termostat
neumiestriujte ani do blizkosti tepelnych zdrojov (televizorov, radiatorov, chladnigiek) alebo
do blizkosti dveri (z dévodu Eastych otrasov). Ak nedodrzite tieto odporugenia, nebude
teplota v miestnosti udrZzovana spravne.

Montaz spinacej jednotky na stenu
1. Zlozte zadnu Cast krytu spinacej jednotky.
2. Oznacte si pozicie dier.
3. Vyvrtajte dve diery, opatrne do nich vloZte plastové hmozdinky a dvomi skrutkami
prichytte zadnu ¢ast’ krytu spinacej jednotky.
4. Pripojte dréty do oznacenych svoriek podla schémy zapojenia.
5. Instalaciou dokoncite nasadenim spinacej jednotky na prichytenou zadnou ¢astou krytu.
Schéma zapojenie
Termostat P56110T moZete pouzivat s akymkolvek jednostupriovym vykurovacim i
klimatizaénym systémom.
NO — spinany kontakt
COM - kontakt spinaca
L - pripojenie napojenia 230 V AC
N = nulovaci vodi¢

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

|
)

B | v, [
Open Therm

16 (5) A

Schéma pripojenia &erpadla / motorizovaného ventilu

cerpadlo
ventil
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Schéma pripojenia podlahového kdrenia

pripojené
zariadenie

Schéma pripojenia kotla (beznapit'ové spinanie)

_______________ -

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

N
———OL

kotol

« Predinstalovana drotova spojka medzi COM a L nebude zapojena.
Schéma OpenTherm pripojenia

N/O
Zoden| v | v | [OT]OT]
230 V~ SP 7
50-60 Hz
OT - OpenTherm pripojenie Open Therm

Montaz ovladacej jednotky (nechcete vyuzit’ mobilitu jednotky)
1. Zlozte zadny kryt ovladacej jednotky.
2. Oznacte pozicie dier pre zadny kryt.
3. Vyvrtajte dve diery a opatrne do nich vloZzte plastové hmozdinky a zarovnajte ich
so stenou.
4. Zadni kryt ovladacej jednotky bezpecne upevnite dvomi skrutkami.
5. Instaléciu dokoncCite nasadenim spinacej jednotky na prichytent zadnu ¢ast’ krytu.
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Volba vykurovacieho/klimatizaéného systému
1. Zlozte zadny kryt ovladacej jednotky — na doske plo$nych spojov sa nachadzaju 3 DIP
prepinace. Tieto 3 prepinace sa pouzivaju k nastaveniu rozptylu teploty a prepinaniu
vykurovacieho / klimatizaéného systému.
2. Nastavte DIP prepina¢ (pozicia 3) v zavislosti na vasej volbe vykurovacieho &i klima-
tizaéného systému, ako je znazornené na nasledujicom obrazku.
ON — vykurovanie
OFF - klimatizacia

ON ,—— ON

1 2 3 —— OFF

Volba rozptylu teploty

Rozptyl (hysterézia) je teplotny rozdiel medzi teplotou pri zapnuti a vypnuti. Pokial napriklad
nastavite teplotu vo vykurovacom systéme na 20 °C a rozptyl na 0,2 °C, termostat zacne
pracovat, pokial izbovéa teplota klesne na 19,8 °C a vypne sa, pokial teplota dosiahne
20,2 °C. Nastavte DIP prepinace (pozicia 1 a 2) podla svojej volby rozptylu teploty, ako je
znazornené na nasledujucom obrazku.

1 2 Span —_ [ ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

InStalacia batérii

Pre napajanie termostatu P56110T su uréené dve batérie 1,5V, typ AA.
1. VlozZte dve AA batérie do priestoru pre batérie umiesteného vo vnutri ovladacej jed-
notky podla vyznacenej polarity. Pouzivajte jedine 1,5V alkalické batérie, nepouzivajte
1,2V nabijacie batérie (z dévodu nizSieho napatia). Pri prvom spusteni musi displej
ukazovat' ¢as a izbovu teplotu.

. Ak sa objavia na displeji iné Gdaje, stlatte jemne tlaidlo ,RESET". K tomuto ucelu
pouzite tenky rovny predmet, napr. vyrovnant kanceldrsku svorku na papier.

. Po vlozeni batérii vratte spat zadny kryt.

. Pred zapnutim hlavného spinada spinacej jednotky stlacte jeden krat tlagidlo ,RESET".
Termostat je pripraveny k pouzitiu.

Upozornenie: Vysielac po vloZeni batérii potrebuje aZ cca 30 mindt pre ustélenie parametrov!
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Nastavenie hodin/dfha
1. Stlacte tlacidlo @ pre nastavenie diia a ¢asu. Indikator dila (&islo 1 - pondelok az
7 - nedela) blika.

. Tlagidlom A alebo ¥ nastavte spravne poradie aktualneho diia.

. Stlagte tlagidlo @ a tlatidlom A alebo ¥ nastavte hodiny. Podrzanim tlagidiel A
alebo ¥ urychlite zoradovanie.

. Stlacte tlagidlo @ a tlagidlom A alebo ¥ nastavte minGty. Podrzanim tlagidiel A
alebo ¥ urychlite zoradovanie.
5. Tlacidlom potvrdte nastavenie.

A nie je stlacené Ziadne tlacidlo po dobu 10 sekund, reZim nastavovania sa automaticky

ukonci.

Podsvietenie displeja

Stlacenim tlacidla zapnete podsvietenie displeja. Pokial nebude do 10 sekund stlacené

Ziadne tlacidlo, podsvietenie zhasne.

Nastavenie poZzadovanej teploty

1. Stlacte tlacidlo NASTAVENIE TEPLOTY/ pre prepnutie do rezimu nastavenie teploty.

2. Stlacte opakovane tlacidlo O/( pre prepinanie medzi nastavenim Uspornej teploty
(ikona @) a komfortnej teploty (ikona -ﬁ-].

3. Tlatidlom A alebo ¥ nastavte obe teploty v krokoch po 0,2 °C.

4. Tlacidlom NASTAVENIE TEPLOTY/ nastavenie uloZite.

Ak nie je stlacené Ziadne tlacidlo po dobu 10 sekdnd, reZim nastavovania sa automaticky
ukonci.

Prednastavenie komfortnej teploty je 21 °C pre vykurovaci systém a 23 °C pre klimatizaciu,
prednastavenie Uspornej teploty je 18 °C pre vykurovaci systém a 26 °C pre klimatizaciu.
Hodnoty moZno nastavit' podla potreby.

NASTAVENIE PROGRAMU

Vyber tyzdei/def

1. Stlacte tlacidlo ,P", indikator dia znazorfiuje programovany deri.

2. Opakovanym stlagenim tlagidiel A alebo W vyberte defi, ktory chcete programovat'.
K naprogramovaniu mézete zvolit: cely tyzden (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), pracovny tyzden
(1,2, 3, 4,5), vikend (6, 7) & individualne dni.

Vyber prednastaveného programu
1. Stlacte znovu tlacidlo ,P* pre nastavenie programu.

w N

IN

Cislo programu Programovy profil
Program 1. ——
Celodenna komfortnd teplota 0 0 12 18 24
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Cislo programu

Programovy profil

Program 2:
Celodenna ekonomicka teplota

Program 3:
Kombinécia komfortnej a ekonomickej
teploty

Program 4:
Kombindcia komfortnej a ekonomickej
teploty

Program §:
Kombindcia komfortnej a ekonomickej
teploty

Program 6: -
Komhinacia komfortnej a ek it .H.msu.,{z.H.].a;..u.
teploty

Program 7: —
Uzivatelsky 0 06 12 18 2
Program 8: T —
Uzivatelsky 0 06 18
Program J: e ——————
Uzivatelsky 0 06 7 18

f—
Tmavé policka o o6
zobrazuju nastavenie
komfortného rezimu,
v ostatnych pripadoch
je nastaveny rezim
) T
Usporny 00 06,

2. Tlagidlom A alebo V¥ vyberte jeden z programov P1-Pé. Tieto st prednastavené (nie
je mozné upravit) a ich profily st znazornené na obrazku.
3. Opatovnym stlatenim tlagidla ,P" potvrdite zvoleny program pre dany def/tyzderi

a opustite nastavenia.

UzZivatelské nastavenia programu

1. Ak je pri volbe programu zvoleny uzivatelsky nastavitelny program (P7-P9), stlatte
tlacidlo ,P* pre prechod k nastaveniu teplotného rezimu v zvolent dobu.

2. Stlagte tlagidlo A alebo ¥ pre volbu hodiny, ktora je indikovana blikanim ikony H.
Tlacidlom Q/( zvolte pre dand hodinu komfortny nebo Usporny rezim.

[

opustite nastavenie.

Docasna zmena nastaveného programu
V beznom reZzime riadenia teploty zvolenym programom mdzete stlatenim tlacidla
O/( prepnut stc¢asné nastavenie rezimu do komfortného ¢&i Usporného rezimu. Pri

34

. Po nastaveni profilu celého dia stlaenim tlagidla ,P* potvrdite zvoleny program a



takejto zmene zvoleného programu je zobrazena spolocne s ikonou zvoleného ovladacieho
rezimu taktieZ ikona M.
Toto nastavenie bude automaticky prerusené dalSou teplotnou zmenou v programe.

Docasna zmena nastavenia teploty

V beznom rezime riadenia teploty zvolenym programom méZete stlait tlacidla A alebo
'V prepisat aktuélne nastavenie teploty. Pri zmene teploty je zobrazen4 novo nastavena
teplota s ikonou \\\ a s vypnutymi ikonami -#- a ( Stlacenim akéhokolvek tlacidla
(okrem tlagidla A alebo W) sa ukonéi reZim nastavovania teploty. Ak nie je stlagené Ziadne
tlacidlo po dobu 10 sekdnd, reZim nastavovania sa ukonci automaticky. Toto nastavenie
bude automaticky prerusené dalSou teplotnou zmenou v programe.

Poznédmka: Pokial' chcete dlhodobo pouZivat’ manuélnu zmenu teploty, odporicame
pouzivat'v programe ¢. 1 alebo 2.

Kalibracia izbovej teploty

Stlacte dlho tlacidlo ,P“, na displeji sa zobrazi ,CAL", bude blikat nastavena hodnota.
Stla&te opakovane tlagidlo A alebo ¥ pre tpravu (-3,0 °C aZ 3,0 °C, po 0,5 °C).

Stlacte tlacidlo ,P* pre potvrdenie nastavenia.

Kalibracia izbovej teploty sa pouziva napriklad v pripade, ked termostat ukazuje 21 °C, ale
chceme, aby zobrazoval 20 °C. V tomto pripade je kalibraéna hodnota nastavena na -1 °C.

Protimrazovy rezim

1. St&asnym dlhym stlagenim tlatidiel A a ¥ aktivujete protimrazovy rezim (iba pre
rezim kurenia). Ikony%a \\ sa zobrazia na displeji, ikony-ﬁi— a ( nebudl zobrazené.

2. Stlagenim akéhokolvek tlacidla (okrem !] protimrazovy rezim ukoncite.

3. Prednastavena teplota pre tento rezim je 7 °C.

Nastavenie parametrov OpenTherm

Plati jedine v rezime kurenia.

1. Stlacte dlho tlacidlo / prejdite do nastavenia parametrov OpenTherm. V lavom rohu
displeja sa zobrazi ,01" a uprostred je zobrazena teplota vody v kotly OpenTherm
(pokial termostat neziska tuto teplotu, zobrazi sa ,---").

. Stlacte tlacidlo / v lavom rohu displeja sa zobrazi ,02" a uprostred je zobrazena
teplota vody, ktord sa vracia spat’ do kotla (pokial termostat neziska tuto teplotu,
zobrazi sa ,---").

. Stlacte tlacidlo / v lavom rohu displeja sa zobrazi ,03" a uprostred je zobrazena
teplota teplej vody (pokial termostat neziska tito teplotu, zobrazi sa ,---").

. Stlagenim tlacidla / sa dostanete do nastavenia spinania poZadovanej hodnoty
medzného ovladania. V lavom rohu displeja sa zobrazi ,04“ a uprostred sa rozblika
LOFF* (vypnuté). Pre nastavenie ON/OFF (zapnuté/vypnuté) pouzite tlatidla A a V.

. Pokial ste v predchadzajucom kroku nastavili ON (zapnuté), stlagenim tlagidla /
sa dostanete do nastavenia maximalnej hodnoty medzného ovladania. V lavom rohu
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displeja sa zobrazi ,05 a uprostred je zobrazena teplota, ktort nastavte pomocou
A3V (30a280°Cpol-°C).

. Stlacenim tlacidla / sa dostanete do nastavenia spinania hortcej vody. V lavom
rohu displeja sa zobrazi ,06" a uprostred sa rozblika ,OFF" (vypnuté). Pre nastavenie
ON/OFF (zapnuté/vypnuté) pouzite tlagidla A a V.

. Pokial ste v predchadzajicom kroku nastavili ON (zapnuté), stlagenim tlagidla / sa
dostanete do nastavenia teploty hortcej vody. V lavom rohu displeja sa rozsvieti ,07" a
uprostred je zobrazena teplota, ktord nastavte pomocou A a ¥ (25 aZ 65 °C po 1 °C).

. Stlacenim tlacidla sa dostanete do nastavenia spinania ovladania. V lavom rohu
displeja sa zobrazi ,08" a uprostred sa rozblikd ,ON" (zapnuté). Pre nastavenie ON/
OFF (zapnuto/vypnuto) pouZite tlagidla A a V.

9. Stlatte tlagidlo ,P* pre potvrdenie nastavenia.

Indikacia chyby OpenTherm
Ak dojde ku chybe kotla OpenTherm, zobrazi sa poruchovy kod ,Exxx“, kde ,xxx"“ bude
¢islo od 0 do 255.

Vymena batérii
Ak sa objavi na displeji ikona batérie, vymerite batérie:
1. Vypnite privod pradu prijimacej jednotky.
2. ZloZte zadny kryt ovladacej jednotky.
3. Nahradte pévodné batérie novymi 1,5V alkalickymi batériami typu AA.
4. Nasad'te spat zadny kryt.
5. Stlatte jeden kréat tlagidlo ,RESET" a potom obnovte privod pridu do prijimacej jednotky.

Starostlivost’ a idrzba
Vyrobok je navrhnuty tak, aby pri vhodnom zachéadzani spolahlivo sldzil niekotko rokov. Tu
je niekolko rad pre spravnu obsluhu:

 Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.
Nevystavujte vyrobok priamemu slne¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vlhku a
nahlym zmenam teploty. Znizilo by to presnost’ snimania.
Neumiestriujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom — mézu sposobit’
jeho poskodenie.
Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, nadrazom, prachu, vysokej teplote alebo
vlhkosti — mo6zu spdsobit’ poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu energetickd vydrz,
poskodenie batérii a deformaciu plastovych Casti.
Nevystavujte vyrobok dazd'u ani vlhku, kvapkajlcej a striekacej vode.
Neumiestujte na vyrobok Ziadne zdroje otvoreného ohria, napr. zapalent sviec¢ku a pod.
Neumiestujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné prudenie vzduchu.
Nevsuvajte do vetracich otvorov vyrobku Ziadne predmety.
Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku — méZzete ich poSkodit’ a
automaticky tym ukon€it' platnost zaruky.

o~
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Vyrobok by mal opravovat jedine kvalifikovany odbornik.

K Cisteniu pouzivajte mierne navlh¢end jemnu handricku. NepouzZivajte rozptstadla
ani Cistiace pripravky —mohli by poskrabat’ plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.
Vyrobok neponérajte do vody ani inych kvapalin.

Pri poskodeni alebo vade vyrobku nerobte Ziadne opravy sami. Za i¢elom opravy pridte
do predajne, kde ste vyrobok zakupili.

Batérie nevhadzujte do ohria, nerozoberajte ani neskratujte.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Prehltnutie mdze viest k otrave chemikaliami, per-
foracii makkych tkaniv a smrti. Tazka otrava méZe nastat do dvoch hodin od vzniku
tazkosti. Okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Tento pristroj nie je ureny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka,
zmyslova alebo mentélna neschopnost ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabrariuje
v bezpe¢nom pouzivani pristroja, pokial na ne nebude dohliadnuté alebo pokial neboli
inStruovane ohladne pouZitia tohoto pristroja osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zaistilo, Ze si nebudu s pristrojom hrat.

PL | Termostat bezprzewodowy

Termostat P56110T jest przeznaczony do sterowania systemow grzewczych albo klima-
tyzacji. W odréznieniu od zwyktych termostatéw domowych ten system termostatyczny
P56110T ma oddzielna, bezprzewodowo podtaczong jednostke sterujaca (nadajnik) i jed-
nostke przetaczajaca (odbiornik). Jednostka przetaczajaca stuzy do podtaczenia systemow
grzewczych/klimatyzacji, a przeno$na jednostka sterujgca stuzy do obstugi i ustawiania
temperatur. Jednostki komunikuja sie miedzy sobg za pomoca sygnatu radiowego. Zaleta
systemu jest elastycznos$c¢ i dostepnos¢ regulaciji temperatury.

Wazne uwagi
« Przed pierwszym uruchomieniem nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje nie tylko
obstugi termostatu, ale i kotta albo urzadzenia do klimatyzaciji.
« Przed instalacjg termostatu wytaczamy doprowadzenie pradu elektrycznego!
« Zalecamy, aby instalacje wykonat wykwalifikowany specjalista!
* Przy instalacji przestrzegamy obowigzujacych norm.

SPECYFIKACJA
Wtaczane obcigzenie: maks. 230 V AC; 16 A dla obcigzenia rezystancyjnego;
5 A dla indukcyjnego
Doktadno$¢ zegara: +60 sekund/miesiac
Pomiar temperatury: 0 °C do 40 °C z rozdzielczoscig 0,1 °C; doktadnos¢ +1 °C przy 20 °C
Ustawienie temperatury: 7 °C do 30 °C w krokach co 0,2 °C
Histereza ustawienia temperatury: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Temperatura pracy: 0 °C do 40 °C
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Temperatura przechowywania: -10 °C do 60 °C
Potgczenie jednostek: za pomocg sygnatu radiowego 868 MHz, maks. 25 mW E.R.P.
Mozliwo$¢ parowania: maksymalnie é odbiornikow
Zasigg nadajnika: do 100 m na wolnej przestrzeni
Zasilanie:
Jednostka sterujaca (nadajnik) 2x 1,5 V baterie typ AA (LRé)
Jednostka przetaczajaca (odbiornik) 230 V AC/50 Hz
Wielkos¢ i cigzar:
Jednostka sterujaca: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Jednostka przetaczajgca: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Jednostka sterujaca (przenosna)
(patrz rys. 1)

1 - dzien tygodnia 12 — ustawiona temperatura
2 —zegar 13 — ostrzezenie przed gotoledzig
3 — tryb komfortowy 14 - ikona pracy
4 - tryb ekonomiczny 15 - sygnalizacja stanu baterii
5 - sterowanie reczne 16 — wyswietlanie aktualnej temperatury
6 — ustawianie programow pokojowej
7 — praca komfortowa/ekonomiczna 17 — wyswietlanie profilu dnia
8 — przycisk ,D0 GORY" 18 - przycisk ,NA DOL"
9 — ustawianie czasu 19 — ustawianie temperatury
10 — ustawianie programu 20 - podéwietlenie wys$wietlacza
11 - ikona komunikacji bezprzewodowej 21 - RESET urzadzenia

Dostep do podstawy jednostki sterujacej

(patrz rys. 2)
1. Wkretakiem naciskamy i przytrzymujemy wewnetrzny zamek.
2. Zdejmujemy przednig cze$c¢.

Jednostka przetaczajaca

(patrz rys. 3)

1 - wytacznik gtéwny

2 —przycisk do parowania

3 — wskazniki LED

Wskazniki LED (diody)

« Niebieska dioda LED sygnalizuje zasilanie jednostki przetaczajacej z sieci 230 V AC.
Jezeli jednostka nie jest podtgczona do zasilania albo, jezeli wytacznik gtéwny jest
wytgczony (OFF), niebieska dioda LED nie $wieci.

« Czerwona dioda LED $wieci w czasie wtaczenia urzadzenia grzewczego/klimatyzacji.
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Wytacznik gtéwny
Jezeli system grzewczy/klimatyzacja nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, zalecamy
wytaczy¢ jednostke przetaczajgca (wytacznik gtéwny do potozenia OFF).

INSTALACJA

Parowanie jednostki sterujacej z jednostka przetaczajaca

Sparowanie umozliwia transmisje informacji miedzy jednostka sterujaca, a jednostka

przetaczajgca.

Do ustawienia wykorzystuje sie parowanie automatyczne (,self-learning”) za pomoca

przycisku ,ID”.

Uwaga: Przy parowaniu dwoéch i wigcej odbiornikow trzeba aktywowac tryb parowania

jednoczesnie we wszystkich odbiornikach!

1. Wktadamy baterie 2x 1,5 V AA do jednostki sterujacej (przy wktadaniu zwracamy
uwage na poprawna polaryzacje baterii). Korzystamy tylko z baterii alkalicznych, nie
z baterii przystosowanych do dotadowania.

. Poprawnie podtgczamy jednostke przetaczajaca do zrédta zasilania i naciskamy dtuzej
przycisk ,ID*, zacznie miga¢ gérna czerwona dioda. )
W czasie do 10 sekund naciskamy dtuzej przycisk podéwietlenia wyswietlacza [:!’)
w jednostce sterujgce;.

Dojdzie do automatycznego sparowania obu jednostek, zostanie wyswietlona ikona
®)). Czerwona dioda LED w jednostce przetaczajacej przestanie migaé i zgasnie.
Jezeli nie dojdzie do sparowania obu jednostek, ikona ')) bedzie nadal migac.

Testowanie komunikacji bezprzewodowej migdzy jednostkami
1. Przyciskiem A ustawiamy warto$é temperatury o kilka stopni wyzsza, od aktualnej
temperatury pokojowej.

. Odczekujemy okoto 10 sekund albo potwierdzamy naciénieciem przycisku /

. Zaéwieci sie czerwona dioda LED w jednostce przetgczajace;j.

. Jezeli dioda LED nie zaswieci sig, przenosimy jednostke sterujaca blizej do jednostki
przetaczajacej. Naciskamy przycisk ¥ do ustawienia wartoéci tak, aby byta nizsza
od temperatury pokojowej — musi doj$¢ do wytaczenia odbiornika.

. Powtarzamy kroki 1 do 4.
Zasigg miedzy jednostka sterujaca, a przetgczajacg wynosi maks. 100 m na otwartej
przestrzeni.
W pomieszczeniach wewnetrznych zasieg zmniejsza sig z powodu ttumienia sygnatu
przez éciany i inne przeszkody.
6. Po wykonaniu testowania naciskamy przycisk ,RESET".

Kasowanie pamigci (kodu) sparowanych jednostek

Jezeli potrzebujemy skasowa¢ kod parowania miedzy jednostka sterujaca, a jednostka
przetaczajaca, postepujemy zgodnie z ponizszymi poleceniami. Naciskamy dtuzej przycisk
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.ID* w jednostce przetaczajacej, zaczyna miga¢ czerwona dioda LED. W czasie do 10 se-
kund naciskamy ponownie, krotko przycisk ,ID*. Czerwona dioda LED przestanie migac i
zgasnie. Kod parowania zostat skasowany.
Wymiana dotychczasowego termostatu
OSTRZEZENIE: Przed wymiang termostatu odtagczamy system grzewczy / klimatyzacje
od gtéwnego zrodta napigcia elektrycznego w swoim mieszkaniu. Uniemozliwiamy
ewentualne porazenie pradem elektrycznym. Przed odtgczeniem zasilania prosimy
uwaznie przeczyta¢ ponizsze instrukcje.

1. Wytgczamy dotychczasowy termostat i otwieramy obudowe termostatu.

2. Odkrecamy termostat od podstawy przymocowanej do $ciany.

3. Podstawe termostatu odkrecamy od $ciany. Odsuwamy podstawe na niewielkg

odlegto$c¢ od Sciany, ale nie odtgczamy jeszcze zadnych przewoddw.

Oznaczenie przewoddéw
1. Identyfikujemy kazdy przewod i odtgczamy.
2. Zabezpieczamy przewody przed wyrwaniem.
3. Zapobiegamy przenikaniu powietrza przez pianke izolacyjna, jezeli za termostatem jest
duzo wolnego miejsca. W ten sposob zapobiegamy btednemu pomiarowi temperatury.

Lokalizacja termostatu

Lokalizacja termostatu (jednostki sterujacej) ma istotny wptyw na jego dziatanie. Umiesz-
czamy go w tym pomieszczeniu, w ktérym najczesciej przebywajg cztonkowie rodziny.
Wybieramy takie miejsce, najlepiej na wewnetrznej $cianie, w ktérym powietrze moze
swobodnie przeptywac¢ i gdzie nie dociera bezposrednie promieniowanie stoneczne.
Termostatu nie umieszczamy w poblizu zrédet ciepta (na przyktad telewizoréw, grzej-
nikow, lodowek), ani w poblizu drzwi, przy ktorych bytby narazony na wstrzasy. Jezeli
nie bedziemy przestrzega¢ tych zalecen, to temperatura w pomieszczeniu nie bedzie
poprawnie regulowana.

Montaz jednostki przetaczajacej na $cianie
1. Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy jednostki przetaczajace;.
2. Oznaczamy potozenie otwordw.
3. Wiercimy dwa otwory, ostroznie wktadamy do nich plastikowe kotki rozporowe i
dwoma wkretami przymocowujemy tylng cze$¢ obudowy jednostki przetgczajacej.
4. Przewody podtaczamy do oznaczonych zaciskéw zgodnie ze schematem potaczen.
. Instalacje konczymy zaktadajgc jednostke przetaczajacg na przymocowang tylng
cze$¢ obudowy.

(Sl
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Schemat potaczen

Termostat P56110T mozna stosowac¢ z dowolnym, jednostopniowym systemem grzew-
czym albo systemem klimatyzaciji.

NO - styk normalnie otwarty

COM - zacisk wspdlny

L — podtaczenie zasilania 230 V AC

N - przewod zerowy

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

@) @) @ 230 V~
50-60 Hz 7
Open Therm

16 (5) A

Schemat podtaczenia pompy/zaworu silnikowego

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 T T 1

1

[RPNI PR —— _——H-=-a

Pompa/zawor N
——OL

Schemat podtaczenia ogrzewania podtogowego

[AN PR —— _——H-=-a

podtaczone
urzadzenie
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Schemat podta ia kotta (przeta: ie beznapigciowe)
r

[A P R [ P

kociot

» Zworka zainstalowana wcze$niej miedzy COM i L nie bedzie wtgczona.

Schemat podtaczenia OpenTherm

N/Q
/ON C°M| LN | |OT|OT|
230 V~ Sp 7
50-60 Hz
OT - podtaczenie OpenTherm Open Therm

Montaz jednostki sterujacej
(jezeli nie chcemy korzystaé z jednostki mobilnej)

1
2.
3.

4.
. Instalacje koriczymy zaktadajgc jednostke przetaczajacg na przymocowang tylng

o

Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy jednostki sterujgcej.

0Oznaczamy pozycje otworéw do przykrecenia tylnej czeéci obudowy.

Wiercimy dwa otwory, ostroznie wktadamy do nich plastikowe kotki rozporowe i
wyréwnujemy je ze $ciang.

Tylna cze$¢ obudowy jednostki sterujgcej bezpiecznie mocujemy dwoma wkretami.

cze$¢ obudowy.

Wybér systemu grzewczego/klimatyzacji

1

2.

Zdejmujemy tylng cze$¢ obudowy jednostki sterujgcej —na ptytce drukowanej znajdujg
sie 3 przetgczniki DIP. Te 3 przetaczniki sa wykorzystywane do ustawienia histerezy
temperatury i do przetaczania systemu grzewczego / klimatyzacji.

Przetacznik DIP (pozycja 3) ustawiamy w zaleznosci od wyboru systemu grzewczego /
klimatyzaciji, jak jest to pokazane na ponizszym rysunku.
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ON - ogrzewanie

ON T ON OFF - klimatyzacja

1 2 3 —— OFF

Wybér histerezy temperatury

Histereza jest réznicag temperatur miedzy temperaturg wtgczenia i wytgczenia systemu.
Jezeli na przyktad ustawimy temperature w systemie grzania na 20 °C, a histereze na
0,2 °C, termostat zacznie pracowac¢, jezeli temperatura pokojowa spadnie do 19,8 °C i
wytaczy sie, kiedy temperatura osiagnie 20,2 °C. Przetaczniki DIP (pozycije 1i2) ustawiamy
wedtug wybranej przez siebie histerezy, jak to pokazano na kolejnym rysunku.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1,0°C T 2 3

Instalacja baterii

Do zasilania termostatu P56110T sg zastosowane dwie baterie 1,5V, typ AA.

1. Dwie baterie AA wktadamy do przegroédki na baterie znajdujgcej sie wewnatrz jednostki
sterujacej z zachowaniem zaznaczonej polaryzacji. Korzystamy tylko z 1,5V baterii
alkalicznych, nie stosujemy baterii przystosowanych do dotadowania 1,2V (z powodu
ich mniejszego napigcia). Przy pierwszym uruchomieniu wy$wietlacz musi pokazac
czas i temperature pokojowa.

. Jezeli na wys$wietlaczu pojawia sie inne dane, naciskamy delikatnie przycisk ,RE-
SET". W tym celu stosujemy cienki, prosty przedmiot, na przyktad wyprostowany
spinacz biurowy.

3. Po wtozeniu baterii zamykamy obudowe jednostki.
4. Przed witgczeniem wytacznika gtéwnego jednostki przetgczajacej naciskamy jeden
raz przycisk ,RESET". Termostat jest gotowy do pracy.

Uwaga: Nadajnik po witozeniu baterii potrzebuje do okoto 30 minut na ustabilizowanie

sie parametrow!

N
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Ustawienie zegara/dnia
1. Naciskamy przycisk (5 do ustawiania dnia i czasu. Wskaznik dnia (numer 1 — ponie-
dziatek do 7 — niedziela) miga.
. Przyciskiem A albo ¥ ustawiamy poprawnie aktualny dzien.
. Naciskamy przycisk @ i przyciskiem A albo ¥ ustawiamy godziny. Przytrzymanie
weisnietych przyciskéw A albo ¥ przyspiesza ustawianie.
. Naciskamy przycisk i przyciskiem A albo ¥ ustawiamy minuty. Przytrzymanie
weisnigtych przyciskéw A albo ¥ przyspiesza ustawianie.
5. Przyciskiem potwierdzamy ustawienie.
Jezeli w czasie 10 sekund nie zostanie naci$niety zaden przycisk, tryb ustawiania zakonczy
sig automatycznie.
Podswietlenie wyswietlacza
Nacisnieciem przycisku :é: wtaczamy podéwietlenie wyswietlacza. Jezeli w czasie
10 sekund nie zostanie naciéniety zaden przycisk, podéwietlenie zgasnie.
Ustawienie wymaganej temperatury
1. Naciskamy przycisk USTAWIENIE TEMPERATURY / aby przej$¢ do trybu ustawiania
temperatury.
. Naciskamy kilkakrotnie przycisk O/( do przetaczania miedzy ustawieniem tem-
peratury ekonomicznej (ikona ) i komfortowej (ikona -ﬁ-].
3. Przyciskiem A albo ¥ ustawiamy obie temperatury w krokach po 0,2 °C.
4. Przyciskiem USTAWIENIE TEMPERATURY zapisujemy ustawienie.
Jezeli w czasie 10 sekund nie zostanie nacisniety zaden przycisk, tryb ustawiania zakonczy
sig automatycznie.
Wstepnie ustawiona temperatura komfortowa wynosi 21 °C dla systemu ogrzewania i 23 °C
dla klimatyzacji, wstepnie ustawiona temperatura wynosi 18 °C dla systemu ogrzewania
i 26 °C dla klimatyzacji. Warto$ci mozna zmieni¢ zaleznie od potrzeb.

USTAWIENIE PROGRAMU

Wybér tygodnia/dnia

1. Naciskamy przycisk ,P", wskaznik dnia pokazuje programowany dzien.

2. Kilkakrotnym naciénieciem przyciskéw A albo ¥ wybieramy dzien, ktéry chcemy
programowac. Do zaprogramowania mozna wybra¢ caty tydzien (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7),
dni robocze (1, 2, 3, 4, 5), weekend (6, 7) albo konkretne dni.

Wybér zapisanego wczesniej programu
1. Naciskamy znowu przycisk ,P* do ustawiania programu.

w N
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Numer programu Profile programow

Program 1: )

Catodobowa temperatura komfortowa 0 06 L

ngramz: SRR SREERESREEERS RER Y]

Catodobowa temperatura ekonomiczna o 6 12 1B A

Program 3:

lKnmhinall:jalefnperalurykomfnﬂnwej 0 o 0 AR

i ekonomicznej

Program 4: -

lKnmhinat;jatemperaturykomfnnnwe] 0 o i 8 o

i ekonomicznej

Program §:

Knmhlnag}atemperaturykomfnnawq 0 o 0 P

i ekonomicznej

Program 6: -

_Knmhina;jatemperaturykomfurtnwe] 0 o I PR

i ekonomicznej

Program 7: e | [—

Program uzytkownika @ % g o« |Clemnepola o
przedstawiajg usta-

ProgramB: — | wienie trybu komfor-

Program uiytkownika 0% 218 % owego, pozostate

: przypadki dotycza
ngm’"q-‘ . F——————— | trybu ekonomicznego
Program uzytkownika 0w 0 oA g

2. Przyciskiem A albo ¥ wybieramy jeden z programéw P1-Pé. Sa one ustawione
fabrycznie (nie mozna ich zmienic), a ich profile s pokazane na rysunku.
3. Kilkakrotnym naciénigciem przycisku ,P* potwierdzamy wybrany program na dany
dzien/tydzien i wychodzimy z ustawien.
Ustawienie programu uzytkownika
1. Jezeli przy wyborze programu zostanie wybrany ustawiany przez uzytkownika pro-
gram (P7-P9), naciskamy przycisk ,P* do przejécia do ustawien trybu temperatur w
wybranym okresie czasu.
. Naciskamy przycisk A albo ¥, aby wybraé godziny, ktére beda wskazywane miga-
niem ikony M. Przyciskiem O/( wybieramy dla danej godziny tryb komfortowy
albo ekonomiczny.

N
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3. Po ustawieniu profilu catego dnia nacisnigciem przycisku ,P* potwierdzamy wybrany
program i wychodzimy z ustawien.

Chwilowa zmiana ustawionego programu

W aktualnym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program, mozna nacisnig-
ciem przycisku O/( przetaczy¢ aktualne ustawienie trybu do trybu komfortowego lub
ekonomicznego. Przy takiej zmianie wybranego programu razem z ikong wybranego trybu
sterowania wys$wietla sie tez ikona {\\

To ustawienie zostanie automatycznie przerwane przez kolejng zmiang temperatury w
programie.

Chwilowa zmiana ustawionej temperatury

W aktualnym trybie sterowania temperaturg przez wybrany program, mozna naci$nigciem
przycisku A albo W zmieni¢ aktualne ustawienie temperatury. Przy zmianie temperatury
jest wyéwietlana nowo ustawiona temperatura z ikong X\ i z wytgczonymi ikonami -I} i
(. Naciénigcie jakiegokolwiek przycisku (oprécz przycisku A albo W) koficzy tryb usta-
wiania temperatury. Jezeli w czasie 10 sekund nie zostanie naciénigty zaden przycisk, tryb
ustawiania zakoriczy si¢ automatycznie. To ustawienie zostanie automatycznie przerwane
przez kolejng zmiang temperatury w programie.

Uwaga: Jezeli chcemy dtuzej korzystac¢ z recznej zmiany temperatury, to zalecamy
wykonywac to w programie nr 1 albo 2.

Kalibracja temperatury pokojowej
Naciskamy dtuzej przycisk ,P“, na wyswietlaczu pojawia sie ,CAL" i bedzie miga¢ usta-
wiona warto$¢.
Naciskamy kilkakrotnie przycisk A albo ¥, aby zmieni¢ (-3,0 °C do 3,0 °C, po 0,5 °C).
Naciskamy przycisk ,P* do potwierdzenia ustawienia.
Kalibracje temperatury pokojowej stosuje sie na przyktad w sytuacji, kiedy termostat
pokazuje 21 °C, ale chcemy, aby wys$wietlat 20 °C. W tym przypadku warto$¢ kalibracji
zostaje ustawiona na -1 °C.
Tryb przeciwzamrozeniowy
1. Jednoczesnym dtuzszym nacisnieciem przyciskéw A i ¥ aktywujemy tryb prze-
ciwzamrozeniowy (tylko dla trybu ogrzewania). lkony 5%5 i Q\ s wyséwietlane na
wyswietlaczu, ikony -ﬁ- i ( nie beda wyéwigtlane.
2. Naciénigciem jakiegokolwiek przycisku (oprocz \!] korczymy tryb przeciwzamrozeniowy.
3. Wstepnie ustawiona temperatura dla tego trybu wynosi 7 °C.
Ustawienie parametréw OpenTherm
Dotyczy tylko trybu ogrzewania.
1. Naciskamy dtuzej przycisk / przechodzimy do ustawienia parametréw OpenTherm.
W lewym rogu wyswietlacza wyswietli sig ,01", a w $rodku jest wyswietlana tem-
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peratura wody w kotle OpenTherm (jezeli termostat nie osiggnie tej temperatury,
wyswietli sie ,---").

. Naciskamy przycisk / w lewym rogu wys$wietlacza wyswietli sig ,02°, a w $rodku

jest wy$wietlana temperatura wody na powrocie do kotta (jezeli termostat nie osiggnie
tej temperatury, wyswietli sie ,---").

. Naciskamy przycisk / w lewym rogu wyswietlacza wyswietli sie ,03", a w $rodku

jest wyswietlana temperatura cieptej wody uzytkowej (jezeli termostat nie osiggnie
tej temperatury, wyswietli sig ,---").

. Naciénigciem przycisku / przechodzimy do ustawienia przetgczenia wymaganej

wartoéci sterowania granicznego. W lewym rogu wys$wietlacza wyswietli sig ,04%,
a w $rodku miga ,OFF" (wytacz). Do ustawiania ON/OFF (wtacz/wytacz) wykorzy-
stujemy przyciski A i V.

. Jezeli w poprzednim kroku ustawili$my ON (wtacz), nacisnigciem przycisku / prze-

chodzimy do ustawienia maksymalnej wartoéci sterowania granicznego. W lewym
rogu wyswietlacza wyswietli sie ,05%, a w $rodku jest wyswietlana temperatura,
ktéra ustawiamy za pomoca A i ¥ (30 do 80 °C po 1 °C).

. Nacisnigciem przycisku przechodzimy do ustawienia wtaczenia cieptej wody

uzytkowej. W lewym rogu wyswietlacza wyswietli sie ,06", a w $rodku miga ,OFF*
(wytacz). Do ustawiania ON/OFF (wtacz/wytacz) wykorzystujemy przyciski & i V.

. Jezeli w poprzednim kroku ustawiliSmy ON (wtgcz), nacisnigciem przycisku /

przechodzimy do ustawienia temperatury cieptej wody uzytkowej. W lewym rogu
wyswietlacza wyswietli sie ,07°, a w $rodku jest wys$wietlana temperatura, ktora
ustawiamy za pomoca A i ¥ (25 do 65 °C po 1 °C).

. Naciénieciem przycisku / przechodzimy do ustawienia wtaczenia sterowania. W

lewym rogu wys$wietlacza wyswietli sie ,08“, a w $rodku miga ,ON" (wtacz). Do
ustawiania ON/OFF (wtacz/wytacz) wykorzystujemy przyciski A i V.
Naciskamy przycisk ,P* dla potwierdzenia ustawien.

Wskazania btedéw OpenTherm

Jezeli dojdzie do usterki kotta OpenTherm, wyswietli si¢ kod awarii ,Exxx", gdzie ,xxx"
bedzie numerem od 0 do 255.

Wymiana baterii

Jezeli na wyswietlaczu pojawi sig ikona baterii, wymieniamy baterie:

1
. Otwieramy obudowe jednostki sterujace;.

. Dotychczasowe baterie zastgpujemy nowymi 1,5V bateriami alkalicznymi typu AA.
. Zamykamy obudowe.

. Naciskamy jeden raz przycisk ,RESET", a potem wtgczamy zasilanie odbiornika.

[S I NIEN]

Wytaczamy zasilanie odbiornika.
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Konserwacja i czyszczenie
Wyréb jest zaprojektowany tak, aby przy wtasciwym obchodzeniu sig z nim mogt stuzy¢
przez wiele lat. Dalej znajduje sie kilka uwag zwigzanych z wtasciwg obstuga:

Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkownika.
Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezpo$redniego $wiatta stonecznego, ekstre-
malne zimno albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury (powoduje
to pogorszenie doktadno$ci pomiaru).

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo
wilgotno$¢ —moga one spowodowac uszkodzenie wyrobu, utrate pojemnosci baterii
i deformacje plastikowych czesci.

Wyrobu nie mozna naraza¢ na dziatanie deszczu albo wilgoci oraz kapiacej, ani
pryskajacej wody.

Na wyrobie nie ustawiamy zadnych zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej
Swieczki itp.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu
powietrza.

Do otworéw wentylacyjnych w wyrobie nie wsuwamy zadnych przedmiotéw.

Nie ingerujemy do wewnetrznych obwodéw elektrycznych wyrobu —mozna je uszko-
dzi¢ i automatycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne.

Wyréb moze naprawia¢ tylko wykwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatng $ciereczke. Nie korzystamy z
rozpuszczalnikéw, ani z preparatéw do czyszczenia —mogg one podrapac plastikowe
czesci i uszkodzi¢ obwody elektryczne.

Wyrobu nie zanurzamy do wody, ani do innych cieczy.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym
zakresie. Wyréb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.
Nie wrzuca¢ baterii do ognia, nie demontowa¢ ani nie powodowac zwarcia.
Przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Potknigcie moze prowadzi¢ do
zatrucia chemicznego, perforaciji tkanek miekkich i $mierci. Powazne zatrucie moze
wystapi¢ w ciggu dwdch godzin. Nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci),
ktorym brak predyspozycji fizycznych, umystowych albo mentalnych oraz brak
wiedzy albo do$wiadczenia uniemozliwia bezpieczne korzystanie z tego wyrobu,
jezeli nie jest nad nimi sprawowany nadzér albo, jezeli nie zostaty poinstruowane,
co do zasad korzystania z tego produktu przez osobe, ktéra jest odpowiedzialna za
ich bezpieczenstwo. Konieczne jest zapewnienie takiej opieki nad dzie¢mi, zeby nie
mogty sie bawi¢ tym wyrobem.
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HU | Vezeték nelkuli termosztat

A P56110T termosztat flitési vagy klimarendszerek vezérlésére szolgal. A hagyomanyos
haztartasi termosztatokkal ellentétben a P56110T termosztatikus rendszer kilénalld,
vezeték nélkil kapcsolodo vezérldegységgel (adoval) és kapcsoloegységgel (vevével)
rendelkezik. A kapcsoldegység a fiitési/légkondicionald rendszerek csatlakoztataséra és
kapcsolasara, a hordozhaté vezérléegység pedig a hémérséklet beallitdsara szolgal. Az
egységek radion kommunikalnak egymassal. A rendszer el6énye a rugalmas hémérsék-
let-szabalyozas és a kénny(i hozzaférhetdség.

Fontos figyelmeztetés
» Az els6 hasznalat el6tt gondosan olvassa el a termosztat, valamint a kazan vagy a
légkondicionalé berendezés kezelési Gtmutatojat!
« Atermosztat beszerelése el6tt kapcsolja le az dramellatast!
« Javasoljuk, hogy a telepitést szakképzett személy végezze!
« Atelepités soran kovesse a vonatkozd szabvanyokat!

SPECIFIKACIOK
Kapcsolt terhelés: max. 230 V valtakozéaram; 16 A ellenéllasos terhelés esetén;
5 Alindukcids terhelés esetén
Az 6ra pontossaga: +60 masodperc/hd
Hoémérséklet mérése: 0 °C és 40 °C kozott, 0,1 °C kalibralassal; pontossag +1 °C 20 °C-on
Hoémérséklet-szabalyozas: 7 °C és 30 °C kozott, 0,2 °C-os [épésekben
Beallitott kapcsolasi hémérséklet-tartomanya: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Uzemi hdmérséklet-tartomany: 0 °C és 40 °C kdzott
Térolasi hémérséklet: -10 °C és 60 °C kozott
Egységek kapcsolata: 868 MHz-es radiéfrekvencian, 25 mW e.r.p. max.
Pérositasi kapacitas: legfeljebb 6 vevéegység
Adbegység hatétavolsaga: akar 100 m a szabadban
Tapellatas:
Vezérldegység (add) 2x 1,5 V AA (LRé) tipusu elem
Kapcsoloegység (vevs) 230 V valtakozéaram, 50 Hz
Méretek és suly:
Vezérléegység: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Kapcsoloegység: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Vezérléegység (hordozhaté)
(l4sd az 1. 4brat)

1-ahét napja 4 — gazdasagos lizemmod
2 - az id6 megjelenitése 5 — kézi vezérlés
3 — komfort tizemmad 6 — program elévalasztas
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7 — komfortos/gazdasagos tizemmaod 15 — akkumulator allapotjelz6

8 - ,FELFELE" gomb 16 — aktualis szobahdmérséklet meg-
9 - az id6 beéllitasa jelenitése
10 - program beéllitasa 17 - nap profiljanak megjelenitése
11 - vezeték nélkili kommunikacid 18 - ,LEFELE" gomb
szimbéluma 19 — hémérséklet-szabalyozas
12 - beallitott hémérséklet 20 - kijelz6 hattérvilagitas
13 - elfagyasi figyelmeztetés 21 - berendezés RESET (alaphelyzetbe
14 - tzemjelzd allitas)

A vezérléegység hatlapjanak leszerelése
(lésd az 2. brét)
1. Csavarhtzéval nyomja be és tartsa benyomva a belsé zarat!
2. Tavolitsa el a fedelet!
Kapcsoldegység
(l4sd az 3. 4brét)
1~ 6 kapcsoloé
2 — pérosité gomb
3 — a LED-4llapotjelz6
a LED-allapotjelzé (diéda)
+ A kék LED azt jelzi, hogy a kapcsoldegység tapellatasa 230 V valtédramu haldzatrol
biztositott. Amennyiben az egység nem kapcsolddik tapforrashoz, vagy a fékapcsold
KI (OFF) allasban van, a kék allapotjelz6 LED nem fog vilagtani.
« Apiros LED addig vilagit, amig a fiités/légkondicionalas be van kapcsolva.

Fékapcsold

Ha a f(itési/légkondicionalé rendszert hosszl ideig nem fogjék hasznalni, akkor javasol-
juk, hogy kapcsolja ki a kapcsoloegységet (4llitsa a bekapcsold gombot OFF helyzetbe).
SZERELES

A vezérléegység és a kapcsoléegység parositasa

A pérositas lehetdvé teszi a vezérldegység és a kapcsoléegység kozétti kommunikaciot.
Az automatikus parositas az 6ntanulés (,self-learning”) révén az ,ID* gombbal térténik.
Figyelmeztetés: Két vagy tobb vevéegység parositasakor egyidejiileg aktivalni kell
minden vevikésziiléken a parositasi modot!

1. Helyezzen be 2x 1,5 V AA elemet a vezérldegységbe (a behelyezés soran tigyeljen
az elemek helyes polaritasara)! Kizarolag tartés (alkali) elemet hasznaljon, ne
Ujratolthet6t!

2. Csatlakoztassa a kapcsoloegységet az &ramforrashoz, majd nyomja meg hosszan az
.ID* gombot, mig a felsd piros LED villogni kezd.
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10 mésodpercen beliil nyomja meg hosszan a kijelz8 hattérvilagitas gombjat (’;’] a
vezérléegységen!

Megtorténik a két egység automatikus parositasa és megjelenik a ')) ikon. A kapcso-
l6egység piros LED-je abbahagyja a villogast és kialszik.

Ha az egységek pérositasa nem volt sikeres, akkor a ‘)) szimbolum villog.

A vezeték nélkiili kommunikacié tesztelése

1. A A gombbal valasszon olyan hémérsékletet, amely néhany fokkal magasabb, mint
a szoba jelenlegi hémérséklete!

2. Véarjon kb. 10 méasodpercet, vagy erdsitse meg a / gombbal!
3. A kapcsoloegységen lévé piros LED vilagit.
4. Amennyiben a LED nem vilgit, vigye a kapcsoloegységhez kozelebb a vezérldegységet!
Nyomja meg a ¥ gombot olyan érték beallitdsahoz, amely alacsonyabb, mint a szoba
jelenlegi hémérséklete — a vevének ki kell kapcsolnia.

. Ismételje meg az 1-4. épéseket!
A vezérlGegység és a kapcsoloegység kozotti szabadtéri hatotavolsag legfeljebb 100
m. Zart térben a hatdtavolsag csékkenhet a falak és mas akadalyok altali &rnyékolas
miatt.

6. Atesztelés utdn nyomja meg a ,RESET" gombot!

o

Ha torolni akarja a vezérlé és a kapcsoldegység parositasi kodjat, kdvesse az alabbi utasi-
tasokat! Nyomja le hosszan a kapcsoloegység ,ID* gombjat, amig a piros LED villogni nem
kezd! 10 méasodpercen beliil réviden nyomja meg ismételten az ,ID* gombot! A piros LED
abbahagyja a villogast és kialszik. A parositasi kod torlése megtortént.
Az eredeti termosztat cseréje
FIGYELEM: A termosztat cseréje el6tt kapcsolja le a fiitési / légkondicionalé rendszer
f6 tapellatasat! Ily médon kikiiszobolheti az aramiités veszélyét. A vezetékek kikotése
elétt olvassa el figyelmesen az alabbi utasitasokat!

1. Kapcsolja ki az eredeti termosztatot, és tavolitsa el a fedelét!

2. Csavarozza le a termosztatot a fali lemezrél!

3. Csavarozza le a termosztat hatlapjat a falrol! Emelje le a hatlapot révid tavolsagra a

faltol, de még ne kosse ki a vezetékeket!

A vezetékek jelolése
1. Azonositsa és valassza le az egyes vezetékeket!
2. Biztositsa a vezetékeket kitépodés ellen!
3. Ha a termosztat mogoétti tér til nagy, akadalyozza meg, hogy a levegd athatolhasson
a szigetel6 habon! Ily médon elkeriilheti a hémérséklet helytelen mérését.
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A termosztat elhelyezése

A termosztat (vezérléegység) elhelyezése szamos funkcidjara kihatéssal van. Abban a
helyiségben helyezze el, ahol a csalad a leggyakrabban tartozkodik! Valasszon olyan helyet,
lehetéleg a belsé falon, ahol a leveg6 szabadon kering, és nem éri kdzvetlen napsugarzas!
Ne tegye a termosztatot héforrasok (televizio, radiator, hiitészekrény) vagy ajté kézelébe
(a gyakori razkédasok miatt)! Ha nem tartja be ajanlasainkat, a termosztat nem fogja
megfeleléen tartani a szobahémérsékletet.

A kapcsoldegység felszerelése a falra
1. Tavolitsa el a kapcsoloegység hatlapjat!
2. Jeldlje be a lyukak helyzetét!
3. Furjon két lyukat, vatosan helyezze be a mlanyag tipliket, és két csavarral rogzitse
a kapcsoldegység hatlapjat!
4. Csatlakoztassa a vezetékeket a jel6lés szerinti csatlakozokhoz a kapcsolasi rajznak
megfeleléen!
5. Végezetil csatlakoztassa a kapcsoldegységet a hatlaphoz!
Kapcsolasi rajz
A P56110T termosztat barmilyen egyfokozatu fltési vagy légkondicionald rendszerrel
hasznélhato.

NO - kapcsolt érintkezé L —230 V valtéaramu tapcsatlakozd
COM — kapcsol6 érintkezéje N - nullavezetd

N/Q

ON COM| L N |
@ @) @;’) 230 V-~
50-60 Hz
— o] 16(5)A
Open Therm

Szivatty( / motorosszelep bekotési rajz

[RPNI PR —— _——H-=-a

Szivattyd/szelep




Padléfiités csatlakoztatasi rajza

csatlakoztatott
berendezés

Kazan csatlakoztatasi rajz (fesziiltségmentes kapcsolas)

_______________ -

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

kazén

+ Az eldszerelt csatlakozodrot a COM és az L kézétt nem kerlil bekétésre.
OpenTherm csatlakozasi rajz

N/O
M COM

L N

loT|OoT|

230 V~ SP ’7
50-60 Hz Q
Ca

OT - OpenTherm csatlakozé Open Therm

Avezérldegység felszerelése (ha nem kivan élni az egység mozgathatésagaval)
1. Tavolitsa el a vezérl6egység hatlapjat!
2. Jeldlje meg a hatlap furatainak helyét!
3. Furjon két lyukat, dvatosan helyezze be a mlianyag tipliket ugy, hogy az élik egy
sikban legyen a fallal!
4. Rogzitse a vezérlé hatlapjat két csavarral!
5. Végezetil csatlakoztassa a kapcsoldegységet a hatlaphoz!
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A fatési/légkondicionalé rendszer kivalasztasa
1. Tavolitsa el a vezérléegység hatlapjat —a nyomtatott aramkori kartyan 3 DIP-kapcsold
talalhatd. Ez a 3 kapcsold a kapcsolasi hémérséklet-tartomany beallitasara és a fitési/
légkondicionald rendszer atkapcsolasara szolgal.
2. Allitsa be a DIP kapcsolot (3. kapcsolo) a valasztott flitési vagy légkondicionald
rendszernek megfeleléen, az alabbi abra szerint.
L oN ON-fités
OFF - légkondicionalé

ON

1 2 3 —— OFF

Kapcsolasi hdmérséklet-tartomany

Akapcsolasi tartomany (hiszterézis) a be- és kikapcsolasi hémérséklet kozétti kiilonbség.
Példaul, ha f(itési tzemmaodban 20 °C-ra allitja a hémérsékletet és a kapcsolasi tartomanyt
0,2 °C-ra, a termosztat akkor kapcsol be, amikor a szoba hémérséklete 19,8 °C-ra csok-
ken, és kikapcsol, amint a hémérséklet eléri a 20,2 °C-ot. Allitsa be a DIP kapcsolokat (1.
és 2. kapcsold) a kivant kapcsolasi hémérséklet-tartomanynak megfeleléen, az alabbi
abra szerint!

1 2 Span —_ | ON
ON ON 01°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Az elemek behelyezése
A P56110T termosztat tapellatasat két 1,5 V-os, AA tipust elem biztositja.

1. Helyezzen két AA elemet a vezérldegység belsejében talalhatéd elemtartéba a fel-
tlintetett polaritdsnak megfelelden! Kizarélag 1,5 V-os alkali elemekkel hasznalhato,
nem hasznalja 1,2 V-os Ujratdltheté elemekkel (az alacsonyabb fesziiltség miatt)!
Az els6 bekapcsolaskor a kijelzonek az id6t és a szobahdmérsékletet kell mutatnia.

2. Hamés adat jelenik meg a kijelz6n, finoman nyomja meg a ,RESET" gombot! Hasznaljon
erre a célra vékony, egyenes targyat, példaul kiegyenesitett gemkapcsot!

3. Az elemek behelyezése utan helyezze vissza a hatlapot!
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4. Nyomja meg egyszer a ,RESET" gombot, mielétt bekapcsolnd a kapcsoloegység
fékapcsolojat! A termosztat hasznélatra kész.
Figyelmeztetés: Az elemek behelyezése utan az adénak kb. 30 percre van sziiksége a
paraméterek stabilizalasahoz!
Ora/nap beallitasa
1. Nyomja meg a @ gombot a nap és az id6 beéallitdsdhoz! A hét napjat jelzé szam
villog (1 - hétfé... 7 — vasarnap).
. A A vagy ¥ gombbal 4llitsa be az aktudlis nap sorszamat!
. Nyomja le a (5 gombot, majd a A vagy ¥ gombbal allitsa be az érat! A A vagy ¥
gombokat hosszan lenyomva gyorsan léptethet.
. Nyomja le a @ gombot, majd a A vagy ¥ gombbal 4llitsa be a percet! A A vagy ¥
gombokat hosszan lenyomva gyorsan |éptethet.
5. A @ gombbal erésitse meg a beallitast!
Ha 10 méasodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitdsi méd automati-
kusan véget ér.
A kijelz6 hattérvilagitasa
A**; gomb lenyoméasaval bekapcsolhatja a kijelz6 hattérvilagitasat. Ha 10 méasodpercen
bellil egyetlen gombot sem nyom meg, a hattérvilagitas kialszik.

A kivant hémeérséklet beallitasa

1. Nyomja meg a HOMERSEKLET BEALLITASA gombot a hémérséklet-beallitasi
modba valé belépéshez!

2. Nyomja meg ismételten a O/( gombot a gazdasagos hémérséklet (szimbéluma ()
és a komforthémérséklet (szimboluma X¥) beallitasa kiztti valtashoz!

3. A A vagy ¥ gombbal 4llitsa be mindkét hdmérsékletet 0,2 °C-onkénti lépésekben!

4. A/ HOMERSEKLET BEALLITASA gombbal mentse el a beallitott értékeket!
Ha 10 méasodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitdsi méd automati-
kusan véget ér.
Az elére beallitott komforth6mérséklet 21 °C a f(itési rendszer szdmara és 23 °C a
légkondicionalashoz, a gazdasagos hémérséklet 18 °C a flitési rendszerhez és 26 °C a
légkondicionalashoz. Az értékeket sziikség szerint modosithatjuk.

PROGRAM BEALLITASA

Hét/nap valasztasa
1. Nyomja meg a ,P“ gombot - a napjelzé a beprogramozott napot mutatja.
2. A A vagy ¥ gombok ismételt megnyomasaval valassza ki a beprogramozni kivant
napot! A programozashoz valaszthaté: egész hét (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), hétkdznapok (1,
2,3, 4, 5), hétvége (6, 7) vagy egyes napok.

N

I
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Egy eldre beallitott program valasztasa
1. Nyomja meg ismét a ,P*“ gombot a program beallitasahoz!

A program szima

Program-profil

1-es program:
Az egész napos komforthémeérseklet

2-es program:
Az egész napos gazdasagos
homérséklet

3-as program:
Komfortos és gazdasagos hmérséklet
kombindcija

4-es program:
Komfortos és gazdasagos hémérseklet
kombincidja

5-0s program:
Komfortos és gazdasagos hdmérseklet
kombinacidja

6-0s program:
Komfortos és gazdasagos hdmérseklet
kombinacidja

T-es program:
Felhasznaloi

T e
00 06 12 18 24

8-as program:
Felhasznaloi

9-es program:
Felhasznaloi

A o s sotét
mez6k azt jelélik, hogy
komfortmad kerilt
beallitasra, ellenkezd
esetben a gazdasagos

ISRAREL N
moéd 00 06 keriilt
beallitasra.

2. Nyomjameg a A vagy ¥ gombot a P1-P6 programok valamelyikének kivalasztasahoz!
Ezek el6re bedllitottak (nem szerkeszthet6k), profiljukat az dbra mutatja.
3. Nyomjamegisméta ,P" gombot a kivalasztott nap/hét programjanak megerésitéséhez
és a bedllitasbol valo kilépéshez.
Felhasznaldi program beallitasa

1. Ha a program kivalasztasa soran egy felhasznalok altal beallithato programot (P7-P9)
vélasztott, nyomja meg a ,P” gombot a hémérsékleti mdd bedllitdsahoz a kivalasztott

idépontra vonatkozoéan!
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2. A A vagy ¥ gombbal valassza ki az érat, amelyet a villogo W ikon jelez! A O/(
gombbal valassza ki a komfort vagy a gazdasagos hémérsékleti modot az adott 6raral
3. Az egész nap profiljanak beallitdsa utdn nyomja meg a ,P“ gombot a kivalasztott
program megerdsitéséhez és a beallitasbol vald kilépéshez!
A beallitott program ideiglenes médositasa
Akivalasztott program normal hémérséklet-szabalyozasi modjaban az aktualisan beallitott
izemmaod a é/g( gomb megnyomaséaval komfort vagy takarékos tizemmadba valthato.
Ha a kivalasztott programot ilyen médon megvaltoztatja, akkor a kivalasztott vezérlési
moéd szimbdéluma mellett megjelenik a \\ szimbélum is.
Ezt a bedllitast automatikusan megszakitja egy beprogramozott hémérsékletvaltas.

A beallitott hmérséklet ideiglenes médositasa

Normal, kivalasztott program szerinti hémérséklet-szabalyozasi médban az aktualis
hémérséklet-beallitas felilirhatd a A vagy ¥ gomb megnyomasaval. Ha megvaltoztatjuk
ahémérseékletet, megjelenik az Gjonnan beallitott hémérséklet a \\ szimbélummal, és a
-ﬁ- valamint ( szimboélumok eltlinnek. A hémérséklet-beallitasi modbol vald kilépéshez
nyomja meg barmelyik gombot (kivéve a A vagy W) gombot! Ha 10 masodpercig nem
nyom meg egyetlen gombot sem, a beallitdsi mod automatikusan véget ér. Ezt a bedllitast
automatikusan megszakitja egy beprogramozott hdmérsékletvaltas.

Megjegyzés: Ha szeretné hosszabb idén &t hasznalni a manuélis hémérséklet-maddositast,
Jjavasoljuk, hogy azt az 1. vagy 2. programban hajtsa végre!

Szobahémérséklet-kalibralas
Nyomja meg hosszan a ,P* gombot, mig a kijelz6n megjelenik a ,CAL" felirat, a beéllitott
érték pedig villog!
Nyomja meg a A vagy ¥ gombot a médositashoz (-3,0 °C-t6l 3,0 °C-ig, 0,5 °C-onként).
Nyomja le a ,P“ gombot a beéllitds megerésitéséhez!
A szobahdmérséklet kalibralasat példaul olyan esetben alkalmazzuk, amikor a termosztat
21 °C-ot mutat, de azt akarjuk, hogy 20 °C-ot mutasson. Ebben az esetben a kalibralasi
értéket -1 °C-ra allitjuk.
Fagyvédelmi iizemmoéd
1. A A és ¥ gombok egyidej(i, hosszan tarté lenyomasaval aktivalhatjuk a fagyvédelmi
tizemmodot (csak flités izemmadban). A kijelz6n megjelennek a ??k és ) szimbo-
lumok, a -ﬁ- és ( szimbélumok pedig elttinnek.
2. A fagyvédelmi modbol valé kilépéshez nyomja meg (a (
gombot!
3. Ennek az lizemmodnak az elére beallitott hémérséklete 7 °C.

OpenTherm paraméterek beallitasa
Csak flitési tizemmadban érvényes.

kivételével) barmelyik
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. Nyomja le hosszan a / gombot az OpenTherm paraméterbeallitdsokba térténd

belépéshez! A kijelz6 bal sarkaban a ,01" felirat lathatd, és az OpenTherm rendszer(i
kazan vizhémérséklete megjelenik kdzépen (ha a termosztat nem fér hozza ehhez a
hémérséklethez, ,---* lathatd).

. Nyomja meg a / gombot, a kijelzd bal sarkaban a 02 felirat lathato, és a kazanba

visszatér viz hémérséklete jelenik meg kézepén (ha a termosztat nem fér hozza
ehhez a hémérséklethez, ,---" lathato).

. Nyomja meg a gombot, a kijelzé bal sarkaban a 03 felirat lathato, és a melegviz

hémérséklete jelenik meg kézepén (ha a termosztat nem fér hozza ehhez a hémér-
séklethez, ,---“ lathatd).

LA / gomb megnyomasaval belép a kapcsolasi hatarértékek beallitasaiba. A kijelzé

bal sarkaban a ,04" felirat lathaté, és kézepén ,OFF" (KI) felirat villog. Az ON/OFF
(BE/KI) kapcsolashoz nyomja meg a A vagy ¥ gombot!

. Ha az el6z6 (épésben az ON (BE) beallitast valasztotta, akkor a / gomb megnyoméa-

saval jut el a maximalis hatarérték-beallitdsahoz. A kijelzé bal sarkaban megjelenik
a ,05° felirat, a kézepén pedig a hémérséklet lathats, amelyet a A és W gombokkal
4llithat be (30 °C és 80 °C kozétt 1 °C-onként).

. Amelegviz-kapcsolasi beallitasok eléréséhez nyomja meg a / gombot! A kijelz6 bal

sarkaban a 06" felirat lathato, és kozepén ,OFF" (KI) felirat villog. Az ON/OFF (BE/KI)
kapcsolashoz nyomja meg a A vagy ¥ gombot!

. Haazel6z épésben az ,ON" beallitast vélasztotta, akkor a /gomb megnyomasaval

jut el a melegviz-hémérséklet bedllitasaba. A kijelzd bal sarkaban megjelenik a 07"
felirat, a kézepén pedig a hémérséklet lathaté, amelyet a A és ' gombokkal 4llithat
be (25 °C és 65 °C k6z6tt 1 °C-onként).

. Avezérlés-kapcsolasi bedllitasok eléréséhez nyomja meg a / gombot! A kijelz6 bal

sarkaban a ,08" felirat lathato, és kizepén ,ON" (bekapcsolva) felirat villog. Az ON/
OFF (BE/KI) kapcsolashoz nyomja meg a A vagy ¥ gombot!
Nyomja le a ,P* gombot a beéllitds megerésitéséhez!

OpenTherm hibajelzés

Ha az OpenTherm kazan meghibésodik, ,Exxx" hibajelzés jelenik meg, amelyben az ,xxx"
0 és 255 kozotti értéki szam lesz.

Elemcsere

Ha megjelenik a kijelzén az akkumulator szimbdélum, cserélje ki az elemeket:

1.

Kapcsolja ki a vevGegység aramellatasat!

2. Tavolitsa el a vezérléegység hatlapjat!
3.
4
5

Cserélje ki az eredeti elemeket (j 1,5 V-0s AA tartos (alkali) elemekre!

. Helyezze vissza a hétlapot!
. Nyomja meg egyszer a ,RESET" gombot, majd allitsa vissza a vevéegység aramel-

latasat!
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Gondozas és karbantartas
A terméket Ugy tervezték, hogy rendeltetésszer(i hasznalat esetén évekig megbizhatéan
mUikodjén. Néhany tipp a megfeleld kezeléshez:

Mielétt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa el a hasznalati Gtmutatot!
Ne tegye ki a terméket kozvetlen napfénynek, széls6séges hidegnek vagy paratartalomnak,
vagy hirtelen hémérsékleti valtozasoknak! Ezaltal csokkentené az érzékelés pontossagat.
Ne tegye a terméket rezgésnek és razkodasoknak kitett helyre, mert ezek karosithatjak!
Ne tegye ki a terméket tulzott nyoméasnak, (itésnek, pornak, magas hémérsékletnek
vagy paratartalomnak, mert az a termék hibds m(ikodéséhez vezethet, csokkenhet
az lizemidét, megrongélhatja az elemeket és deformélhatja a mlianyag alkatrészeket!
Ne tegye ki a terméket esének, nedvességnek, csépdgé vagy froccsend viznek!

Ne helyezzen a termékre nyilt tizforrast, pl. ég6 gyertyat stb!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges légaramlas!
Ne dugjon semmilyen targyat a termék szell6zényilasaba!

Ne modositsa a termék bels6 aramkoreit — megsértheti azokat, és a garancia auto-
matikusan érvényét vesziti!

A terméket kizarélag szakképzett szereld javithatja.

Tisztitdsdhoz hasznéljon enyhén benedvesitett finom torléruhat! Ne hasznaljon oldé-
szereket, sem tisztitdszereket — megkarcolhatjak a mlianyag részeket és megsérthetik
az elektromos aramkoroket!

A terméket ne meritse vizbe, se mas folyadékba!

A termék sériilése vagy meghibasodésa esetén ne probalja sajat maga megjavitani!
Adja at szervizelésre abban az iizletben, ahol vette!

Ne dobja az elemeket tlizbe, ne szerelje szét és ne zarja révidre.

Tartsa gyermekek eldl elzérva. Lenyelése vegyi mérgezéshez, lagyrész perforaciéhoz
és halalhoz vezethet. Slyos mérgezés a bajtol szamitott két ran bellil bekovetkezhet.
Azonnal forduljon orvoshoz.

Akésziiléket nem hasznalhatjak felligyelet vagy a biztonsagukért felelés személyektol
kapott megfeleld tajékoztatas nélkil korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi ké-
pességli vagy tapasztalatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek
a késziilék biztonsagos hasznalatara! Gondoskodjon a gyerekek felligyeletérdl, hogy
ne jatsszanak a késziilékkel!

Sl | BrezzZi¢ni termostat

Termostat P56110T je namenjen za upravljanje ogrevalnih ali klimatskih sistemov Za
razliko do navadnih hi$nih termostatov ima termostatski sistem P56110T lo¢eno in
brezZi€no povezano upravljalno enoto (oddajnik) in stikalno enoto (sprejemnik). Stikalna
enota sluzi za povezavo in stikanje ogrevalnih/klimatskih sistemov, prenosna upravljalna
enota pa sluZi za upravljanje in nastavljanje temperatur. Enoti se med sabo komunicirata
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s pomocjo radijskega signala. Prednost sistema je variabilnost in enostavnej$a dostopnost
regulacije temperature.

Pomembna opozorila
« Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo ne samo za termostat,
temvec tudi za kotel ali klimatsko napravo.
« Pred namestitvijo termostata izklopite dovod elektricnega toka!
« Svetujemo, da namestitev izvaja usposobljen delavec!
« Pri namestitvi upostevajte predpisane standarde.

SPECIFIKACIJE
Stikalna obremenitev: max. 230 V AC; 16 A za uporno obremenitev;
5 A za induktivno obremenitev
Natanénost ure: +60 sekund/mesec
Merjenje temperature: 0 °C do 40 °C z loCljivostjo 0,1 °C; natan¢nost +1 °C pri 20 °C
Nastavitev temperature: 7 °C do 30 °C v korakih po 0,2 °C
Razpon nastavljene temperature: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Delovna temperatura: 0 °C do 40 °C
Temperatura skladis¢enja: -10 °C do 60 °C
Zdruzitev enot: s pomocjo radijskega signala 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Zmogljivost zdruzevanja: najvec 6 sprejemnikov.
Doseg senzorja: do 100 m na prostem
Napajanje:
Upravljalna enota (oddajnik) 2x 1,5 V baterija tip AA (LR6)
Stikalna enota (sprejemnik) 230 V AC/50 Hz
Dimenzije in teza:
Upravljalna enota: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Stikalna enota: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Upravljalna (prenosna) enota

(glej sliko 1)
1-danv tednu 12 — nastavljena temperatura
2 - prikaz ure 13 - kazalnik zaledenitve
3 —udoben nacin 14 - ikona delovanja
4 —varcen nacin 15 — kazalnik stanja baterije
5 - ro¢no upravljanje 16 — prikaz trenutne sobne temperature
6 — predizbira programov 17 - prikaz profila dneva
7 — udobno/varéno delovanje 18 - tipka ,NAVZDOL"
8 — tipka ,NAVZGOR" 19 — nastavitev temperature
9 — nastavitev ¢asa 20 - osvetlitev zaslona

10 — nastavitev programa 21 - IZBRIS naprave

11 - Ikona brezzi¢ne komunikacije
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Snetje zadnjega pokrova upravljalne enote

(glej sliko 2)
1. Z izvijacem pritisnite in drzite notranjo kljuc¢avnico.
2. Odstranite sprednji pokrov.

Stikalna enota

(glej sliko 3)

1 - glavno stikalo

2 - tipka zdruZevanja

3 — LED indikatoriji

LED indikatoriji (diode)

» Modra LED signalizira napajanje stikalne enote iz elektricnega omrezja 230 V AC.
Ce enota ni prikljuéena na napajanje ali je glavno stikalo v poloZaju za izklop (OFF),
modri LED indikator ne sveti.

« Rdeca LED sveti v ¢asu stikanja ogrevalne/klimatske naprave.

Glavno stikalo
Ce se ogrevalni/klimatski sistem dlje &asa ne uporablja, svetujemo, da se stikalna enota
izklopi (glavno stikalo preklopite v polozaj OFF).

NAMESTITEV

Povezovanje upravljalne enote s stikalno enoto
Povezava omogoga prenos podatkov med upravljalno in stikalno enoto.
Za nastavitev se uporablja avtomatsko zdruzevanje (,,self-learning") s pomogjo tipke ,ID".
Opozorilo: Pri zdruzevanju dveh in ve¢ sprejemnikov je treba nacin zdruzevanja aktivirati
pri vseh sprejemnikih isto¢asno!
1. Vstavite 2x 1,5 V AA bateriji v upravljalno enoto (pri vstavljanju pazite na pravilno
polarnost baterij). Uporabljajte le alkalne baterije, ne polnilnih.
2. Stikalno enoto pravilno prikljuite na vir napetosti in za dolgo pritisnite na tipko ,ID*,
zacne utripati zgornja rde¢a dioda.
V 10 sekundah pritisnite za dolgo tipko osvetlitve zaslona na upravljalni enoti.
Ce pride do samodejne zdruZitve obeh enot, bo prikazana ikona ')). Rdeca LED dioda
na stikalni enoti neha utripati in ugasne.
Ce do zdruzitve obeh enot ne pride, ikona ')) bo utripala.

Testiranje brezzi¢ne komunikacije med enotama
1. S tipkoA izberite vrednost temperature za nekaj stopinj vigjo, kot je trenutna sobna
temperatura.
2. Pocakajte ca. 10 sekund ali potrdite s pritiskom na tipko /
3. Rdeca LED dioda na stikalni enoti se prizge.
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4. Ge se LED dioda ne prizge, premestite upravljalno enoto blizje stikalni enoti. Pritisnite
na tipko ¥ za nastavitev vrednosti tako, da bo niZja kot sobna temperatura — mora
priti do izklopa sprejemnika.

. Ponovite korake 1 do 4.

Doseg med upravljalno in stikalno enoto je max. 100 m na prostem. V notranjih prostorij
se doseg lahko zniza iz razloga blokiranja signala z zidovi ali drugimi ovirami.

6. Po opravljenem testiranju pritisnite na tipko ,RESET".

Brisanje pomnilnika (kode) povezanih enot
Ce potrebujete izbrisati povezovalno kodo med upravljalno in stikalno enoto, sledite na-
slednjim navodilom. Pritisnite in drzite tipko ,ID“ na stikalni enoti, rde¢a LED dioda zacne
utripati. V 10 sekundah pritisnite ponovno na kratko tipko ,ID“. RdeCa LED dioda neha
utripati in ugasne. Povezovalna koda je izbrisana.
Zamenjava prvotnega termostata
OPOZORILO: Pred zamenjavo termostata izklopite ogrevalni / klimatski sistem iz glav-
nega virael. nap ivvasem st ju. S tem preprecite mozen udarec elektri¢nega
toka. Pred odklopom priklju¢ka pozorno preberite naslednja navodila.
1. Izklopite obstojeci termostat in odstranite pokrov termostata.
2. Odvijte vijake in termostat snemite s stenske plo$ce.
3. Odvijte vijake zadnje plo$¢e termostata na zidu. Odmaknite zadnjo plo§¢o malo stran
od zidu, vendar $e ne odklapljajte nobenih Zzic.
Oznacevanje Zic
1. Vsako Zico identificirajte in odklopite.
2. Zice zavaruijte pred izruvanjem.
3. Z izolacijsko peno omejite vdor zraka, Ce je za termostatom prevec prostora. S tem
boste preprecili nepravilno merjenje temperature.

Namestitev termostata

Namestitev termostata (upravljalne enote) izrazito vpliva na njegovo funkcijo. Dajte ga v
prostor, kjer se najpogosteje zadrzujejo druzinski ¢lani. Izberite mesto, najbolje na notranji
steni, kjer zrak prosto kroZi in kjer ne pada neposredna son¢na svetloba. Termostata ne
name&&ajte ne v blizino toplotnih virov (televizorjev, radiatorjev, hladilnikov), ne v blizino
vrat. Ce ne boste upostevali teh priporoéil, ne bo temperature v prostoru ohranjal pravilno.

Namestitev stikalne enote na steno
1. Snemite zadnji del pokrova stikalne enote.
2. Oznacite poloZzaje odprtin.
3. lzvrtajte dve odprtini, previdno vanju vloZite zidna vloZka, z dvema vijakoma pa privijte
zadnji del pokrova stikalne enote.
4. Zice prikljutite v oznatene sponke v skladu s shemo prikljuditve.
. Namestitev kon¢ajte z namestitvijo stikalne enote na pritrjen zadnji del pokrova.

o
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Shema prikljuéitve

Termostat P56110T se lahko uporablja s kakr§nimkoli enostopenjskim ogrevalnim ali
klimatskim sistemom.

NO - stikalni kontakt

COM — kontakt stikala

L - prikljucitev napajanja 230 V AC

N = ni¢elni vodnik

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

@) @) @ 230 V~
50-60 Hz 7
Open Therm

16 (5) A

Shema prikljuéitve érpalke / motoriziranega ventila

[RPNI PR —— -——H--

Crpalka/ventil

——OL

Shema prikljucitve talnega ogrevanja

[AN PR —— -——H--

prikljucena
naprava
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Shema prikljugitve kotla (breznapetostno stikanje)
Fmmm B
1
:| NO|COM| L | N |
1

[A P R N P

kotel

« Tovarnisko namescéena Zi¢na spojka med COM in L ne bo vkljucena.
Shema prikljucitve Opentherm

N/OON COM| L | N |OT|OT|
230 v~ sp
50-60 Hz 7

OT - prikljucitev Opentherm Open Therm

Namestitev upravljalne enote (Ee ne Zelite koristiti mobilnosti enote)
1. Snemite zadnji pokrov upravljalne enote.
2. Oznacite poloZaj odprtin za zadnji pokrov.
3. lzvrtajte dve luknji in v njiju previdno vstavite plasti¢na zidna vlozka ter ju zravnajte s steno.
4. Zadnji pokrov upravljalne enote varno pritrdite z dvema vijakoma.
5. Namestitev koncajte z namestitvijo stikalne enote na pritrjen zadnji del pokrova.
Izbira ogrevalnega/klimatskega sistema
1. Snemite zadnji pokrov upravljalne enote — na plosci s tiskanim vezjem se nahajajo
3 DIP preklopna stikala. Ta 3 preklopna stikala se uporabljajo za nastavitev razpona
temperature in preklapljanja ogrevalnega / klimatskega sistema.
2. DIP preklopno stikalo nastavite (poloZaj 3) v odvisnosti od vase izbire ogrevalnega ali
klimatskega sistema, kot je prikazano na nasledniji sliki.

ON ,—— ON ON - ogrevanje
1 2 3 —

OFF = klima

— OFF
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Izbira razpona temperature

Razpon (histereza) je temperaturna razlika med temperaturo pri vklopu in izklopu. Cena
primer temperaturo v ogrevalnem sistemu nastavite na 20 °C in razpon na 0,2 °C, termostat
zacne delati, e sobna temperatura pade na 19,8 °C in se izklopi, ¢e sobna temperatura
doseze 20,2 °C. DIP preklopna stikala nastavite (poloZaja 1 in 2) po svoji izbiri razpona
temperature, kot je prikazano na nasledniji sliki.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Namestitev baterij
Za napajanje termostata P56110T sta namenjeni dve bateriji 1,5V, tip AA.

1. Dve AA bateriji vstavite v prostor za baterije, name$¢enega v notranjosti upravljalne
enote po oznaceni polarnosti. Uporabljajte le alkalne baterije 1,5V, ne uporabljajte
polnilnih baterij 1,2V (zaradi niZje napetosti). Pri prvem zagonu mora zaslon kazati
Cas in sobno temperaturo.

2. Ce se na zaslonu prikaZejo drugi podatki, pritisnite nezno na tipko ,RESET*. V ta namen

uporabite tanek, raven predmet, npr. zravnano pisarni$ko sponko za papir.

. Po vstavitvi baterij namestite zadnji pokrov nazaj.
. Pred vklopom glavnega stikala stikalne enote pritisnite enkrat na tipko ,RESET".

Termostat je pripravljen za uporabo.

Opozorilo: Oddajnik po vstavitvi baterij potrebuje do ca. 30 minut za naloZitev parametrov!

Nastavitev ure/dneva
1. Pritisnite na tipko @ za nastavitev dneva in ¢asa. Indikator dneva (Stevilka 1 - po-
nedeljek do 7 — nedelja) utripa.

. Stipko A ali ¥ nastavite pravilno zaporedje trenutnega dneva.

. Pritisnite na tipko @ in s tipko A ali ¥ nastavite uro. S pridrzanjem tipk A ali ¥
nastavljanje pospesite.

4. Pritisnite na tipko @ in s tipko A ali ¥ nastavite minute. S pridrzanjem tipk A ali
'V nastavljanje pospesite.

5. S tipko @ nastavitev potrdite.

Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke, nagin nastavitve se samodejno konéa.
Osvetlitev zaslona

S pritiskom na tipko ! vklopite osvetlitev zaslona. Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene
tipke, osvetlitev ugasne.
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Nastavitev Zelene temperature
1. Pritisnite na tipko NASTAVITEV TEMPERATURE / za preklop v nacin nastavitve
temperature.
2. Pritisnite veckrat na tipko /( za preklop med nastavitvijo varéne (ikona (] in
udobne temperature (ikona -C¢).
3. S tipko A ali ¥ obe temperaturi nastavite v korakih po 0,2 °C.
4. S tipko NASTAVITEV TEMPERATURE / nastavitev shranite.
Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke, nain nastavitve se samodejno konga.
Tovarni$ka nastavitev udobne temperature je 21 °C za ogrevalni sistem in 23 °C za klimo,
tovarniska nastavitev varéne temperature je 18 °C za ogrevalni sistem in 26 °C za klimo.
Vrednosti je moZzno nastaviti po potrebi.

NASTAVITEV PROGRAMA

Izbira tedna/dneva
1. Pritisnite na tipko ,P*, indikator dneva prikazuje dan, ki se programira.
2. Z ve&kratnim pritiskom na tipko A ali ¥ izberite dan, ki ga Zelite programirati. Za
programiranje je mozno izbrati celoten teden (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), delovni teden (1, 2,
3,4, 5), vikend (6, 7) ali posamezne dni.

Izbira tovarnisko nastavljenega programa
1. Pritisnite ponovno na tipko ,P“ za nastavitev programa.

Stevilka programa Programski profil

Program 1 T —
Celodnevna udobna temperatura o 6 12 18 A
Program 2 S —
Celodnevna varéna temperatura 0 w6 12 1 A
Program 3:

Kombinacija udobne in varcne PRRRRRAA i reanazs]
temperature

Program 4: -

Kombinacija udobne in varéne T e TT LTI ]
temperature

Program §: - -

Kombinacija udobne in varcne R ERRa L s s ar e EEyy|
temperature

Program 6: -

Kombinacija udobne in varcne T a0
temperature




Stevilka programa Programski profil
Program 7: ] | —
Uporabnigki 0 06 12 18 24 |Temnapolja o 06
prikazujejo nastavitev
ngramwB:‘ e | udobnega natina, v
Uporabnigki wow 212 ostalih primerih je
Program 9: — | Nastavljen var¢ni nacin
Uporabniski o 6 12 18 24 | g 0,

2. S tipko A ali ¥ izberite enega od programov P1-Pé. Ti so tovarni§ko nastavijeni (ni
jih mozno urejati), njihovi profili pa so prikazani na sliki.
3. S ponovnim pritiskom na tipko ,P" izbrani program potrdite za dolo¢en dan/teden in
nastavitev koncate.
Uporabniska nastavitev programa
1. Ce je pri izbiri programa izbran uporabni$ko nastavljiv program (P7-P9), pritisnite na
tipko ,P* za prehod v toplotni nacin v izbranem ¢asu.
2. Pritisnite na tipko A ali ¥ za izbiro ure, ki je prikazana z utripanjem ikone M. S tipko
za doloceno uro izberite udoben ali var€en nacin.
. Po nastavitvi profila celotnega dneva s pritiskom na tipko ,,P* izbran program potrdite
in nastavitev zapustite.

Zacasna sprememba nastavljenega programa

V obi¢ajnem nacinu upravljanja temperature z izbranim programom je mozno s pritiskom
na tipko Q/( trenutno nastavitev nacina preklopiti v udoben ali varéen nacin. Pri
taksni spremembi izbranega programa je skupaj z ikono izbranega upravljalnega nacina
prikazana tudi ikona \\

Ta nastavitev se samodejno prekine z naslednjo spremembo v programu.

Zacasna sprememba nastavljene temperature

V navadnem nacinu upravljanja temperature z izbranim programom je mozno s pritiskom

na tipko A ali ¥ prepisati trenutno nastavitev temperature. Pri spremembi temperature

je prikazana novo nastavljena temperatura z ikono \\\ in z izklopljenima ikonama ';:‘ in
. S pritiskom na katerokoli tipko (razen tipke A ali ¥) se na&in nastavljanja temperature

konéa. Ce v 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke, nagin nastavitve se samodejno konéa.

Ta nastavitev se samodejno prekine z naslednjo spremembo v programu.

Opomba:

Ce Zelite roéno spremembo temperature uporabljati dolgorocno, svetujemo, da to izvajate

v programu $t. 1 ali 2.
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Umerjanje sobne temperature

Pritisnite za dolgo na tipko ,P“, na zaslonu se prikaze ,CAL", utripala bo nastavljena
vrednost.

Pritisnite veckrat na tipko A ali ¥ za nastavitev (-3,0 °C do 3,0 °C, po 0,5 °C).

Za potrditev nastavitev pritisnite na tipko ,P“.

Umerjanje sobne temperature se uporablja na primer, kadar termostat kaze 21 °C, toda
Zelimo, da kaze 20 °C. V tem primeru je vrednost umerjanja nastavljena na -1 °C.

Nacin proti zmrzovanju
1. Hkrati dolgo pritisnite gumba A in ¥, da aktivirate nagin proti zmrzovanju (samo za na-
¢in ogrevanja). lkoni %ﬁ in {\\ se prikazeta na zaslonu, ikoni -Z:I- in ( ne bosta prikazani.
2. S pritiskom na poljubno tipko (razen \QJ nacin proti zmrzovanju koncate.

3. Tovarnisko nastavljena temperatura za ta nacin je 7 °C.

Nastavitev parametrov OpenTherm

Velja samo v nacinu ogrevanje.

1. Pritisnite za dolgo na tipko / vstopite v nastavitve parametrov OpenTherm. V levem
kotu zaslona se prikaze ,01°, na sredini pa je prikazana temperatura vode v kotlu
OpenTherm (&e termostat te temperature ne dobi, se prikaze ,---").

. Pritisnite na tipko / v levem kotu zaslona se prikaze ,02°, na sredini pa je prikazana
temperatura vode, ki se vrata nazaj v kotel (e termostat te temperature ne dobi,
se prikaze ,---").

. Pritisnite na tipko / v levem kotu zaslona se prikaze ,03", na sredini pa je prikazana
temperatura tople vode (Ce termostat te temperature ne prejme, se prikaze ,-—-").

. S pritiskom na tipko / pridete v nastavitve stikanja Zelene mejne vrednosti
upravljanja. V levem kotu zaslona se prikaze ,04", na sredini pa zacne utripati ,OFF"
(izklopljeno). Za nastavitev ON/OFF (vklopljeno/izklopljeno) uporabite tipki & in V.

. Ce ste v prejénjem koraku nastavili ON (vklopljeno), pridete s pritiskom na tipko
v nastavitev najvi§je mejne vrednosti upravljanja. V levem kotu zaslona se prikaze
,05%, na sredini pa je prikazana temperatura, ki jo s pomogjo Ain ¥ (30 do 80 °C
po 1 °C) nastavite.

. S pritiskom na tipko / pridete v nastavitve stikanja vroce vode. V levem kotu zaslona
se prikaze ,06", na sredini pa zatne utripati ,OFF" (izklopljeno). Za nastavitev ON/OFF
(vklopljeno/izklopljeno) uporabite tipki A in V.

. Ce ste v prejénjem koraku nastavili ON (vklopljeno), pridete s pritiskom na tipko /v
nastavitev temperature vroe vode. V levem kotu zaslona se prikaze ,07", na sredini
pa je prikazana temperatura, ki jo s pomogjo Ain ¥ (25 do 65 °C po 1 °C) nastavite.

. S pritiskom na tipko / pridete v nastavitve stikanja upravljanja. V levem kotu zaslona
se prikaze ,08", na sredini pa zagne utripati ,ON" (vklopljeno). Za nastavitev ON/OFF
(vklopljeno/izklopljeno) uporabite tipki A in V.

. Za potrditev nastavitev pritisnite na tipko ,P".
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Prikaz napak OpenTherm
Ce pride do napake kotla OpenTherm, se prikaze koda okvare ,Exxx", kjer bo ,xxx" Stevilka
od 0 do 255.

Zamenjava baterij
Ce se na zaslonu prikaze ikona baterije, baterije zamenjajte:
1. Izkljucite dovod el. toka sprejemne enote.
2. Snemite zadnji pokrov upravljalne enote.
3. Prvotne baterije zamenjajte z novimi alkalnimi baterijami 1,5V tipa AA.
4. Zadnji pokrov namestite nazaj.
5. Enkrat pritisnite na tipko RESET in nato obnovite dovod toka v sprejemno enoto.

Skrb in vzdrzevanje
Izdelek je zasnovan tako, da ob primerni uporabi zanesljivo deluje vrsto let. Tu je nekaj
nasvetov za pravilno uporabo:

« Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagi in naglim
spremembam temperature. To bi znizalo natan¢nost snemanija.
Izdelka ne names¢ajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom — to lahko
povzroci poskodbe.
Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam
ali vlagi - lahko povzrocijo poskodbe na kateriizmed funkcij izdelka, kraj$o energetsko
vzdrzljivost, poskodbo baterij in deformacije plasti¢nih delov.
Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, kapljajoci in brizgajoci vodi.
Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.
Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.
V prezracevalne odprtine ne vtikajte nobenih predmetov.
Ne posegajte v notranjo elektri¢no napeljavo izdelka — lahko ga poskodujete in s tem
prekinite veljavnost garancije.
Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.
Za Ciscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte raztopin ali
Cistilnih izdelkov — lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektricno napeljavo.
Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekoCine.
Pri poskodbah ali napaki izdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo v
trgovino, kjer ste ga kupili.
Baterij ne mecite v ogenj, jih ne razstavljajte in jih ne kratkosti¢no povezujte.
Hranite zunaj dosega otrok. Zauzitje lahko povzroci zastrupitev s kemikalijami, perfo-
racijo mehkih tkiv in smrt. Do hude zastrupitve lahko pride v dveh urah po nastanku
tezav. Takoj poiscite zdravnisko pomoc.
Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), ki jih fiziéna, Cutna ali mentalna
nesposobnost ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave,
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Ce pri tem ne bodo nadzorovane, ali Ce jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je
odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor nad otroki, da bo zagotovljeno, da se
ne bodo z napravo igrali.

RS|HRIBA|ME | BezZitni termostat

Termostat P56110T dizajniran je za kontrolu sustava grijanja i klimatizacije. Za razliku od
konvencionalnih kué¢nih termostata, termostatski sustav P56110T ima zasebnu, bezi¢no
povezanu upravljagku jedinicu (odasiljag) i jedinicu za prebacivanje (prijamnik). Jedinica
za prebacivanje koristi se za povezivanje i prebacivanje sustava grijanja/klimatizacije, dok
se prijenosna upravljacka jedinica koristi za kontrolu i podeSenje temperature. Uredaji
medusobno komuniciraju putem radio signala. Prednost sustava je njegova varijabilnost i
laksi pristup kontrolama temperature.

Vazno
« Prije prve upotrebe, pazljivo procitajte upute za upotrebu termostata, kao i priru¢nik
za bojler ili klimatizacijsku opremu.
« Iskljucite napajanje prije postavljanja termostata!
« Prepustite postavljanje kvalificiranoj osobi!
« Pridrzavajte se propisanih standarda za vrijeme postavljanja.

SPECIFIKACIJE
Opterecenje: maks. 230 V AC; 16 A za otporsko opterecenje; 5 A za induktivno optere-
cenje
Tocnost sata: +60 sekundi/mjesec
Mjerenje temperature: 0 °C do 40 °C uz razlucivost od 0,1 °C; to¢nost +1 °C na tempe-
raturi od 20 °C
Podesenje temperature: 7 °C do 30 °C s porastom po 0,2 °C
Podesenje diferencijalne temperature: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Radna temperatura: od 0 °C do 40 °C
Temperatura skladistenja: od -10 °C do 60 °C
Medusobno povezivanje jedinica: putem 868 MHz radio signala, maks. 25 mW e.r.p.
Kapacitet uparivanja: maks. 6 prijamnika
Domet odasiljacke jedinice: do 100 m u otvorenom prostoru
Napajanje:
Upravljacka jedinica (odasiljag) 2x 1,5 V tip baterije AA (LR6)
Jedinica za prebacivanje (prijamnik) 230 V AC/50 Hz
Dimenzije i tezina:
Upravljacka jedinica: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Jedinica za prebacivanje: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

70



Upravljaéka (prijenosna) jedinica

(vidi SL. 1)
1-dan u tjednu 11 - ikona za bezi¢nu komunikaciju
2 —sat 12 - podes$enje temperature
3 - nacin rada za udobnost 13 - indikacija mraza
4 - $tedljivi nain rada 14 - ikona radnog statusa
5 - ruéno upravljanje 15 - ikona statusa baterije
6 — unaprijed postavljeni programi 16 - trenutna temperatura prostorije
7 - prebacivanje nacina rada udobnost/ 17 — profil dana
Stedljivi nacin rada 18 — gumb DOWN
8 —gumb UP 19 — promjena temperature
9 — promjena sata 20 - osvjetljenje zaslona
10 - promjena programa 21 - RESET
Uklanjanje straznjeg poklopca upravljacke jedinice
(vidi SL. 2)

1. Odvijacem pritisnite i drzite unutarnju bravu.
2. Skinite prednji poklopac.

Jedinica za prebacivanje
(vidi SL. 3)
1 - Glavni prekidac
2 — Gumb za uparivanje
3 — LED indikatori
LED indikatori
« Plava LED dioda oznacava da se upravljacka jedinica napaja s 230 V AC. Ako jedinica nije
povezana na napajanije ili je glavni prekida¢ u polozaju OFF, plava LED dioda ne svijetli.
« Crvena LED dioda svijetli dok je aktivan sustav grijanja/klimatizacije.
Glavni prekidac
Ako se sustav grijanja/klimatizacije ne koristi duZe razdoblje, preporuéujemo vam da
iskljucite jedinicu za prebacivanje (prebacite glavni prekida¢ u poloZaj OFF).
POSTAVLJANJE
Uparivanje upravljacke jedinice s jedinicom za prebacivanje
Uparivanje omogucuje prijenos informacija izmedu upravljacke jedinice i jedinice za
prebacivanje.
Jedinice se automatski uparuju (samougenje) nakon pritiska gumba ID.
Pozor: Prilikom uparivanja dva ili viSe prijamnika potrebno je istovremeno aktivirati
nacin uparivanja na svim prijamnicima
1. Umetnite 2x 1,5 V AA baterije u upravljatku jedinicu (provjerite je li polaritet baterija
ispravan). Upotrebljavajte iskljugivo alkalne baterije, a ne punjive baterije.
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2. Pravilno poveZite jedinicu za prebacivanje na izvor napajanja i pritisnite i drzite gumb
ID; pocinje treperiti gornja crvena LED dioda.
Dugackim pritiskom pritisnite gumb za osvjetljenje zaslona [ﬁ] na upravljackoj jedinici
unutar 10 sekundi.
Obje jedinice automatski se uparuju i prikazana je ikona ')). Crvena LED dioda jedinice
za prebacivanje prestaje treperiti i gasi se.
Ako uparivanje jedinica ne uspije, umjesto toga prikazat ¢e se ikona '))A

Provjera bezi¢ne komunikacije izmedu jedinica
1. Upotrijebite gumb A za odabir temperature nekoliko stupnjeva veée od trenutne
temperature prostorije.

. Pric¢ekajte oko 10 sekundi ili pritisnite gumb /

. Ukljucit ¢e se crvena LED lampica na jedinici za prebacivanje.

. Ako se LED lampica ne ukljuci, pomaknite upravljacku jedinicu blize jedinici za preba-
civanje. Pritisnite gumb ¥ da biste podesili vrijednost koja je manja od temperature
prostorije — prijamnik se mora iskljuciti.

. Ponovite korake od 1 do 4.

Maksimalni domet izmedu upravljacke jedinice i jedinice za prebacivanje je 100 m na
otvorenom prostoru. Raspon se moze smanijiti u zatvorenom prostoru jer signal mora
prolaziti kroz zidove i druge prepreke.

6. Pritisnite gumb RESET kada je test zavrSen.

Brisanje memorije (koda) uparenih jedinica

Da biste izbrisali kod za uparivanje koji se koristi izmedu upravljacke jedinice i jedinice za
prebacivanje, pratite upute u nastavku. Pritisnite i drZite ID gumb na jedinici za prebacivanje;
pocinje treperiti crvena LED dioda. Kratkim pritiskom ponovno pritisnite gumb ID unutar
10 sekundi. Crvena LED dioda prestaje treperiti i gasi se. Izbrisan je kod za uparivanje.

Zamjena originalnog termostata
POZOR: Prije zamjene termostata iskljuite sustav za grijanje/klimatizaciju iz napajanja
u svojim prostorijama. Time ¢ete sprijeciti potencijalne ozljede od strujnog udara. Prije
odspajanja vodova, pazljivo procitajte sljedece upute.

1. Iskljucite originalni termostat i skinite poklopac termostata.

2. Odsarafite termostat sa zidne ploce.

3. Odsarafite spojnu straznju plocu termostata sa zida. lzvucite straznju plo¢u na malo

udaljenosti od zida, ali jo§ uvijek nemojte odspajati Zice.

Oznacavanje zZica
1. Prepoznajte i odspojite svaku Zicu.
2. Osigurajte Zice da se ne pokidaju.
3. Ako je rupa iza termostata prevelika, zatvorite je izolacijskom pjenom kako biste
sprijecili protok zraka. Na ovaj nacin sprije¢ava se pogre$no mjerenje temperature.

BN

o

72



Postavljanje termostata

PoloZaj termostata (upravijatke jedinice) znagajno utje¢e na njegovu funkciju. Postavite
ga u prostoriju u kojoj ¢lanovi obitelji provode vecinu svog vremena. Odaberite mjesto
po moguénosti na unutarnjem zidu gdje zrak slobodno cirkulira i nema direktne sunceve
svjetlosti. Ne postavljajte termostat u blizini izvora topline (poput televizora, radijatora,
frizidera) ili blizu vrata (zbog Eestih udaraca ili vibracija). Nepostivanje ovih preporuka
sprijeit ¢e pravilno upravljanje temperaturom prostorije.

Ugradnja jedinice za prebacivanje na zid

1
2.
3.

4.
5.

Skinite straznji poklopac jedinice za prebacivanje.

Oznacite mjesta za rupe.

Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasti¢ne zidne utikace u njih i pricvrstite dva
vijka za ugradnju straznjeg poklopca jedinice za prebacivanje.

Spojite Zice na oznacene prikljucke prema shemi ozicenja.

Dovrsite instalaciju postavljanjem jedinice za prebacivanje na ugradeni straznji
poklopac.

Shema ozicenja
Termostat P56110T moze se koristiti s bilo kojim jednostepenim sustavom grijanja ili

klimatizacije.
NO — prebacen kontakt L —230V AC elektricni prikljucak
COM — kontakt za prekida¢ N — neutralni provodnik

Calem] v | v ] [oT]OT]

N

B | o, [

7

16 (5) A

Open Therm

Shema oZi¢enja za pumpu/motorizirani ventil

[RPNI PR —— -——H--

Pump (Pumpa)/

Ventil
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Shema ozi¢enja za podno grijanje

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

N
———OL

Bojler

« Unaprijed instalirana spojnica izmedu COM i L nece biti spojena.
Dijagram povezivanja OpenTherm

N/O
slem] c [n ] [OT]OT]
230 V~ SP
50-60 Hz 7
OT - OpenTherm veza Open Therm

Ugradnja upravljacke jedinice
(ako ne Zelite koristiti moguénost prijenosa jedinice)
1. Skinite straznji poklopac upravljacke jedinice.
2. Oznacite mjesta za rupe za straznji poklopac.
3. Izbusite dvije rupe, pazljivo umetnite plasti¢ne zidne utikace i pritisnite ih u ravnini
sa zidom.
4. Pomocu dva vijka pricvrstite straznji poklopac upravljacke jedinice.
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5. Dovrsite instalaciju postavljanjem jedinice za prebacivanje na ugradeni straznji
poklopac.

Odabir sustava za grijanje/klimatizaciju
1. Skinite straznji poklopac upravljacke jedinice — tiskana plocica iznutra ima 3 DIP pre-
kidaca. Ova 3 prekidaca koriste se za pode$avanje temperaturne razlike i prebacivanje
izmedu sustava grijanja/klimatizacije.
2. Podesite DIP prekida¢ (polozaj 3) ovisno o odabiru sustava grijanja ili klimatizacije,
kao §to je prikazano na sljedecoj slici.
_ ON ON - grijanje
OFF — klimatizacija

ON

3 —— OFF

Odabir temperaturne razlike

Temperaturna razlika (histereza) je razlika u temperaturi potrebnoj za uklju€ivanje i
iskljuCivanje sustava. Ako na primjer postavite temperaturu u na¢inu grijanja na 20 °C a
razliku na 0,2 °C, termostat aktivira grijanje ¢im temperatura prostorije padne na 19,8 °C
i iskljuGuje grijanje kad temperatura dosegne 20,2 °C. Podesite DIP prekidace (polozaji 1
i 2) ovisno o vasem odabiru temperaturne razlike kao $to je prikazano na sljedecoj slici.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1.0°C 1 2 3

Umetanje baterija
Termostat P56110T napaja se putem dvije baterije od 1,5 V AA.

1. Umetnite dvije AA baterije u odjeljak za baterije koji se nalazi unutar upravljacke jedi-
nice. Pazite na ispravan polaritet. Upotrebljavajte samo alkalne baterije od 1,5 V; ne
upotrebljavajte punjive baterije od 1,2 V (zbog niZeg napona). Kada prvi put pokrenete
jedinicu, zaslon mora prikazivati vrijeme i temperaturu prostorije.

2. Ako se na zaslonu prikazuju razli¢iti podaci, njezno pritisnite gumb RESET. Da biste to
ucinili, upotrijebite tanki, ravni predmet, poput otvorene spajalice.

3. Vratite straznji poklopac kad su baterije na mjestu.
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4. Prije nego $to ukljucite glavni prekidac jedinice za prebacivanje, jednom pritisnite
gumb RESET. Termostat je sada spreman za upotrebu.
Pozor: Nakon umetanja baterija, odasiljacu treba oko 30 minuta da stabilizira parametre!
Postavljanje vremena/datuma
1. Pritisnite gumb @ da podesite dan i vrijeme. Poginje treperiti indikator dana (broj
1 - ponedjeljak do 7 — nedjelja).
. Upotrijebite gumb A ili ¥ da biste odabrali odgovarajuéi broj dana.
. Pritisnite gumb (B i upotrijebite gumbA ili ¥ da biste podesili sate. Drzite gumb A
ili ¥ da ubrzate postupak podesenja.
. Pritisnite gumb @i upotrijebite gumbA ili ¥ da biste podesili minute. Drite gumb
A ili ¥ da ubrzate postupak podegenja.
5. Potvrdite podeSenje pomocu gumba é
Ako ne pritisnete gumb 10 sekundi, na¢in podeS$avanja automatski se zavr§ava.
Osvjetljenje zaslona
Pritiskom gumba @ aktivira se osvjetljenje zaslona. Ako ne pritisnete gumb 10 sekundi,
osvjetljenje se iskljucuje.
Podesenje temperature
1. Pritisnite gumb CHANGE TEMPERATURE / da biste prebacili u nacin rada za pode-
Senje temperature.
. Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb O/( da biste prebacili izmedu Stedljivog
nadina rada [( ikona ) i na¢ina rada za udobnost ('ﬁ- ikona ).
3. Upotrijebite gumb A ili ¥ da podesite obje temperature s porastom po 0,2 °C.
4. Spremite postavku ponovnim pritiskom gumba CHANGE TEMPERATURE ¢ .
Ako ne pritisnete gumb 10 sekundi, nacin podeS$avanja automatski se zavr$ava.
Zadana temperatura za udobnost je 21 °C za sustav grijanja i 23 °C za klimatizaciju; zadana
temperatura za Stedljivost je 18 °C za sustav grijanja i 26 °C za klimatizaciju. Vrijednosti
se mogu promijeniti, prema potrebi.

POSTAVLJANJE PROGRAMA

Odabir tjedna/dana
1. Pritisnite gumb ,P”; indikator dana pokazat ¢e koji se dan programira.
2. Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb A ili ¥ da odaberete dan koji Zelite progra-
mirati. MoZete odabrati programirati: cijeli tjedna (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), radne dane (1,
2,3, 4,5), vikend (6, 7) ili svaki dan zasebno.

Odabir unaprijed podesenog programa
1. Ponovno pritisnite gumb ,P” da podesite program.

w N

I

N
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Broj programa

Profil programa

Program 1:
Temperatura za udobnost cijeli dan

00 06 12 18 24

Program 2:
Temperatura za Stedljivost cijeli dan

Program 3:
Kombinacija temperature za udobnost
i temperature za Stedljivost

Program 4:
Kombinacija temperature za udobnost
i temperature za Stedljivost

Program §:
Kombinacija temperature za udobnost
i temperature za Stedljivost

Program 6:
Kombinacija temperature za udobnost
i temperature za Stedjivost

Program 7.
Prilagodba

———————

00 06 12 18 24

Program §:
Prilagodba

I
ISR AR AR AR ]
00 06 12 18 2%

Program 9:
Prilagodba

———————

00 06 12 18 24

———

. | f—
Tamni stupci w0 06
oznacavaju postavke
nacina rada za
udobnost, u protivnom
termostat je podesen
na nacin rada za Stedlji-

e
vost 00 06,

2. Upotrijebite gumb A ili ¥ da biste odabrali jedan od programa, P1-Pé. Ovi su programi
unaprijed postavljeni (ne mogu se mijenjati), a njihovi su profili prikazani na gornjoj slici.
3. Ponovno pritisnite gumb ,P” da potvrdite odabrani program za navedeni dan/tjedan i
izadete iz nacina rada za podesavanije.

Postavljanje programa prilagodbe
1. Ako tijekom odabira programa odaberete prilagodeni program (P7-P9), moZete priti-
snuti gumb ,P” za pode$avanje postavki temperature programa.

N

. Pritisnite gumb A ili ¥ da odaberete sat, koji je indiciran treperenjem Bikone. Pritisnite

( da odaberete Zelite li postaviti sustav u nacin rada za udobnost ili Stedljivost.

w

program i izasli iz nacina pode$avanja.

77

. Nakon $to postavite profil za cijeli dan, pritisnite gumb ,P” da biste potvrdili odabrani



Privremena promjena postavljenog programa

U standardnom nacinu rada, kada je upravljanje temperaturom pomocu odabranog
programa, pritiskom gumba O/( prebacuje s trenutno postavljenog programa u nacin
rada za udobnost ili Stedljivost. Kad se odabrani program prebaci na ovaj nacin, ikona )
se prikazuje zajedno s ikonom odabranog upravljackog nacina rada.

Ova postavka automatski ¢e se ponistiti nakon sljede¢e promjene temperature u programu.

Privremena promjena postavke temperature

U standardnom nacinu rada, kada je upravljanje temperaturom pomocu odabranog pro-
grama, moZete pritisnuti gumb A ili ¥ da biste ponistili trenutnu postavku temperature.
Kada se temperatura promijeni, novopostavljena temperatura prikazat ¢e se zajedno s
ikonom {\\ s onemogucenim ikonama —3;{- i ( Pritisnite bilo koji gumb (osim A ili V)
da izadete iz na¢ina rada za podesenje temperature. Ako ne pritisnete gumb 10 sekundi,
nacin podes$avanja automatski se zavr$ava. Ova postavka automatski ¢e se ponistiti nakon
sljede¢e promjene temperature u programu.

Napomena:

Ako rucno promijenjenu temperaturu Zelite koristiti duZe razdoblje, preporucujemo da to
ucinite u programu br. 1 ili 2.

Kalibracija temperature u prostoriji

Dugac&kim pritiskom pritisnite gumb ,P”. Na zaslonu ¢e se pojaviti CAL, a vrijednost
temperature ¢e treperiti.

Nekoliko puta zaredom pritisnite gumb A ili ¥ da podesite temperaturu (-3.0 °C do 3,0 °C,
s porastom po 0,5 °C).

Pritisnite gumb ,P” da potvrdite postavku.

Kalibracija temperature u prostoriji koristi se npr. ako termostat pokazuje 21 °C, a vi Zelite
da pokazuje 20 °C. U tom slucaju, vrijednost podesenja treba postaviti na -1 °C.

Nacin rada protiv smrzavanja
1. Istovremenim dugackim pritiskom gumba A i ¥ aktivira se nagin rada protiv smr-
zavanja (samo za na€in rada grijanja). ;}k i Q\ pojavit ¢e se na zaslonu, a -ﬁ- i
nece biti prikazani.
2. Pritisnite bilo koji gumb (osim ?] da zavrsite nacin rada protiv smrzavanja.
3. Zadana temperatura za na¢in rada protiv smrzavanja je 7 °C.

Postavljanje parametara OpenTherm
Primjenjuje se samo na nacin rada grijanja.

1. Dugackim pritiskom pritisnite gumb/ da pristupite postavkama za OpenTherm. ,01”
svijetli u lijevom kutu, a temperatura vode u OpenTherm bojleru pojavit ¢e se u sredini
(ako termostat ne dobije ogitanje temperature, umjesto njega prikazuje se ,---").

2. Pritisnite gumb / 02" svijetli u lijevom kutu, a temperatura vode koja se vra¢a u
bojler pojavit ¢e se u sredini (ako termostat ne dobije ogitanje temperature, umjesto
njega prikazuje se ,---").
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. Pritisnite gumb / ,03” svijetli u lijevom kutu, a temperatura vruce vode pojavit ¢e
se u sredini (ako termostat ne dobije ocitanje temperature, umjesto njega prikazuje
se ,——-").

. Pritiskom gumba / otvara postavke za vrijednosti prebacivanja temperaturnog
ograni¢enja. ,04" svijetli u lijevom kutu, a OFF pocinje treperiti u sredini zaslona. Da
biste prebacili izmedu ON/OFF, upotrijebite gumb A ili V.

. Ako ste u prethodnom koraku odabrali ON, pritiskom na / otvara postavke za mak-
simalnu vrijednost prebacivanja temperaturnog ogranic¢enja. U lijevom kutu pojavit
¢e se 05", a temperatura u sredini. MoZete podesiti temperaturu pomoéu gumba A
i W (30 do 80 °C s porastom po 1 °C).

. Pritiskom na / otvara postavke za prebacivanje na toplu vodu. ,06” svijetli u lijevom
kutu, a OFF poginje treperiti u sredini zaslona. Da biste prebacili izmedu ON/OFF,
upotrijebite gumb A ili V.

. Ako ste u prethodnom koraku odabrali ON, pritiskom na / otvara postavke za
temperaturu tople vode. U lijevom kutu pojavit ¢e se ,07", a temperatura u sredini.
MoZete podesiti temperaturu pomoc¢u gumba A i ¥ (25 do 65 °C s porastom po 1 °C).

. Pritiskom na otvara postavke za upravljanje prebacivanjem. ,08” pojavljuje se u
lijevom kutu, a ON poginje treperiti u sredini zaslona. Da biste prebacili izmedu ON/
OFF, upotrijebite gumb A ili V.

9. Pritisnite gumb ,P” da potvrdite postavku.

Oznaka pogreske OpenTherm
Ako se dogodi pogre$ka u OpenTherm bojleru, na zaslonu ¢e se pojaviti kod pogreske
LExxx”, gdje je .xxx” izmedu 0 i 255.

Zamjena baterija
Kada se na zaslonu pojavi ikona baterije, zamijenite baterije:
1. Iskljucite napajanje jedinice prijamnika.
2. Skinite straznji poklopac upravljacke jedinice.
3. Zamijenite baterije novim alkalnim baterijama od 1,5 V AA.
4. Vratite straznji poklopac.
5. Jednom pritisnite gumb RESET, a zatim vratite napajanje za jednicu prijamnika.

Servis i odrzavanje
Proizvod je dizajniran tako da pouzdano sluzi dugi niz godina ako se Koristi pravilno.
Nekoliko savjeta za pravilan rad:
« Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte prirucnik.
« Proizvod ne izlaZite direktnoj suncevoj svjetlosti, ekstremno niskim temperaturamaiili
vlazi te naglim promjenama temperature. To bi umanjilo to¢nost mjerenja.
« Ne postavljajte proizvod na mjesta izloZena vibracijama i udarcima — mogu prouzrociti
ostecenja.
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Ne izlazite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili
vlazi — jer to moZe prouzro€iti neispravnost, skratiti trajanje baterije, ostetiti baterije
ili deformirati plastic¢ne dijelove.

Ne izlazZite proizvod kisi ili visokoj vlaznosti, kapljicama ili prskanju vode.

Na proizvod ne postavljajte nikakve izvore otvorenog plamena, npr. zapaljena svijeca itd.
Ne postavljajte proizvod na mjesta s nedovoljnim protokom zraka.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore za prozracivanje proizvoda.

Ne dirajte unutarnje strujne krugove proizvoda — tako moZete ostetiti proizvod, $to
automatski dovodi do ponistenja jamstva.

Prepustite popravak iskljucivo kvalificiranim struénjacima.

Za ciscenje proizvoda koristite blago navlazenu meku krpu. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iscenje — mogla bi ogrebati plasti¢ne dijelove i prouzro€iti koroziju
elektri¢nih krugova.

Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami. Odnesite ga na
popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj.

Cuvati izvan dohvata djece. Gutanje moZe dovesti do trovanja kemikalijama, perforacije
mekog tkiva i smrti. U roku od dva sata od problema moZze doci do teskog trovanja.
Odmah potrazite lije¢nitku pomo¢.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (ukljuujuéi djecu) smanjenih fizi¢kih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upo-
trebu osim ako nisu pod nadzorom ili ako ne dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu
sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju uredajem.

DE | Drahtloser Thermostat

Der Thermostat P56110T ist zur Steuerung von Heizsystemen oder Klimaanlagen bestimmt.
Im Unterschied zu herkdmmlichen Haushaltsthermostaten verfligt das Thermostat System
P56110T (iber eine separate und drahtlos verbundene Steuereinheit (Sender) und eine
Schalteinheit (Empféanger). Die Schalteinheit dient zum Anschluss und zum Schalten
von Heizungs- / Klimaanlagen und die tragbare Steuereinheit zur Bedienung und der
Einstellung der Temperaturen. Die Einheiten kommunizieren miteinander mit Hilfe eines
Funksignals. Vorteil des Systems ist die Variabilitat und die einfachere Verfligharkeit der
Temperaturregelung.

Wichtige Hinweise
« Lesen Sie sich vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung fiir den Thermostat,
aber auch fir den Kessel oder die Klimaanlage aufmerksam durch.
« Schalten Sie vor der Installation die elektrische Stromzufuhr ab!
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« Es wird empfohlen, die Installation von einem qualifizierten Mitarbeiter vornehmen
zu lassen!
« Halten Sie bei der Installation die vorgeschriebenen Normen ein.

SPEZIFIKATION
Schaltlast: max. 230 V AC; 16 A fiir Widerstandsbelastung; 5 A fiir Induktionsbelastung
Stundengenauigkeit: +60 Sekunden/Monat
Temperaturmessung: 0 °C bis 40 °C, Abweichung 0,1 °C Genauigkeit +1 °C bei 20 °C
Temperatureinstellung: 7 °C bis 30 °C in 0,2 °C Schritten
Varianz der eingestellten Temperatur: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Betriebstemperatur: 0 °C bis 40 °C
Lagerungstemperatur: -10 °C bis 60 °C
Anschluss der Einheiten: Gber Funksignal 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Pairing-Kapazitat: maximal 6 Empfanger
Reichweite der Sendeeinheit: bis zu 100 m im freien Raum
Stromversorgung:
Steuereinheit (Sender) 2x 1,5 V Batterie Typ AA (LR6)
Schalteinheit (Empfanger) 230 V AC/50 Hz
Abmessungen und Gewicht:
Steuerungseinheit: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Schalteinheit: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Steuerungseinheit (mobil)
(siehe Abb. 1)

1 - Wochentag 12 - Eingestellte Temperatur
2 — Anzeige der Uhrzeit 13 — Anzeige Vereisung
3 — Comfort Modus 14 - Betriebsanzeige
4 — Economy Modus 15 — Anzeige des Batterie-Ladezustands
5 — Manuelle Bedienung 16 — Anzeige der aktuellen Zimmertem-
6 — Programmvorwahl peratur
7 - Umschalttaste Betriebsart Comfort/ 17 — Anzeige des Tagesprofils
Economy 18 — Taster ,NACH UNTEN"
8 — Taste ,NACH OBEN" 19 — Temperatureinstellungen
9 — Zeiteinstellungen 20 - Displaybeleuchtung
10 - Programmeinstellungen 21 - RESET des Geréats

11— Symbol fiir drahtlose Kommunikation

Abnahme der hinteren Abdeckung der Steuereinheit
(siehe Abb. 2]
1. Driicken Sie mit dem Schraubendreher die innere Verriegelung und halten Sie diese
gedriickt.
2. Nehmen Sie die vordere Abdeckung ab.
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Schalteinheit

(siehe Abb. 3)

1 - Hauptschalter

2 - Verbindungstaste

3 — LED Anzeigen

LED-Anzeigen (Dioden)

Die blaue LED signalisiert die Stromversorgung der Schalteinheit aus dem Versor-
gungsnetz 230 V AC. Wenn die Einheit nicht an eine Versorgungsquelle angeschlossen
ist oder wenn der Hauptschalter in der Position Aus (OFF) steht, dann leuchtet die
blaue LED Anzeige nicht.

Die rote LED leuchtet, wahrend die Heizung / Klimaanlage eingeschaltet ist.
Hauptschalter

Falls die Heizungs-/Klimaanlage fur einen l&ngeren Zeitraum nicht genutzt wird, emp-
fehlen wir, die Schalteinheit auszuschalten (Hauptschalter auf die Position OFF stellen).

MONTAGE

Verbinden der Steuereinheit mit der Schalteinheit
Durch die Verbindung wird der Informationsaustausch zwischen der Steuer- und der
Schalteinheit ermdglicht.
Zum Einstellen wird die automatische Verbindung (,self-learning“) mit Hilfe der Taste
,ID* verwendet.
Warnung: Bei der Kopplung von zwei und mehr Empfangern ist es notwendig, den
Pairing-Modus fiir alle Empfanger zeitgleich zu aktivieren!
1. Setzen Sie 2 Batterien 1,5 V AA in die Steuereinheit ein (achten Sie beim Einlegen auf
die korrekte Polaritat der Batterien). Es dirfen nur alkalische Batterien verwendet
werden, keine wiederaufladbaren Batterien.
. Verbinden Sie die Schalteinheit korrekt mit der Versorgungsquelle und driicken Sie
langere Zeit die Taste ,ID", die obere rote Diode beginnt zu blinken.
Driicken Sie innerhglb von 10 Sekunden auf der Steuereinheit die Taste fir die Dis-
playbeleuchtung [!] und halten Sie diese gedriickt.
Beide Einheiten werden automatisch miteinander verbunden, auf dem Display erscheint
das Icon ')). Die rote LED Diode auf der Schalteinheit hért auf zu blinken und erlischt.
Sofern es nicht zur Kopplung beider Einheiten kommt, wird das Icon ')) blinken.

Testen der drahtlosen Kommunikation zwischen den Einheiten
1. Wahlen Sie mit der Taste A eine Temperatur um mehrere Grad héher als die aktuelle
Zimmertemperatur betragt.
2. Warten Sie ca. 10 Sekunden oder bestatigen Sie durch Driicken der Taste /
3. Die rote LED-Diode an der Schalteinheit leuchtet.

N
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4. Wenn die LED-Diode nicht leuchtet, stellen Sie die Steuereinheit naher zur Schalteinheit
auf. Driicken Sie die Taste ¥ zur Einstellung eines Wertes so, dass dieser niedriger
ist als die Zimmertemperatur - es muss zur Abschaltung des Empfangers kommen.

. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4.

Die Reichweite zwischen der Steuer- und Schalteinheit betragt max. 100 m im offenen
Raum. In Innenrdumen kann die Reichweite infolge von Signalblockierungen durch
Wande und andere Hindernisse geringer sein.

6. Nach Durchflihrung des Tests driicken Sie die ,RESET" Taste.

Léschung des Speichers (Codes) der gepaarten Einheiten
Fir den Fall, dass Sie den Paarungscode zwischen Steuereinheit und Schalteinheit [6schen
machten, gehen Sie entsprechend den nachfolgenden Anweisungen vor. Halten Sie die ,ID*
Taste der Schalteinheit gedriickt, die rote LED beginnt zu blinken. Driicken Sie innerhalb
von 10 Sekunden erneut kurz die ,ID* Taste. Die rote LED Diode hort auf zu blinken und
erlischt. Der Paarungscode ist geldscht.
Austausch des urspriinglichen Thermostats
HINWEIS: Trennen Sie die Heiz-/Klimaanlage vor dem Austausch des Thermostats
von der elektrischen Hauptspannungsquelle in lhrer Wohnung. Damit verhindern Sie
einen moglichen Stromschlag. Vor dem Trennen der Zuleitung lesen Sie aufmerksam
die folgenden Anweisungen.
1. Schalten Sie den urspriinglichen Thermostat ab und entfernen Sie die Gehauseab-
deckung.
2. Schrauben Sie den Thermostat von der Wandplatte ab.
3. Schrauben Sie die hintere Verbindungsplatte des Thermostats von der Wand ab.
Ziehen Sie die Anschlussplatte ein kurzes Stlick von der Wand weg, trennen Sie
jedoch noch keine Dréhte.

Kennzeichnung der Drahte
1. Identifizieren und trennen Sie jeden einzelnen Draht.
2. Sichern Sie die Drahte gegen Ausriss.
3. Vermeiden Sie, dass Luft den Isolierschaum durchdringt, wenn der Raum hinter dem
Thermostat zu groB ist. Damit verhindern Sie eine fehlerhafte Temperaturmessung.

Thermostat-Standort

Der Standort des Thermostats (der Steuereinheit) beeinflusst deutlich seine Funktion.
Bringen Sie sie in dem Raum an, in dem sich die Familienmitglieder am haufigsten aufhalten.
Wahlen Sie einen Platz, am besten an einer Innenwand, an dem die Luft frei zirkuliert und
auf den keine direkte Sonneneinstrahlung trifft. Positionieren Sie den Thermostat nicht
in der Nahe von Warmequellen (von Fernsehgeraten, Radiatoren, Kihlschrénken) oder
in der Nahe von Tiren. Wenn Sie diese Empfehlungen nicht beachten, ist eine korrekte
Aufrechterhaltung der Raumtemperatur nicht moglich.

o
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Montage der Schalteinheit an der Wand

1
2.
3.

4.
. Die Installation durch Einsetzen der Schalteinheit in die angebrachte Deckelriickseite

o

Die Riickseite des Deckels der Schalteinheit abnehmen.

Die Lochposition markieren.

Zwei Locher bohren, die Kunststoffdiibel vorsichtig einsetzen und die Deckelriickseite
der Schalteinheit mit zwei Schrauben befestigen.

Die Leitungen in die markierten Klammern nach Schaltbild anschlieBen.

fertigstellen.

Schaltbild

Der Thermostat P56110T kann mit jedem einstufigen Heizungs- oder Klimaanlagensystem
verwendet werden.

NO — geschalteter Kontakt

COM — Kontakt des Schalters

L — Anschluss der Stromversorgung 230 V AC

N = Nullleiter

Calen] - [w] [oT]oT]
[ ] ]

B0 . [

7

16 (5) A

Open Therm

Anschlussschema fiir die Pumpe/das motorisierte Ventil

Pumpe/Ventil N
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Anschlussschema fiir die FuBbodenheizung

Angeschlossenes
Gerét

Anschlussschema fiir den Kessel (spannungsfreies Schalten)

_______________ -

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

Kessel

« Die vorinstallierte Drahtverbindung zwischen COM und L wird nicht angeschlossen.
Schema OpenTherm Anschluss

N/O
Zoden| v | v | [OT]OT]
230 V~ SP 7
50-60 Hz
OT - OpenTherm Anschluss Open Therm

Montage der Steuereinheit (wenn Sie die Einheit nicht mobil nutzen méchten)

1. Nehmen Sie die hintere Abdeckung der Steuereinheit ab.

2. Markieren Sie die Positionen der Locher fiir die hintere Abdeckung.

3. Bohren Sie zwei Locher, setzen Sie vorsichtig die Kunststoffdiibel ein und fiihren Sie
diese so ein, dass sie mit der Wand abschlieBen.

4. Befestigen Sie die hintere Abdeckung der Steuereinheit mit zwei Schrauben.

5. Die Installation durch Einsetzen der Schalteinheit in die angebrachte Deckelriickseite
fertigstellen.
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Auswahl Heizmodus / Klimatisierungsmodus
1. Entfernen Sie die hintere Abdeckung der Steuereinheit — auf der Platine befinden sich
3 DIP-Schalter. Diese 3 Schalter dienen zum Einstellen der Temperaturvarianz und
zum Umschalten von Heizmodus / Klimatisierungsmodus.
2. Stellen Sie den DIP-Schalter (Position 3) abhangig von Ihrer Wahl auf Heizmodus oder
Klimatisierungsmodus ein, wie auf der Abbildung dargestellt.
ON - Heizung
OFF - Klimatisierung

ON ,—— ON

1 2 3 —— OFF

Wahl der Temperaturvarianz

Bei der Varianz (Hysterese) handelt es sich um den Temperaturunterschied zwischen der
Temperatur beim Ein- und Ausschalten. Wird beispielsweise die Temperatur im Heizmodus
auf 20 °C eingestellt und die Varianz auf 0,2 °C, schaltet der Thermostat ein, wenn die
Zimmertemperatur auf 19,8 °C fallt, und er schaltet sich ab, wenn die Temperatur 20,2 °C
erreicht. Stellen Sie die DIP-Schalter (Positionen 1 und 2) entsprechend Ihrer Wahl der
Temperaturvarianz ein, wie in der folgenden Abbildung dargestellt.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 01°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Einlegen der Batterien

Der Stromversorgung des Thermostats P56110T dienen zwei Batterien 1,5V, Typ AA.
1. Legen Sie zwei AA Batterien entsprechend der markierten Polaritat in das Batteriefach
der Steuereinheit ein. Verwenden Sie nur alkalische 1,5V Batterien, verwenden Sie
keine wiederaufladbaren 1,2V Batterien (aufgrund der niedrigeren Spannung). Beim
der ersten Inbetriebnahme muss das Display Uhrzeit und Raumtemperatur anzeigen.

. Wenn auf dem Display andere Angaben angezeigt werden, driicken Sie sanft die
LRESET" Taste. Benutzen Sie zu diesem Zweck einen dinnen, geraden Gegenstand,
z. B. eine gerade gebogene Biiroklammer.

. Bringen Sie die hintere Abdeckung nach dem Einlegen der Batterien wieder an.

N

w
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4. Dricken Sie vor dem Einschalten des Hauptschalters einmal die Taste ,RESET". Der
Thermostat ist nun fiir den Einsatz bereit.
Hinweis: Der Sender benétigt nach dem Einsetzen der Batterien bis zu ca. 30 Minuten zur
Fixierung der Parameter!
Einstellung von Uhrzeit/Wochentag
1. Driicken Sie die Taste (9 fiir die Einstellung von Wochentag und Uhrzeit. Die Anzeige
fiir den Wochentag (Nummer 1 —Montag bis 7 — Sonntag) blinkt.
. Mit der Taste A oder ¥ stellen Sie den aktuellen Wochentag ein.
. Driicken Sie die Taste und stellen Sie mit der Taste A oder ¥ die Uhrzeit ein.
Durch Halten der Tasten A oder ¥ beschleunigen Sie das Einstellen.
. Driicken Sie die Taste @ und stellen Sie mit der Taste A oder ¥ die Minuten ein.
Durch Halten der Tasten A oder ¥ beschleunigen Sie das Einstellen.
5. Mit der Taste bestatigen Sie die Einstellungen.
Wenn (iber einen Zeitraum von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird, dann wird der
Einstellmodus automatisch beendet.
Displaybeleuchtung
Durch Driicken der Taste -

w N

I

schalten Sie die Displaybeleuchtung ein. Wenn Uber einen

Zeitraum von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird, dann erlischt die Displaybeleuchtung.

Einstellen der gewiinschten Temperatur
1. Driicken Sie zum Umschalten in den Modus zum Einstellen der Temperatur die Taste
TEMPERATUREINSTELLUNGEN /
2. Driicken Sie wiederholt die Taste O/( um zwischen den Einstellungen Economy
(icon Q) und Comfort (icon X§) umzuschalten.
3. Mit der Taste A oder ¥ stellen Sie beide Temperaturen in Schritten von 0,2 °C ein.
4. Mit der Taste TEMPERATUREINSTELLUNGEN / speichern Sie die Einstellungen.
Wenn (iber einen Zeitraum von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird, dann wird der
Einstellmodus automatisch beendet.
Die Voreinstellung der Temperaturstufe Komfort ist 21 °C fiir das Heizsystem und 23 °C fiir
die Klimaanlage, die Voreinstellung der Temperaturstufe Economy ist 18 °C fiir das Heiz-
systemund 26 °C fiir die Klimaanlage. Die Werte kdnnen je nach Bedarf eingestellt werden.

PROGRAMMEINSTELLUNGEN

Auswahl Woche/Tag

1. Driicken Sie die Taste ,P“, die Anzeige zeigt den programmierten Tag an.

2. Durch wiederholtes Driicken der Tasten A oder ¥ wahlen Sie den Tag, den Sie
programmieren mdochten. Zum Programmieren konnen ausgewahlt werden: die
ganze Woche (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), die Arbeitswoche (1, 2, 3, 4, 5), das Wochenende
(6, 7) bzw. einzelne Tage.
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Auswahl eines voreingestellten Programmes
1. Dricken Sie erneut die Taste ,P" fiir die Programmeinstellungen.

Programmnummer Programmprofil

Programm 1. ——————
Ganztégig Comfort-Temperatur 0 06 12 18 A
Programm 2

Ganztagig Economy-Temperatur 0 06 12 18 A
Programm 3:

Kombination von Comfort- und [SRRRAA 1 ik
Economy-Temperatur

Programm 4: - —_—
Kombination von Comfort- und AR n PAEERR]
Economy-Temperatur

Programm 5: - -

Kombination von Comfort- und [SRRRIN s e
Economy-Temperatur

Programm 6: - —
Kombination von Comfort- und 0 G ” SOLEREY
Economy-Temperatur

Programm 7: —————
Benutzerdefiniert 0 06 12 18 2
Programm 8: T ——
Benutzerdefiniert 0 06 12 18 24
Programm 9

Benutzerdefiniert 0 06 12 18 24

Die dunklen Felder
—

[ "
00 06 stellen die

Einstellung des Com-

fort-Modus das, in allen

anderen Féllen ist der

Economy-Modus einges-
[saannnn

tellt 00 06,

2. Mit der Taste A oder ¥ wiahlen Sie eines der Programme P1-P6. Diese sind vor-
eingestellt (kdnnen nicht modifiziert werden) und ihre Profile sind in der Abbildung

dargestellt.

3. Durch erneutes Driicken der Taste ,P" bestétigen Sie das gewéhlte Programm fiir den/
die entsprechende(n) Tag/Woche und verlassen die Einstellungen.

Benutzerdefinierte Programmeinstellungen
1. Wenn bei der Programmauswahl ein benutzerdefiniertes Programm gewahlt wird
(P7-P9), driicken Sie die Taste ,P*, um zur Einstellung der Temperaturverhaltnisse

fir den ausgewahlten Zeitraum zu gelangen.
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2. Driicken Sie die Taste A oder 'V fiir die Auswahl der Uhrzeit, die durch Blinken des
Icons Mangezeigt wird. Mit der Taste O/( wahlen Sie fir die entsprechende Uhrzeit
den Betriebsmodus Comfort oder Economy.

3. Nach der Einstellung des Profils fiir den ganzen Tag bestétigen Sie mit der Taste ,P*
das ausgewahlte Programm und verlassen die Einstellungen.

Temporare Anderung des eingestellten Programmes

Im normalen Regime der Temperaturregelung durch das ausgewahlte Programm kann die
aktuelle Moduseinstellung durch Driicken der Taste G/( in den Comfort- oder Economy
Modus umgeschaltet werden. Bei einer solchen Anderung des ausgewahlten Programmes
wird zusammen mit dem Icon des ausgewahlten Modus auch das Icon Q\ angezeigt.
Diese Einstellung wird automatisch durch eine weitere Temperaturanderung im Programm
unterbrochen.

Temporare Anderung der eingestellten Temperatur

Im normalen Regime der Temperaturregelung durch das ausgewahlte Programm kann
die aktuelle Temperatureinstellung durch Driicken der Taste A oder ¥ (berschrieben
werden. Bei einer Anderung der Temperatur wird die neu eingestellte Temperatur durch das
Icon &\ und durch die ausgeschalteten Icons -ﬁ- und ( angezeigt. Durch Driicken einer
beliebigen Taste (auBer der Taste A oder ¥) wird der Modus der Temperatureinstellung
beendet. Wenn iber einen Zeitraum von 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird, dann
wird der Einstellmodus automatisch beendet. Diese Einstellung wird automatisch durch
eine weitere Temperaturanderung im Programm unterbrochen.

Anmerkung: Wenn Sie die manuelle Temperaturédnderung (iber eine ldngere Zeit nutzen
méchten, empfehlen wir, diese in Programm Nr. 1 oder 2 durchzufihren.

Kalibrierung der Raumtemperatur
Halten Sie die Taste ,P" langer gedriickt, auf dem Display wird ,CAL" angezeigt, der
eingestellte Wert wird blinken.
Driicken Sie wiederholt die Taste A oder W zur Korrektur (-3,0 °C bis 3,0 °C, in 0,5 °C
Schritten).
Dricken Sie die Taste ,P* zur Bestatigung der Einstellungen.
Die Raumtemperaturkalibrierung wird beispielsweise verwendet, wenn der Thermostat
21 °C anzeigt, wir jedoch méchten, dass er 20 °C anzeigt. In diesem Falle wird der Kali-
brierwert auf -1 °C eingestellt.
Anti-Frost Modus
1. Durch gleichzeitiges langes Driicken der Tasten A und ¥ aktivieren Sie den Frost-
schutzmodus (nur im Heizmodus). Die Icons % und \\ erscheinen im Display, die
Icons -ﬁ- und ( werden nicht angezeigt.
. Durch Driicken einer beliebigen Taste (auBer !] beenden Sie den Anti-Frost Modus.
. Die voreingestellte Temperatur fiir diesen Modus ist 7 °C.

w N
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Einstellung der OpenTherm-Parameter
Gilt nur im Heizmodus.

1.

N

w

I

o

[

9.

Wenn Sie lange die / driicken, wechseln Sie zu den Einstellungen der Open Therm
Parameter. In der linken Ecke des Displays erscheint die Anzeige ,01" und in der Mitte
wird die Wassertemperatur im Open Therm Kessel angezeigt (sofern der Thermostat
die Info zur Temperatur nicht erhalt, wird ,---" angezeigt).

. Driicken Sie die Taste / in der linken Ecke des Displays wird ,02" angezeigt und in

der Mitte wird die Temperatur des Wassers angezeigt, das in den Kessel zurlickgeftihrt
wird, (sofern der Thermostat die Info zur Temperatur nicht erhalt, wird ,---" angezeigt).

. Driicken Sie die Taste /', in der linken Ecke des Displays wird ,03" angezeigt und in

der Mitte wird die Temperatur des warmen Wassers angezeigt (sofern der Thermostat
die Info zu dieser Temperatur nicht erhalt, wird ,---" angezeigt).

. Durch Driicken der Taste / gelangen Sie zu den Einstellungen der Schaltung fiir die

gewiinschten Grenzwerte der Steuerung. In der linken Ecke des Displays wird ,04"
angezeigt und in der Mitte blinkt die Anzeige ,OFF" (ausgeschaltet). Zur Einstellung
von ON/OFF (eingeschaltet/ausgeschaltet) verwenden Sie die Tasten A und V.

. Wenn Sie im vorherigen Schritt ,ON" (eingeschaltet) eingestellt haben, gelangen Sie

durch Driicken der Taste zu den Einstellungen des maximalen Grenzwertes der
Steuerung. In der linken Ecke des Displays wird ,05" angezeigt und in der Mitte wird
die Temperatur angezeigt, diese stellen Sie ein mit Hilfe von A und ¥ (30 bis 80 °C
in Schritten von 1 °C).

. Durch Driicken der Taste / gelangen Sie zu den Schalteinstellungen fiir das HeiB-

wasser. In der linken Ecke des Displays wird ,06" angezeigt und in der Mitte blinkt
die Anzeige ,OFF" (ausgeschaltet). Zur Einstellung von ON/OFF (eingeschaltet/
ausgeschaltet) verwenden Sie die Tasten AundV.

. Wenn Sie im vorherigen Schritt ,ON" (eingeschaltet) eingestellt haben, gelangen Sie

durch Driicken der Taste zu den Temperatureinstellungen fiir das HeiBwasser. In
der linken Ecke des Displays wird ,07“ und in der Mitte wird die Temperatur angezeigt,
diese stellen Sie ein mit Hilfe von A und ¥ (25 bis 65 °C in Schritten von 1 °C).

. Durch Driicken der Taste / gelangen Sie zu den Schalteinstellungen der Steuerung.

In der linken Ecke des Displays wird ,08" angezeigt und in der Mitte blinkt ,ON* (ein-
geschaltet). Zur Einstellung von ON/OFF (eingeschaltet/ausgeschaltet) verwenden
Sie die Tasten A und V.

Driicken Sie die Taste ,P* zur Bestatigung der Einstellungen.

FehlerAnzeige OpenTherm

Wenn am OpenTherm Kessel ein Fehler auftritt, wird ein Fehlercode ,Exxx" angezeigt,
wobei ,xxx“ eine Zahl von 0 bis 255 ist.

Batteriewechsel

Tauschen Sie die Batterie aus, wenn auf dem Display das Batteriesymbol angezeigt wird:
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. Schalten Sie die Stromzufuhr der Empfangereinheit ab.

Nehmen Sie die hintere Abdeckung der Steuereinheit ab.

. Ersetzen Sie die alten Batterien durch neue 1,5V Alkali Batterien des Typs AA.
. Setzen Sie die hintere Abdeckung wieder auf.
. Driicken Sie einmal die Taste ,RESET" und erneuern Sie danach die Stromzufuhr der

Empfangereinheit.

Pflege und Instandhaltung
Das Produkt ist so konzipiert, dass es bei sachgemaBem Umgang viele Jahre zuverldssig
hélt. Hier sind einige Ratschlage fiir die richtige Bedienung:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen.

Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, extremer Kalte und Feuchtigkeit
und rapiden Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Genauigkeit der Able-
sungen senken.

Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, die anfallig fir Vibrationen und Erschiitterungen
sind — sie kénnen das Produkt beschadigen.

Setzen Sie das Produkt nicht ibermaBigem Druck, Sté3en, Staub, hohen Temperaturen,
Regen oder Feuchtigkeit aus - dies kann Funktionsstérungen an dem Produkt, eine
kirrzere energetische Haltbarkeit, die Beschadigung der Batterie und die Deformation
der Plastikteile verursachen.

Setzen Sie das Produkt nicht Regen, Feuchtigkeit, tropfendem oder spritzendem
Wasser aus.

Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen
u.a. gestellt werden.

Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr
gewabhrleistet ist.

Stecken Sie keine Gegenstande in die Liiftungsoffnungen des Produkts.

Keine Eingriffe in innere Schaltkreise des Produktes vornehmen - das Produkt kénnte
beschadigt werden und die Garantie dadurch automatisch erléschen.

Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.

Ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden. Verwenden Sie
keine Losungsmittel oder Reinigungsmittel — sie konnten die Plastikteile zerkratzen
und den elektrischen Stromkreis stéren.

Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Flissigkeiten.

Bei der Beschadigung oder bei Mangeln an dem Gerat, flihren Sie keine Reparaturen
selbst durch. Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt
erworben haben.

Werfen Sie die Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und schlieBen Sie
sie nicht kurz.
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* AuBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Verschlucken kann zu chemischen
Vergiftungen, Weichteilperforation und Tod fiihren. Schwere Vergiftungen kénnen
innerhalb von zwei Stunden auftreten. Suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Dieses Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder einge-
schlossen), die tiber verminderte kérperliche, sensorische oder geistige Fahigkeiten
bzw. iber nicht ausreichende Erfahrung und Kenntnisse verfligen, auBer sie haben
von einer Person, die fir ihre Sicherheit verantwortlich ist, Anweisungen fir den
Gebrauch des Gerats erhalten oder werden von dieser beaufsichtigt. Kinder missen
beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

A | BesnpoToBuit TepMocTaT

TepmocTat P56110T npusHayeHuit Ans ynpaeniHHa cucTeMami onaneHHs abo KoHaMLIoHy-
BaHHA. Ha BiIMiHY Bifl 3BMUaliHNX AOMALLHIX TEpMOCTaTiB, TepMocTaThyHa cuctema P56110T
Mage OKpeMuii | 6e3npOTOBO MiaKMioueHNi BrioK ynpasmiHHs (nepenasau) | KOMyTaLiiHKi Briok
(npuitMau). KoMy TauiiHii 610K BUKOPUCTOBYETLCS ANS MIAKMIOUEHHS Ta NEPeMUKaHHS CUCTEM
onaneHHs/KOHAMLOHYBaHHS!, a NepeHOCHMI 610K ynpasniHHs — Ans poBOTH Ta BCTAHOBEHHS!
TeMmnepaTypu. Brioku cninkyloTbea Mik cobolo 3a fonomorolo papiocurHany. Mepesaroo
CUCTEMM € MIHMMBICTb | MPOCTILLA MOXXIUBICTb PerynioBaHHs TemMnepaTtypu.

Basknuese nonepen)xeHHa
« [epen NepLUMM BUKOPUCTaHHAM YBasKHO NPOYMTAiTe iHCTPYKLIIO 3 eKcnnyaTauii Tep-
MOCTaTa, a TaKoX KoTrna abo KoHauLioHepa.
« Tepep yCTaHOBKOI TePMOCTaTa BUMKHITL PKEPEIIO SKUBJIEHHS!
* Mu pekoMeHyEMO NMPOBOANTI MOHTasK KBanidhikosaHol ocoboio!
* [loTpuMyiiTeCh BCTAHOBIIEHWNX HOPM Mifl YaC MOHTaXKY.

CNELN®IKALIA

HaBaHTaxeHHs nin yac BMUKaHHA: Makc. 230 B 3MiHHOro cTpyMy; 16 A nnsa pesunctueHoro
HaBaHTaXeHHA; 5 A NS iHAYKTUBHUX HaBaHTaMeHb

TouHiCTb rognHHMKa: +60 ceryHp / Micsiub

BumiptosanHsa Temnepatypu: 8in 0 °C o 40 °C 3 po3pinbHoio 3patHicTio 0,1 °C; TouHicTb
+1°Cnpn20°C

BcranosnenHs Temnepatypu: Bin 7 °C po 30 °C 3 kpokom 0,2 °C

BcraHoeneHa aucnepcis temnepatypu: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C

Poboua Temnepatypa: Bin 0 °C po 40 °C

Temnepatypa 36epiranHs: Bin -10 °C po 60 °C

B3aeM03B'A30K BrOKyY: 3 BUKOPUCTaHHSM pajiocurHany 868 Mrw, 25 MBT e.p.n. MaKc.

MoXnMBICTb CNOMYYeHHS: MakKCUMyM 6 npuiiMayis

[ocaxHicTs nepenasaya: fo 100 M y BinbHOMy npocTopi
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Brok xusnenHs:
Briok ynpasniHHs (nepenasau) 2x 1,5 B 6atapeitku Tuny AA (LRé)
Briok koMyTauii (mpuitMay) 230 B amiHHoro cTpymy / 50 My
Posmip i Bara:
brok ynpasniHHs: 23 x 97 x 122 mm; 143 1.
Brok BMuKaHHA: 37 x 116 x 91 mm; 150 1.

Briok ynpasninHs (nepeHocHuit)

(auB man. 1)
1 - neHb TRHA 12 - BcTaHoBneHa TeMnepaTypa
2 = FOAVHHWKOBWIA inCnnei 13 — iHpnKauis obneneHiHHA
3 — KOMCDOPTHUI PeXUM 14 — ikoHKa ekcnnyartauii
4 — eKOHOMIYHWI PesM 15 — iHpmKauia cTany baTapeiiku
5 — pyyHe ynpasniHHs 16 — BinobpaeHHA NOTOYHOI KIMHaTHOI
6 — nonepeHi B1Bip Nporpamn TemnepaTypu
7 — koMchOpTHa / EKOHOMIUHa eKkcny- 17 — Burnan npocpinio aHa
aTauis 18 - kHonka ,BHU3"
8 — kHorka ,BBEPX" 19 — HanalwTyBaHHs TeMnepaTypu
9 — HanaluTyBaHHA Yacy 20 - ninceiyyBaHHs amcnnes
10 — HanaluTyBaHHA NporpaMn 21 - RESET npuctpoio

11 - ikoHKa 6e3npoToBOro 38°'A3KY

3HATTA 3aHBOI KPULIKKM BIOKY ynpaBniHHA

(ans man. 2)
1. 3a 1ONOMOroi0 BUKPYTKM HATUCHITb | NPUTPUMANATE BHYTPILLIHI 3aMOK.
2. 3HiMiTb NepenHio KPULLIKY.

Brnok BMuKaHHA

(aus man. 3)

1 — ronoBHMI BUMMKaY

2 — KHOMKa CromnyYeHHs

3 — cBiTnopioaHi iHAMKaTOpK
CaitnopiopHi inaukaTopu (pioan)

« CwHii1 cBITNORIONHWIA IHAMKATOP BKa3ye Ha Te, L0 BMUKAIOUMiA BIIOK XMBUTLCS Bifl Mepeski
3MiHHoro cTpyMy 230 B. AKLLO NPUCTIit He MIAKIIOYEHO A0 [Kepera KUBNeHHs abo AKLLO
FOMOBHWM BUMMKAY 3HAXOAWTLCS B MOSOXKEHHI BUMKHYTO (OFF), cuHiit ceitnogionHui
iHOMKaTOp He CBITUTBLCS.

* YepBOHUIA CBITNONIOA CBITUTLCSA, IOKM YBIMKHEHO CUCTEMY ONANeHHs / KOHANLIIOHYBaHHS.

FonoBHuUit nepeMuKay

SIKLLO cucTeMa onaneHHs / KOHAULIOHYBaHHS He BUKOPUCTOBYETLCS NPOTArOM TPUBATOro
yacy, MU PEKOMEHYEMO BUMKHYTW BIIOK BMUKaHHS (NepeBecTu ronoBHUI BUMMKaY Y
nonoskenHst OFF).
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YCTAHOBKA

CnonyuyeHHs 6noky ynpaBniHHA 3 6710KOM BMUKaHHA

CnonyuyeHHs [03BONAE nepeaasaT iHcopMalilo Mix 6nokoM ynpaeniHHs Ta 6nokom
BMMKaHHS.

[Ins HanalwTyBaHHs BMKOPUCTOBYETLCS aBToMaTuuHe cronydents (,self-learning”) sa
70MoMorolo KHomku 1D,

MpumiTka: Y pasi cnonyyeHHs aox abo Ginblue npuiiMauis HeobXifHO aKTUBYBaTH peXUM
CnonyyeHHs Ana BCiX NPUAMaYis ofHoYacHo!

1. Berasre 2x 1,5 B Gatapeitku Tuny AA B 6riok ynpasniHHs (3BepHiTh yBary Ha mpa-
BUNbHY MOMSIPHICTb BaTapeiiok nif Yac BCTAHOBMEHHS). BUKOPUCTOBYITE NnLLe fyxKHI
6aTapeiiku, a He 3apsAaHi.

2. MMpaBubHO MiAKIOYITH BIOK BMUKAHHA 10 [KEPESIa XMBJIEHHS | HATUCHITL Ta NpUTPN-
MaWTe KHOMKy ,ID“, MouHe MUraTu BEpXHiil YepBOHWIA CBITNOMAIOA.

MpoTsirom 10 ceKyHA HAaTUCHITb | NPUTPUMAITE KHOMKY MiACBIYYBaHHA aucnnes
6roui ynpaeniHHs.

Binbynetbcs aBTOMaTUUHe CriosyyeHHs ABOX BoKiB, BinobpaxaTuMeTbes iKOHKa ')).
YepBeoHwuit ceiTrionion Ha 610U BMMKaHHSA nepecTaHe MUraTu i 3racHe.

$IKLLO ABA NPUCTPOI He crapeHi, ikoHKa o), 6yne Muratu.

TectyBaHHsi 6e3npoToBOro 38‘A3Ky Mik 6nokammu

1. 3a nonoMoroio kKHomku A B1BepiTb 3HaueHHs TeMNepaTypy Ha Kinbka rpamycie sule
MOTOYHOI KIMHATHOI TeMnepaTypu.
2. 3avekaiite npubnusHo 10 cekyHp abo niaTBepAbTe, HATUCHYBLUM KHOMKY /

. CBiTUTbCA YepBOHWIA CBITNOMIOA Ha BMUKalouoMy brioLi.

. fIKLLO cBiTNOAION He 3aropsAETbCs, NepecyHbTe BIoK ynpasniHHA brivkue o 610Ky BMU-
KkaHHs. Hatucrits kHonky W, 1406 BCTAHOBMTH 3HAUEHHS TaK, 06 BOHO BYNO HIKUMM
Bifl KIMHaTHOI TeMnepaTypu - NpuUiMay NOBMHEH BUMKHYTUCA.

. TMoBTopiTb KpokK Bif 1 0o 4.

[liana3oH Mix 6r10KoM ynpaBniHHs Ta BMUKaHHS CTaHOBUTb MakcyMyM 100 My BiakpuToMy
npocTopi. B npuMilLieHHi fanbHicTb Moxe ByTu 3MeHLIeHa Yepes BroKyBaHHS curHamy
CTiHaMM Ta iHLMMKM NepeLKoaaMu.

6. MMicns NpoBefieHHs TeCTyBaHHSA HATUCHITb KHOMKy ,RESET".

AuynioBaHHs nam’aTi (koay) cnonyuennx 6nokis

SIKLLIO BaM NOTPIOHO aHysloBaTU KO CMOSTyYeHHA Mix 6roKOM ynpaBniHHA Ta 6riokom BMU-
KaHHSI, JOTPUMYITECh iHCTPYKLUIM HWKYe. HaTUCHITh i npuTpuMaiite KHonky ,ID* Ha 6roui
BMUKaHHA, brimmae uepBoHuii caitnonion. Mpotarom 10 cekyHn Lie pa3 HeHaa0Bro HaTUCHITL
KHOMKy ,ID". YepBoHWiA CBITNOAIOA NepecTaHe MUraTu i aracHe. Kog cnomnyyeHHs aHynboBaHWi.

F NN
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3aMiHa opuriHanbHoro TepMocTaTta

NPUMITKA: Mepen 3aMiHol0 TepMocTaTa BifKMIOYITL CUCTEMy onaneHHs / KoHauuio-

y Bin (] P y Bawiii kKBapTupi. LIuM MoxeTe yHUKHYTU
YPaXEeHHA eNEeKTPUYHUM CTpyMoM. lepLu HixX BIAKNIOUMTU NpPOBIA, yBaXHO NpoyuTaiiTe
HaCTYMHY iHCTpYKLiio.

1. BWUMKHITb OpUriHanbHWiA TEPMOCTAT i 3HIMITb KPULLKY TepMocTaTa.

2. BinkpyTiTb TepMOCTaT Bifi HACTIHHOI NTACTUHN.

3. BigKpyTiTb 3'€QHIOIOUY 3aAHIO NIIaCTUHY TEPMOCTATa Bifl CTiHW. MOTAMHITH 3aAHI0 MTACTUHY

Ha HeBENWKIit BIACTaHI Bifl CTiHW, ane MoKM He Bif €AHYNTE XO[HWX NMPOBOAIB.

Mo3HaueHHs npoBopaiB
1. BusHauTe i Bifl'enHaliTe KOXeH MpoBif.
2. 3akpiniTb NPOBOAY Bl BMPUBAHHA.
3. 3anobiraiiTe NPOHNKHEHHIO MOBITPA I30NALLIMHOIO NIHOK, AKLLO NPOCTIP 3@ TEpMOCTaTOM
3aHaATo BenMKMiA. Lie 3anobixunTb HenpaBuIbHOMY BUMIPIOBaHHIO TeMMepaTypu.

PosMiweHHs TepMocTaTa

PosMilLieHHs TepMocTaTa (610Ky ynpasniHHs) CyTTEBO BNAMBAE Ha MOrO (OYHKLIOHYBAHHS.
MomicTiTb iforo B KiMHaTY, fie HaituacTilwe nepebysaioTb Unenu cim'i. Bubepitb Micue, bakaHo
Ha BHYTPILLHIiA CTiHi, A€ NOBITPA BINbHO LMPKYITIOE | e MPAMI COHAYHI MPOMEHI He NoTPannSIoTb.
He posmiLLlyiiTe TepMocTaT nobnusy mrepen Tenna (Tenesisopis, papiaTopis, XONOAUIbHUKIB)
abo 6ins neepeit (Mo NpUUMHI YacTux TPACiHb). AKLIO BU He ByneTe NOTPUMYBATUCS LMX
pekoMeHpaLiii, TeMnepaTypa B NpUMiLLIEHHI He Dyne NiATPYMYBaTUCA HaNEMXHNM YUHOM.

KpinneHHa BUMUKaya Ha CTiHi

1. 3HiMiTb 3aAHI0 YaCTUHY KPULLKM B1IOKY BUMMKaYa.

2. MosHauTe NOMOKEHHs OTBOPIB.

3. MMpocBepaniTb ABa 0TBOPU, 0BEpEKHO BCTaBTE NNACTUKOBI A0BeNi Ta 3aKpiniT 3aaHI0
naHenb KpULLKn GJ'IOKy BUMMKaUiB ABOMa rBUHTaMu.

4. TlipKNioyYiTb NPOBOAM 10 MO3HAYEHWX KIEM BIifiNOBIAHO [0 €NEKTPUYHOT CXEMM.

5. 3aBepLuiTh YCTaHOBKY, HaCa[yKeHHAM BIOKY BMMMKaYa Ha NPUKPINNeHy 3afHI0 YacTUHY
KPULLIKN.

CxeMa nifKIioYeHHs

TepmocTaT P56110T MoKHa BUKOpPUCTOBYBaTU 3 ByAb-IKOIO OAHOCTYMEHEBOIO CUCTEMOKD
onaneHHs abo KOHANLIOHYBaHHS.

NO — BMUKaloUmit KOHTaKT

COM — KOHTaKT BMUKaHHst

L — ninknioueHHs xuenerHs 230 B aMiHHoOro cTpymMy

N — HyNnboBUi NPOBIAHNK
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Koten

« TMonepeaHbo BCTaHOBMEHMIt IPOTOBMIA po3‘eM Misk COM i L He Byne miaknioueHo.
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Cxema OpenTherm nipknioueHHs

N/O
/ON COM| L | N |OT|OT|
230 V~
50-60 Hz
OT - OpenTherm nigknioueHHs Open Therm

YcTaHoBKa 610Ky ynpaeniHHs
(AIKLLO BM He XxoueTe BUKOPUCTOBYBATH MOBINbHICTb 6110KY)
1. 3HiMiTb 3apHI0 KPULLKY BIOKY ynpaBiHHs.
2. MosHauTe MicLs OTBOPIB ANs 3aAHBOT KPULLIKK.
3. MpoceepaniTe ABa 0TBOPYM | 0BepeskHO BCTaBTe NnacTukoBi Aobeni i BUpiBHsiATe X 3i
cTiHo.
4. 3akpiniTb 3aaHI0 KPULLIKY BIOKY ynpaBniHHA [BOMA FBUHTaMM.
5. 3aBepLuUiTb YCTaHOBKY, HacaavBLUW BIOK BUMUKaUIB 10 3afiHBOT YACTUHU KPULLIKU.

Bubip cucteMu onaneHHs / KOHAULIOHYBaHHSA
1. 3HiMiTb 3aAHI0 KpULLKY BIOKy ynpaBniHHA — Ha naHeni nnata aHaxoautbest 3 DIP-ne-
pemukauis. Lii 3 nepeMukaya BUKOPUCTOBYIOTbCA ANS BCTAHOBMEHHS PO3CilOBaHHSA
TeMnepaTypu Ta NepeM1KaHHs CUCTEMM OManeHHs / KOHANLIIOHYBaHHS.
2. BcraHosiTb DIP-nepemukay (MonoxeHHs 3) 3anekHo Bif BuBopy cucTemMm onaneHHs abo
KOHAML{OHYBaHHS, ik NOKa3aHO Ha HACTYMHOMY MarlioHKY.
| ON ON — onaneHHst
OFF — koHpuLioHep

ON

3 —— OFF

Bubip aucnepcii TeMnepatypu

PoscitoaHHsi (ricTepesnc) — Le pisHWLA TeMnepaTyp Mis TeMnepaTypolo BBIMKHEHHS Ta
BWMKHEHHS. Hanpuknap, sKLLo B BCTAHOBUTE TeMMepaTypy B cuCTeMi onanenHs Ha 20 °C,
a posciloBaHHsi Ha 0,2 °C, TepMocTaT NoyHe npaLioBaTH, KOnu TeMnepaTypa B NpPUMILLEHHI
onycTutecs Ao 19,8 °C, i BUMKHeTbCs, Konu TemnepaTtypa pocsirHe 20,2 °C. BcTaHoBiTh
DIP-nepemukaui (noauuii 1 i 2) BignosigHo [o BUBPaHOro BaMu PO3CiloBaHHS TeMnepaTypy,
K NOKa3aHo Ha HaCTyMHOMY MaslioHKy.
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1 2 Span ~w—_ | ON
ON ON 0.1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 0,5°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

BcTaHoBneHHs 6aTapeiku
[gi 1,5 B 6aTapeiiku T1ny AA BUKOPUCTOBYIOTBCA SIS KMUBMNEHHs TepMocTaTa P56110T.
1. BcrasTe aBi baTapeiiku Tuny AA 'y BipaineHHs ans batapeiok, posTalloBaHe BCepeauHi
610Ky ynpasniHHs, BIANOBIAHO 40 NO3HAYeHO! NONSPHOCTI. BUKOPUCTOBYIATE NMLLIE NYsKHI
1,5 B 6atapeiiku, He BuKopucToByiiTe 1,2 B sapsaaHi 6aTapeliku (i3-3a Huxuoi Hanpyru).
Mpu nepLuoMy 3anycky Avcnnein NoBuHeH BifobpaxaTi Yac i KiMHaTHY TeMnepaTypy.
2. SIKLo Ha Avcnnel 3'ABNAETbCS iHLLA iHchopMaLlis, 06epeskHO HAaTUCHITL KHoMKy ,RESET".
[Ins LbOro BUKOPUCTOBYIATE TOHKUIA NPAMUIA NPeAMET HanpUKaf, Takuii ik BUNpsiMIeHa
KaHLIenApCcbKa CKpinka.
3. BcTaBuBLUM BaTapeiku, 3aKpuiATe 3aHI0 KPULLIKY.
4. HatucHiTb kHomky ,RESET" ofiuH pa3 nepeq yBIMKHEHHSIM FOMOBHOIO BMMMKaYa BMUKa-
lo4yoro 6roky. TepMocTaT roToBUit 10 BUKOPUCTAHHS.
Mpumitka: llicns BcTaHoBReHHs baTapeiiok nepeaasady HeobxigHo npubnusHo 30 xBunmH
Ans cTabinizauii napametpis!
Haﬂal.uTyBaHHﬂ FOAMH/ﬂHﬂ
1. HaTuCKHITb KHOMKY ANA HanaluTyBaHHs AHA | yacy. IHankaTop axs (umdbpa 1 - Bin
noHedinka fo 7 — Hepini) Murae.
2. 3a ponomoroio kHonok A abo W BCTaHOBITb MPaBNIbHHIA NOPSAOK NOTOYHOIO AHS.
3. HaTUCKHITb KHOMKY @ akHorkoio A abo 'V HanalLTyiiTe ronuHu. MPUTPUMABLLM KHOMKM
A 260 'V npuckopuTe perynioaHHs.
. HaTuckHiTb KHOMKY a kHonkolo A abo W HanawTyiiTe XBunuHM. TpUTPUMAaBLLK
kHonku A abo W mpuckopuTe perymioBanHs.
5. KHonkoio @ NiATBEPAUTE HaNaLLTyBaHHA.
SKLO NpoTAroM 10 CeKyHp He HaTUCKATK SKOAHOI KHOMKM, PEXWUM HanallTyBaHHA aBToMa-
TUYHO 3aKiHUNTLCA.
MinceiuyBaHHa aucnnes
HaTUCHITb KHOMKY ! 11106 yBIMKHYTU NiACBivyBaHHA Ancnnes. kLo npotsromM 10 cekyHa
He HaTWUCKAETbCA $KOAHA KHOMKA, NiACBIYYBaHHS BUMUKAETLCS.

IS
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BcTaHoBneHHs 6axaHoi TemnepaTypu

1. HatucHite Ha kHonky HAJTALLTYBAHHA TEMMEPATYPU / LN Nepexofy B pemum
HanawTyBaHHA TemMnepaTypu.

2. HaTuCHITb NOBTOPHO KHOMKY /( L5 NePEMMKaHHSA Mi eKOHOMIYHAMI HaNalLTyBaH-
nsamn Temnepatypu (ikonka ) Ta komcopTHo Temnepatypy (ikorka KF).

3. Kronkowo A abo ¥ HanawTyiTe obuasi Temnepatypu B kpokax no 0,2 °C.

4. Knonkoio HAJTALLTYBAHHA TEMIMEPATYPU 3beperTv HanaluTyBaHHsA.
AAKLO NpoTAroM 10 CeKyHA He HaTUCKaTM KOMHOT KHOMKM, PEXWM HanallTyBaHHA 3aKiHuy-
€TbCS aBTOMATUYHO.
lMonepenHbO BCTaHOBEHa TeMnepaTypa KOMAHOpTy cTaHoBUTL 21 °C ANis cMCTeMM onarneHHs
Ta 23 °C ans KoHpuuioHepa, ekoHoMHa TeMnepatypa 18 °C ans cuctemMu onanenHs Ta 26 °C
INs KoHANLioHepa. [apaMeTpu Mo)XHa BCTAHOBUTY 3rifHO HEOBXIAHOCTI.

HANALLUTYBAHHA NPOIrPAMU

Bubip THkHs / aHs
1. HatucHite knasily ,P*, iHaMkaTop AHs Binobpaskae 3anporpamMoBaHuit AeHb.
2. Hatuckaiite kronky A abo 'V kinbka pasis, o6 BUBPaTYH fieHb, SKMiA NOTPiBHO 3anpo-
rpamyBatu. [INs NporpaMyBaHHs MOxHa BUOpaTK: Linui Tuskaews (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7),
pobounii TuskpeHs (1, 2, 3, 4, 5), Buxinwi (6, 7) abo okpeMi AHi.

Bubip 3anporpamMoBaHoi nporpamm
1. 3HOBY HaTUCHITb Ha KHOMKY ,P” 106 HanalTyBaTi Nporpamy.

Homep nporpamu Mpodhinb nporpamm

Mporpana 1:

linogenHa KomchopTHa TeMnepatypa o 6 12 1’ A
Mporpama 2: s m o o s S
Llinonenta exoHoMiya TeMnepaTypa w6 2 % A
Mporpama 3:

TloEAHaHHA KOMQIOPTHOI Ta eKOHOMHo | FFT T T T T
TeMnepaTypi

Mporpana 4:

TloeHakHA KOMGOPTHOI Ta ekoHomko | §7 0 10 g 24
TeMrepaTypi

Mporpana 5:

TloeHakHA KOMGOPTHOI Ta ekoHoMHO | BF 0™ 1 g o
TeMrepaTypi
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Homep nporpamu Mpochine nporpamu
Mporpama 6:
nUEﬂHaHHR KUMd]OpTHUI Ta EKOHOMHOI 00 06 12 18 2
Temneparypu
Mporpama 7: ——— | TeMHi BiliNeHHA

0 08 12 18 24 —
[Ins KopricTyBaua 0 05 306payioTh
Mporpana 8: E—— HA[1ALUTYBAHHS PEKUMY
[ins KopucTyBaya 0 06 12 18 24 | komdOpTy, B iHLLMX

BMNafgKax BCTaHOB/IEHO

porpatia 9: [——————— | OKOHOMiUHMI PEXUM
Jins KopucTyBava O0FR0sT R e | e

2. Knonkoio A abo ¥ BubepiTb opHy 3 nporpam P1-P6. BoHu nonepenHbo BCTaHOBMEH
(He MOsyHa 3MiHWTK), a X NPOCHiNi NOKa3aHi Ha MasioHKy.

3. MOBTOPHO HATUCHITb KHOMKY ,P*, 0B NinTBEpAUTY 0BpaHy MporpaMy Ans [aHoro AHs
/ TWOKHS Ta BUMAITH i3 HANaLLTYBaHb.

HanawTyBaHHA nporpamu KopucTyBavyeM

1. Akwio npu Bubopi nporpamMu BBpaHO MporpaMmy, L0 PerynioeTbCs KopucTyBayem
(P7-P9), HaTUCHITL KHOMKY “P”, 1106 nepeiTv [0 HanawTyBaHHA TeMMnepaTypHoOro
pexumy y BubpaHmii yac.

2. HatucHitb kHonky A abo W ans BuBopa roankm, KOTpa NOKasyeTbCs MAraHHSAM KHOMKH
. KHonkoto O/( B1bepiTb Ha AaHy rofnHy KOMOPTHUIA aBO EKOHOMIUHMIA PeXIUM.

3. MNicns HanawTyBaHHS NPOImio Ha LiNil AieHb HATUCHITL KHOMKY P, o6 ninTepanT1
0bpaHy nporpamy Ta BUIAAITb 3 HANaLTYBaHHS.

TuMuyacoBa 3MiHa 3ajaHoi nporpamMmn
Y 3BMYaIHOMY PexMMi peryrioBaHHs TeMnepaTypu 0BpaHOI0 NPOrpaMoio HaTUCHYBLUM Ha
KHOMKY O/( MOXHa MepeKIIioUNTY laHe HanaluTyBaHHA PekUMy Ha KOMAOpPTHUIA abo
EKOHOMHUIA pexkM. [if yac Takoi 3MiHM 0bpaHoi MporpaMu pasoM i3 iKoHKOI BMBpaHoro
peXuUMy ynpaBniHHs 306paxeHa iKoHKa \\.
Lle HanawTyBaHHs Bye aBTOMaTUUYHO NepPepBaHO iHLLIOIO 3MIHOID TeMnepaTypu B NPorpaMi.

TuMuacoBa 3MiHa HanalUTyBaHHS TeMnepaTypu

Y 3BMUaitHOMY pexMMi peryrioBaHHs TeMnepaTypu 0BpaHOl0 NPOrpaMoio HaTUCHYBLLUM Ha
KHOMKY A abo W MoxHa 3aMiHUTW aKTyarnbHe HanaluTyBaHHsl TeMnepatypu. Konu Temne-
paTypa 3MiHI0ETbCS, BilobpaxaeTbCsi HOBa BCTAHOBMIEHa TeMMepaTypa 3 iKOHKOI0 \\ Ta 3
BUMKHEHWUMW IKOHKaMu -ﬁ- i ( HaTucHiTb Byab-aiky KHoMKy (kpim kHorki A abo W), 106
BUITU 3 PEKUMY HanaluTyBaHHsA TemnepaTypu. SKio npotarom 10 cekyHA He HaTUcKaTy
SKO[HOT KHOMKM, PEXXMM HaNaLLTyBaHHs 3aKiHUy€ETbCs aBTOMaTUuHO. Lle HanaluTyBaHHs byne
aBTOMAaTUYHO MepepBaHo iHLLIOK 3MiHOI0 TeMnepaTypu B Nporpami.

100



lMpuMiTKa: SKLLIO BY XOYeTe BUKOPUCTOBYBATH PyYHy 3MiHy TeMrnepaTypu npoTAroM TPUBAsIoro
wacy, M1 pekomerayemo ii pobutn B nporpamax Nel abo 2.

KanibpyBaHHsa KiMHaTHOT TeMnepaTypu

HaTucHiTh i npuTtpuMaiiTe kHomky ,P*, Ha iucnnei 3'sBuTbes ,CAL”, BCTaHOBMEHe 3HaUeHHS
6yne muratu.

MosTopHO HaTucHITL KHonKy A abo W kinbka pasis, Wwob sipperyniosaTy ( Bin -3,0 °C mo
3,0°C, no 0,5 °C).

HaTucHiTh KHoMKy ,P*, W06 NiATBEPAMTY HanaLTYBaHHS.

KanibpyBaHHs KiMHaTHOI TeMnepaTypy 3aCTOCOBYETLCA, HAMPUKIIAA, KoM TEPMOCTAT NoKasye
21 °C, ane Mu xo4eMo, 106 BiH Binobpaskas 20 °C. Y LboMy BUNaAKy 3HaYeHHs kanibpysaHHs
BCTaHOBMIOETbCSA Ha -1 °C.

Pexum saxucTy Bin 3amMep3aHHs
1. O,ELHOHaCHMM TpUBanuMM HaTUCKaHHAM KHOMOK A i V AKTUBYETbCA PEXUM 3aXUCTY Eijl
3aMep3aHHA (Tinbkn ona pexuMe onaneHHs). IKoHKK %Ta X\\ 306pasnaTbes Ha aucnnet,
iKOHKM 'ﬁ' i _He BynyTb 306paxeHi.
2. HaTucHyBLUM Ha Byab-siky KHOMKY (KpiM “@F) 3aKiHUMTE PesUM 3axuCTY Bif 3aMep3aHHs.
3. Hanepen HanaluToBaHa TeMnepaTypa Ans Lboro pexuMy cTaHoBuTb 7 °C.

HanawryBaHHsa napaMeTpie OpenTherm

3aCTOCOBYETLCS JIMLLIE B PEXUMI OManeHHs.

1. HatucHiTe Ta npuTpuUMaiiTe KHOMKy / nepeifiiTh N0 HanawTyBaHb NapaMeTpis
OpenTherm. Y niBoMy KyTi aucnnes 3'sensetbes ,01°, a nocepeanHi BinobpaxaeTbes
TeMnepaTtypa Boav B Kotni OpenTherm (KL TepMOCTaT He A0CArae Liel TeMnepaTypu,
BinobpaxaeTbes ,---").

. HaTucHiTb Ha KHoMKy / y niBoMy KyTi aucnnes 3'ssnsetecs ,02°, a nocepeauHi
BifobpaxaeTbCs TeMnepaTypa BOAM, sika MOBEPTAETLCS 0 KOTNA (SIKLLO TepMocTaT He
focsrae Liel Temnepatypw, Bigobpasaetecs ,---").

. HaTucHiTb Ha KHOMKY / y niBoMy KyTi avcnnes 3'sensetbes ,03", a nocepeauHi Bino-
BpaxaeTbCs TeMrepaTypa Tennoi Boau (sKLLO TEpMOCTAT He A0CArae Liel TemMnepaTypu,
BinobpaxaeTbes ,---").

. HaTI/ICHyBUJM Ha KHOI'IKy/IliCTaHeTer A0 HanawTyBaHHA NepeMnKaHHsa HeOBXiﬂHOrO
rPaHUYHOTO 3HAYEHHs YNpaBniHHA. Y niBoMy KyTi aucnnes 3'asnsetecs ,04°, a noce-
peanti murae ,OFF* (BuknioueHo). 3a nonomoroio kHonok A ta ¥ scTarosiTe ON /
OFF (BKMIOYEHO/BUKITIOUYEHO).

. SIKLLO BU Y NonepeAHboMY KpoLi BcTaHoBuM ON (BKIIOUEHO), HATUCKAHHSIM KHOMKM /
nicTaHeTecb 10 HaNaLUTYBaHHA MaKCUMasbHUX rPaHWYHUX NapaMeTpiB ynpaBmiHHs. Y
niBoMy RyTi aucnnes 3'aBnseTses ,05%, a nocepeanHi BinobpasaTumMeTbCs TeMnepaTypa,
AKY BW BCTaHOBMIOETE 3a fonoMoroio A Ta 'V (in 30 no 80 °C no 1 °C).
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. HaTuCcHYBLIM Ha KHOMKY / BBiliAeTe N0 HaNalTyBaHb NepeMUKaHHs rapsdoi Boan. Y

nisomy KyTi aucnnes 3'sensetbes ,06”, a nocepenuHi byae murati ,OFF" (BuknioueHo).
3a ponomoroio kHornok A Ta W BcTaHosiTe ON / OFF (BKIoYeHO/BUKIIOYEHO).

. SKWO BYM y nonepenHsoMy Kpoui BecTaHoBuiM ON (BKIIOYEHO), HaTUCKAHHSIM KHOMKM

ficTaHeTeCh A0 HanalTyBaHHs TeMMepaTypu rapayoi Boau. Y niBoMy KyTi aucnnes
3'aBnseTbes ,07°, a nocepenuHi BinobpaxaTuMeTbCs TeMnepaTypa, siky BU BCTAHOBIIOETE
3a ponomoroio A ta 'V (sig 25 o 65 °C no 1 °C).

. HatucHyBLM Ha kHonKy ¢, BBiiineTe N0 HanalTyBaHb NepeMUKaHHsA ynpaBniHHa. Y

nisomy KyTi pucnnes 3'sensetees 08", a nocepeauti byne Murati , ON , (BKiioyeHo).
3a ponomoroio kHornok A Ta W BcTaHosiTe ON / OFF (BKIoYeHO/BUKIIOYEHO).
HaTucHITb Ha KHOMKyY ,P* ans nigTBepmKeHHs HanaLUTyBaHHs.

IHAMKauis noMunku OpenTherm

SIKLLO BUHWMKae momurka kotna OpenTherm, 306pasuTbes Koa noMunku ,Exxx”, e ,xxx"
6yne uncno Bin 0 go 255.

3amMiHa baTapeiiku

SIKLLO Ha aucnnel 3'ABNAETLCA iKOHKa BaTapeiiku, 3aMiHiTb BaTapeiku:

1.

[SAF NN

BWMKHITb AKepeno sKUBMEHHSA npuitManbHOro 6roky.

. 3HIMiTb 3afHI0 KPULLKY BIIOKY ynpaBiHHS.

. 3aMiHiTb naHi batapeitku HoBuMM 1,5 B nyskHuMu baTapeitkamu Tuny AA.

. 3HOBY BCTaHOBITb 3a[HIO KPULLIKY.

. HatucHitb kHonky ,RESET" oauH pas, a noTiM BiAHOBITb XMBMIEHHS 40 MPUIAManbHOro

6roky.

[lornap, Ta obcnyroByBaHHA
Bupib ckoHCTpyiioBaHMiA Tak, OB Npu HanesKHOMY MOBOMMKEHHI 3 HUM, HaAiHO NpaLjoBaB
6arato poki. TyT 3HaxoAMTLCS AeKiNbKa paf Ans NpaBuUibHOro 06CnyroByBaHHS:

lNepen BUKOPUCTAHHAM LIbOrO MPUCTPOIO, YBAKHO NPOYMTANTE MOTO IHCTPYKLIIO.

Bwpib He nipaaBaiite NpsMOMY COHAYHOMY MPOMIHHIO, HAI3BUYAIHOMY XOSI0AY, BOMOroCTi
Ta pi3k1M 3MiHaM TemnepaTtypu. Lie Morno 6 3HM3UTW TOYHICTb 3HIMaHHS.

Bupib He nomiwaite y Micuax fe bysae BibpaLis UM TPACIHHS — Lie MOXe MPUUMHUTI
11070 MOLUKOMKEHHS.

Bwpi6 He ninnasaiite HapsBuyaiiHOMy TUCKY, yaapaM, MOPOXY, BUCOKIl TeMnepaTypi abo
BOJIOrOCTi — Lie MOrf10 6 MOLIKOMKMTM (DYHKLIIO BUPODY, CKOPOTUTU EHEPreTUUHY AKICTb,
noLkoanTh baTapeiiku Ta nedhopMyBaTH MNACTUKOBI YaCTUHM.

Bwpib He nippasaiite oLy Ta BOIOrOCTi, KpanssaMm Ta bpuskam Boau.

He nowitlaiiTe Ha BMPIO XoHe [Kepeno BiKPWUTOro BOTHIO, HaMp. 3ananeHy CBiuKy
Ta iHLWwe.

He nomiwaiite Bupib B MicLAx, Ae He foCcTaTHBO 3abe3neyeHa LMPKYNALIA NOBITPS.

He BcoByiiTe y npocTip BeHTUNALLT BUPoby KOAHMX NpeaMeTiB.
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He BTpyyaiiTecs y BHYTPILLHIit eNeKTPUUYHMIA NaHLIor BUPODY — MOKETe 110ro NOLIKOANTM
Ta UMM aBTOMaTUYHO 3aKIHYMTY QINCHWIA rapaHTIliHUiA CTPOK.

Bwpib noBWHEH peMoHTYBaTH TinbKu KBanichikoBaHui haxiseLip.

[INs YNLLIEHHS BUKOPUCTOBYITE BOMOTY, M'ATKY raHuipky. He BUKOPUCTOBYIATE PO3UMH-
HUKW, Hi MUIHI 3aC06M — BOHW MOXYTb NOLLKPABATW NacTMacoBi YaCTUHM Ta MOPYLUMTH
€NIeKTPUYHI KOHTYpU.

Bupi6 He 3aHypioiiTe y BOfy Ta iHLY pPiavHy.

[MoLukomkeHniA umn fedpekTHMi BUPI6 caMi He peMoHTYyiiTe. 3naiiTe oro ANs PEMOHTY y
MarasvH fie By iforo npunbanu.

He kupaiite baTapei y BoroHb, He po3bupaiite i He 3amuKaiiTe.

3bepiraiite B HEAOCTYNHOMY NS AiTel Micui. [POKOBTYBaHHS MOXe MpU3BECTU A0
XiMIYHOrO OTPYEHHS, NepdopaLlii M'AKUX TKaHWH | CMepTi. CurbHe OTPYEHHS MOe
CTaTuCA NPOTArOM ABOX FO[MH NICNA HEeNpUEMHOCTI. HeraiiHo 3BepHiTbCA 3a MeNyYHOK0
N0MoMOrolo.

Lleit npucTpilt He MpU3HaYEeHNI ANsi KOPUCTYBaHHS 0cobaM (BKMIOYHO AiTeN), AN KOTPUX
hisnyHa, NoYyTTEBa UM PO3yMOBa HE3MIOHICTb, UM He [LOCTATOK [OCBIAY Ta 3HaHb 3a-
BopoHse HUM beaneyHo KopucTyBaTUCA, TOAI AKLLO Taka ocoba He Byne nia nornaaoMm,
UM AKLLO He Byna npoBefieHa ANA Hel IHCTPYKTa KOPUCTYBaHHS BiAnoBifHo0 ocoboio,
KoTpa Bianosigae 3a ii 6esneunictb. HeobxiaHo avBMTUCS 3a AiTbMKM, Ta 3abesneunTy
TaK, 110D BOHW 3 MPUCTPOEM He rpanmcs.

Termostatul P56110T este destinat pentru comanda sistemelor de incalzire sau de clima-
tizare. Spre deosebire de termostatele casnice curente, sistemul termostatic P56110T are
o unitate de comanda independenta interconectata prin unde radio (emit&tor) si unitate de
cuplare (receptor). Unitatea de cuplare serveste la conexiunea si cuplarea sistemelor de
incalzire/de climatizare, iar unitatea de comanda mobila serveste la deservire si reglarea
temperaturii. Unitatile comunica intre ele cu ajutorul semnalului radio. Avantajul sistemului
constd in variabilitate si acces mai facil la reglarea temperaturii.

Avertizari importante
« inainte de prima utilizare cititi cu atentie manualul de utilizare a termostatului, precum
si a cazanului sau instalatiei de climatizare.
- Inainte de instalarea termostatului deconectati alimentarea cu curent electric!
» Recomandam ca instalarea sa fie facutad de un lucrator calificat!
« Lainstalare respectati normele prescrise.

SPECIFICATII
Sarcina conectata: max. 230 V AC; 16 A pentru sarcina rezistiva; 5 A pentru sarcina
inductiva
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Precizia ceasului: 60 secunde/luna
Masurarea temperaturii: 0 °C la 40 °C cu rezolutia 0,1 °C; precizia +1 °C la 20 °C
Reglarea temperaturii: 7 °C la 30 °C in pasi de 0,2 °C
Abaterea temperaturii reglate: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Temperatura de functionare: 0 °C la 40 °C
Temperatura de depozitare: -10 °C la 60 °C
Interconexiunea unitétilor: cu ajutorul semnalului radio 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Capacitatea de asociere: maxim 6 receptoare
Raza unitatii de emisie: pana la 100 m in teren deschis
Alimentarea:
Unitatea de comanda (emit&tor) 2x 1,5V baterii tip AA (LR6)
Unitatea de cuplare (receptor) 230 V AC/50 Hz
Dimensiuni si greutate:
Unitatea de comanda: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Unitatea de cuplare: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Unitate de comanda (mobila)
(vezi ilustr. 1)

1 - zi din s&ptamana 12 - temperatura setata
2 — afisarea orei 13 - indicator inghet
3 —regim confortabil 14 - indicator functionare
4 - regim economic 15 —indicatorul starii bateriilor
5 — comand& manuald 16 - afisarea temperaturii de camerd
6 — presetarea programelor actuale
7 - functionare confortabild/economica 17 - afisarea profilului zilei
8 - buton ,IN SUS* 18 - buton ,IN JOS*
9 — setarea orei 19 - setarea temperaturii
10 — setarea programului 20 — iluminare ecran
11 - simbolul comunicarii fara fir 21 - RESET aparat

Inldturarea capacului din spate al unitatii de comanda
(vezi ilustr. 2)
1. Apasati cu o surubelnita si tineti siguranta interioara.
2. Indepartati capacul din fata.
Unitate de cuplare
(vezi ilustr. 3)
1 - comutator principal
2 - buton de asociere
3 —indicatoare LED
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Indicatoare LED (diode)

« LED-ul albastru semnalizeaza alimentarea unitatii de cuplare din reteaua de alimentare
de 230 V AC. Daca unitatea nu este conectata la alimentare ori dacd comutatorul
principal este in pozitia oprit (OFF), indicatorul LED albastru nu lumineaza.

« LED-ul rosu lumineaza pe durata conectdrii dispozitivului de incalzire/climatizare.

Comutatorul principal
Dac3 sistemul de incalzire/climatizare nu este in functiune timp mai indelungat, recoman-
dam deconectarea unitatii de cuplare (comutatorul principal in pozitia OFF).

INSTALARE

Asocierea unitatii de comanda cu unitatea de cuplare
Asocierea faciliteaza transmisia informatiilor intre unitatea de comanda si cea de cuplare.
Pentru setare se foloseste asocierea automata (self-learning) cu ajutorul butonului ,ID*.
Mentiune: La asocierea a doua si mai multe receptoare este necesara activarea con-
comitenta a modului de asociere la toate receptoare!
1. Introduceti bateriile 2x 1,5 V AA in unitatea de comanda (la introducere respectati
polaritatea corectd a bateriilor). Folositi doar baterii alcaline, nu reincarcabile.
2. Racordati corect unitatea de cuplare la sursa de curent si apasati lung butonul ,ID*,
incepe sé clipeasca dioda de sus rosie. )
Tn 10 secunde apasati lung butonul de iluminare a ecranului [!’] pe unitatea de
comanda.
Intervine asocierea automatd a ambelor unitati, va fi afisat simbolul ')). Dioda LED
rosie pe unitatea de cuplare nu clipeste si se stinge.
Daca nu intervine asocierea ambelor unitéti, va clipi simbolul ‘)),

Testarea comunicatiei fara fir dintre unitati
1. Cu butonul A selectati valoarea temperaturii cu cateva grade mai mare decat tem-
peratura de camera actuald.

. Asteptati cca 10 secunde sau confirmati apasand butonul /

. Se aprinde dioda LED rosie pe unitatea de cuplare.

. Daca dioda LED nu se aprinde, mutati unitatea de comanda mai aproape de unitatea
de cuplare. Apasati butonul ¥ pentru reglarea temperaturii astfel, s& fie mai scazuta
decat temperatura de cameré — trebuie s intervina oprirea receptorului.

. Repetati pasii 1 la 4.

Raza de actiune dintre unitatea de comanda si cea de cuplare in spatiu deschis este
de max. 100 m. in spatii interioare raza de actiune poate sa scada din cauza blocarii
semnalului de pereti sau alte piedici.

. Dupa efectuarea testarii apasati butonul ,RESET".

ENENEN]
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Radierea memoriei (codului) unitatilor asociate

Dacd este necesara radierea codului de asociere intre unitatea de comanda si cea de
cuplare, procedati conform urméatoarelor indicatii. Apdsati lung butonul ,ID* pe unitatea de
cuplare, incepe sa clipeasca dioda LED rosie. in 10 secunde reapasati scurt butonul ,ID*.
Dioda LED rosie nu mai clipeste si se stinge. Codul de asociere este radiat.

Inlocuirea termostatului original
AVERTIZARE: inaintea inlocuirii termostatului deconectati sistemul de incélzire/de
climatizare de la sursa principala de tensiune el. a locuintei dumneavoastra. Preveniti
posibilitatea accidentarii prin electrocutare. inaintea deconectrii conductorilor cititi
cu atentie urmatoarele intsructiuni.

1. Deconectati termostatul original si indepartati capacul termostatului.

2. Desurubati termostatul de pe placa de perete.

3. Desurubati placa de legatura din spate de pe perete. Trageti placa din spate la mica

distanta de perete, dar nu deconectati deocamdata firele.

Marcarea firelor
1. Marcati fiecare fir i deconectati.
2. Asigurati firele impotriva extragerii.
3. Tmpiedica;i patrunderea aerului cu spuma izolatoare, dacd spatiul din spatele
termostatului este prea mare. Preveniti astfel masurarea incorecta a temperaturii.

Amplasarea termostatului

Amplasarea termostatului (unitatii de comanda) influenteaza profund functionarea acestuia.
Alegeti locul in care sederea membilor familiei este cea mai frecventa, de preferat pe
peretele interior, unde aerul circuld liber si unde nu cad direct razele solare. Nu amplasati
termostatul in apropierea surselor de caldura (televizoare, calorifere, frigidere), sau in
apropierea usilor. Daca nu veti respecta recomandarea, temperatura din incapere nu va
fi mentinuta corect.

Montajul unitatii de cuplare pe perete

. indepartati partea din spate a capacului unitatii de cuplare.

. Marcati pozitia gaurilor.

. Faceti doud gauri, cu atentie introduceti in ele doua dibluri de plastic si cu doua suruburi
fixati partea din spate a carcasei unitatii de cuplare.

. Conectati firele in bornele marcate conform schemei de racordare.

. Incheiati instalatia, fixand unitatea de cuplare pe partea din spate a carcasei.

WN
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Schema de racordare

Termostatul P56110T poate fi folosit cu orice sistem de incélzire sau de climatizare
unietajat.

NO - contactul de cuplat

COM - contactul comutatorului

L - racordarea alimentarii 230 V AC

N - conductor nul

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

@) @) @ 230 V~
50-60 Hz 7
Open Therm

16 (5) A

Schema de conectare a pompei / supapei motorizote

1
:|NO|COM| L | N|
1 T T

I
1
I
1
I
a

[RPNI PR —— -——H--

Pompa/
supapa

N
——oO L

Schema de conectare a incalzirii in pardoseala

[AN PR —— -——H--

dispozitiv
conectat
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cazan

» Conductorul de legatura preinstalat intre COM si L nu va fi conectat.
Schema de conectare OpenTherm

N/Q
/ON CoM] L | N | |OT|OT|
230 V~ Sp 7
50-60 Hz
OT - OpenTherm conectare Open Therm

Montarea unitatii de comanda
(daca nu doriti sa faceti uz de mobilitatea unitatii)
1. Indepértati capacul din spate al unitatii de comanda.
2. Marcati pozitia gaurilor pentru capacul din spate.
3. Faceti doud gauri, cu atentie introduceti in ele doud dibluri de plastic si nivelati-le
cu perete.
4. Capacul din spate al unitatii de comanda il fixati cu doud suruburi.
5. Incheiati instalatia, asambland unitatea de conectare pe partea din spate a carcasei.

Selectarea sistemului de incalzire / de climatizare
1. Indepértati capacul din spate al unitatii de comanda — pe placa PCB se afla 3 comu-
tatoare DIP. Aceste 3 comutatoare se folosesc pentru reglarea abaterii temperaturii
si comutarea sistemului de incalzire / de climatizare.
2. Reglati comutatorul DIP (pozitia 3) dependent de selectarea sistemului de incélzire
sau de climatizare, cum este indicat in imaginea de mai jos.
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ON —incélzire

ON T ON OFF - climatizare

1 2 3 —— OFF

Selectarea abaterii temperaturii

Abaterea este diferenta termica dintre temperatura de pornire si oprire. Daca, de exemplu,
reglati temperatura in sistemul de incalzire la 20 °C si abaterea la 0,2 °C, termostatul
incepe sa functioneze daca temperatura scade la 19,8 °C si se opreste, daca temperatura
atinge 20,2 °C. Reglati comutatoarele DIP (pozitiile 1 si 2) conform optiunii dumneavoastra
privind abaterea temperaturii, cum este indicat in imaginea de mai jos.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1,0°C T 2 3

Instalarea bateriilor
Pentru alimentarea termostatului P56110T sunt destinate doua baterii 1,5 V, tip AA.

1. Introduceti doua baterii AATn spatiul bateriilor amplasat in interiorul unitatii de comanda
conform polaritatii indicate. Folositi doar baterii alcaline, nu folositi baterii refncarcabile
de 1,2 V (din cauza tensiunii mai reduse). La prima pornire ecranul trebuie s& indice
ora si temperatura de camera.

2. Dacé pe ecran apar alte date, apasati usor butonul ,RESET". in acest scop folositi un
obiect subtire si drept, de ex. o agrafa de birou intinsa.

3. Dupa introducerea bateriilor Tnapoiati capacul din spate.

. Tnainte de pornirea comutatorului principal al unitétii de conectare apasati o data
butonul ,RESET". Termostatul este pregétit pentru utilizare.

Atentie: Dupa introducerea bateriilor emitatorul are nevoie de cca 30 de minute pentru

stabilizarea parametrilor!

Reglarea orei/zilei

1. Apasati butonul @ pentru reglarea zilei si orei. Indicatorul zilei (numarul 1 - luni la
7 = duminica) clipeste.

I
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. Cu butonul A ori 'V setati ordinea corecta a zilei actuale.

. Apasati butonul (5 si cu butonul A sau ¥ reglati ora. Tinand butoanele A sau W
, accelerati reglarea.

. Apasati butonul @ si cu butonul A sau ¥ reglati minutele. Tinand butoanele A
sau ¥, accelerati reglarea.
5. Cu butonul confirmati reglarea.

Daca nu va fi apasat niciun buton timp de 10 secunde, regimul de reglare va fi incheiat

automat.

Iluminarea ecranului
Apdsand butonul :!* aprindeti iluminarea ecranului. Daca timp de 10 secunde nu va fi
apasat niciun buton, iluminarea se stinge.

Reglarea temperaturii solicitate
1. Apésati butonul REGLAREA TEMPERATURII / pentru comutarea in regimul de reglare
a temperaturii.
. Apasati repetat butonul O/( pentru comutarea intre reglarea temperaturii econo-
mice (simbolul (] si a temperaturii confortabile (simbolul -ﬁ-).
3. Cubutoanele A sau V¥ reglati ambele temperaturi in pagi a cate 0,2 °C.
4. Cu butonul REGLAREA TEMPERATURII / salvati reglarea.
Daca nu va fi apdsat nici un buton timp de 10 secunde, regimul de reglare va fi incheiat
automat.
Presetarea temperaturii confortabile este 21 °C pentru sistemul de incélzire si 23 °C pentru
climatizare, presetarea temperaturii economice este 18 °C pentru sistemul de incalzire si
26 °C pentru climatizare. Valorile se pot regla conform necesitatilor.

REGLAREA PROGRAMULUI

Selectarea saptamanii/zilei
1. Apasati butonul ,P*, indicatorul zilei indica ziua programata.
2. Prin ap&sarea repetats a butoanelor A sau ¥ selectati ziua, pe care doriti s& o pro-
gramati. Pentru programare se poate selecta: saptdmanaintreaga (1, 2, 3, 4,5, 6, 7),
saptdmana de lucru (1, 2, 3, 4, 5), weekend (6, 7) sau zile individuale.

Selectarea programului presetat
1. Apésati din nou butonul ,P* pentru reglarea programului.

w

N

N

Numérul programului Profilul programului

Programul 1 S —————
Temperatura confortabilé zilnic 0 6 otz 18 A
Programul 2: e S —
Temperatura economicé zilnica 0 06 12 18 24




Numérul programului Profilul programului
Programul 3:
C.umbmallf-) temperaturii confortabile o o6 I o o
si economice
Programul 4:
Clumbmallf’atemperaturucunforlab\le 0 05 B o o
$i economice
Programul 5
Cpmbma;@temperaturucunfurlab\le o o 1 o o
5i economice
Programul 6:
Clnmhmaglf'nemperaturucunfurtab\le 00 I o o
5i economice

N
ng'?f“””' [ | Segmentele negre
D utilizator 0 06 12 18 24 | e

00 o6 indica setarea

Programul 8: [ | regimului confortabil,
De utilizator 0% 7 % % i celelalte cazuri este
Programul 9: p—— | Sctat regimul economic
De utilizator w0 f2 18 24 | 0o .

2. Cu butonul A sau ¥ selectati unul din programele P1-Pé. Acestea sunt presetate
(nu se pot modifica) si profilurile lor sunt indicate in imagine.
3. Prin reapasarea butonului ,P* confirmati programul selectat pentru ziua/séptamana
datd si parasiti reglarea.
Reglarea programului de utilizator
1. Dac3 la selectarea programului este setat programul de utilizare reglabil (P7-P9),
apasati butonul ,P* pentru trecerea la reglarea regimului termic in perioada selectata.
2. Apasatibutonul A sau ¥ pentru setarea orei, care este indicata de clipirea simbolului
. Cu butonul O/( selectati regimul confortabil sau economic pentru ora data.
3. Dupa setarea profilului zilei intregi, prin apdsarea butonului ,P* confirmati programul
selectat si parasiti reglarea.
Modificarea temporara a programului setat
in regimul curent de comanda a temperaturii cu programul selectat, prin apasarea bu-
tonului O/( se poate comuta setarea actuald in regim confortabil sau economic. La o
asemenea modificare a programului selectat este afisat impreuna cu simbolul regimului
de comanda selectat si simbolul 3\,
Aceasta setare va fi intrerupta automat cu o altad modificare termica in program.
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Modificarea temporara a setarii temperaturii

in regimul curent de comandd a temperaturii prin programul selectat, prin apdsarea butonu-
lui A sau 'V se poate transcrie setarea actuald a temperaturii. La modificarea temperaturii
este afigatd temperatura nou setatd cu simbolul X\ si cu simbolurile -3:2 si ( oprite.
Prin ap&sarea oricarui buton (in afara butonului A sau V) se incheie regimul de reglare
a temperaturii. Daca nu va fi apasat niciun buton timp de 10 secunde, regimul de reglare
va fi incheiat automat. Aceasta setare va fi intreruptd automat cu o altd modificare
termica in program.

Mentiune:

Daca doriti sa folositi indelungat modificarea manualad a temperaturii, recomandam
efectuarea in programul nr. 1 sau 2.

Calibrarea temperaturii de camera
Apasati lung butonul ,P*, pe ecran se afiseaza ,CAL", va clipi valoarea setata.
Ap&sati repetat butonul A sau ¥ pentru modificare (-3,0 °C la 3,0 °C, cate 0,5 °C).
Apasati butonul ,P* pentru repetarea setarii.
Calibrarea temperaturii de cameréa se foloseste, de exemlu, in caz ca termostatul indi-
321 °C, dar dorim s afiseze 20 °C. In acest caz valoarea de calibrare este setata la-1 °C.
Regim antiinghet
1. Apasand lung concomitent butoanele A si ¥ activati regimul anti inghet (doar
pentru regimul incalzire). Simbolurile ;}% si Q\ se sfiseaza pe ecran, simbolurile
-ﬁ- si ( vor fi oprite.
2. Prin apasarea oricarui buton (in afara de ) incheiati regimul antiinghet.
3. Temperatura presetata pentru regimul antiinghet este de 7 °C.

Setarea parametrilor OpenTherm
Este valabil doar in regimul de incalzire.
1. Apasatilung butonul/. intrati in setarea parametrilor OpenTherm. In coltul stang al
ecranului apare indicatia ,01", iar la mijloc este afisatd temperatura apei in cazanul
OpenTherm (daca termostatul nu obtine aceasta temperatur, se afiseaza ,---").

2. Apasati butonul/, in coltul stang al ecranului apare indicatia ,02”, iar la mijloc este
afisata temperatura apei, care se intoarce inapoi in cazan (daca termostatul nu obtine
aceasta temperatura, se afiseaza ,---").

3. Apasati butonul/, in coltul stang al ecranului apare indicatia 03", iar la mijloc este

afisatd temperatura apei calde (dac termostatul nu obtine aceastd temperatur,
se afiseazd ,—--").

4. Apasand butonul / intrati in setarea conectarii valorii solicitate a comenzii limita.
in coltul stang al ecranului apare indicatia ,04", iar la mijloc clipeste ,OFF" (oprit).
Pentru setarea ON/OFF (pornit/oprit) folositi butoanele A si V.

5. Daca n pasul precedent ati setat ON (pornit), apasand butonul / intrati in setarea
valorii maxime a comenzii limita. Tn coltul stang al ecranului apare indicatia ,05", iar

112



o~

~

©

9.

la mijloc este afisats temperatura pe care o setati cu ajutorul butoanelor A si ¥
(30 la 80 °C a cate 1 °C).

. Apasand butonul / intrati in setarea conectarii apei fierbinti. In coltul stang al

ecranului apare indicatia ,06”, iar la mijloc incepe s clipeasca ,0FF" (oprit). Pentru
setare ON/OFF (pornit/oprit) folositi butoanele A si V.

. Dacd in pasul precedent ati setat ON (pornit), apasand butonul / intrati in setarea

temperaturii apei fierbinti. In coltul stang al ecranului apare indicatia ,07", iar la
mijloc este afisatd temperatura pe care o setati cu ajutorul butoanelor A si V(25
la 65 °C a cate 1 °C).

. Apasand butonul / intrati in setarea conectarii comenzii. n coltul stang al ecranului

apare indicatia ,08", iar la mijloc incepe s& clipeascd ,ON* (pornit). Pentru setarea
ON/OFF (pornit/oprit) folositi butoanele A si ¥
Apésati butonul ,P* pentru confirmarea setarii.

Indicarea erorii OpenTherm

in caz de eroare a cazanului OpenTherm, se afiseaza codul erorii ,Exxx", unde ,xxx" va fi
un numar de la 0 la 255.

Tnlocuirea bateriilor

Daca pe ecran apare simbolul bateriei, inlocuiti bateriile:

1.

[S I NN N

Opriti alimentarea cu curent a unitatii de receptie.

. Inlaturati capacul din spate al unitatii de comanda.

. Inlocuiti bateriile originale cu baterii alcaline noi de 1,5 V tip AA.

. Reasamblati capacul din spate.

. Apasati o data butonul ,RESET", iar apoi reinnoiti alimentarea cu curent a unitatii

de receptie.

Grija si intretinerea
Produsul este proiectat astfel, ca la o manipulare adecvata sa functioneze corect ani
indelungati. latd cateva recomandari pentru o manipulare corecta:

Inainte de folosirea produsului, cititi cu atentie manualul de utilizare.

Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, temperatura si umiditate extrema
si la variatii bruste de temperatura. S-ar diminua precizia detectarii.

Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor — ar putea provoca
deteriorarea lui.

Nu expuneti produsul la presiune excesiva, izbituri, praf, temperatura sau umiditate
extrema —ar putea provoca defectarea functionalitétii produsului, scurtarea autonomiei
energetice, deteriorarea bateriilor i deformarea componentelor de plastic.

Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, stropi sau jeturi de apa.

Pe produs nu agezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsé etc.

Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.

Nu introduceti in orificiile de aerisire niciun fel de obiecte.
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Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului — aceasta ar putea provoca
deteriorarea lui si incetarea automata a valabilitatii garantiei.

Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.

La curatare folositi carpa find si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti — ar putea
zgaéria partile de plastic si intrerupe circuitele electrice.

Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.

in caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de
reparatii. Predati-l spre reparare la magazinul in care l-ati procurat.

Nu aruncati bateriile Tn foc, nu le dezasamblati si nu le scurtcircuitati.

A nu se lasa laindemana copiilor. Ingestia poate duce la otravire chimica, perforarea
tesuturilor moi si deces. Otravirea severd poate aparea in decurs de doud ore de
probleme. Solicitati imediat asistentd medicala.

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) a caror
capacitate fizica, senzoriald sau mentald, ori experienta si cunostintele insuficiente
impiedica utilizarea aparatului in sigurantd, daca nu vor fi supravegheate sau daca
nu au fost instruite privind utilizarea aparatului de cétre persoana responsabild de
securitatea acestora. Trebuie asiguratd supravegherea copiilor, pentru a se impiedica
joaca lor cu acest aparat.

LT | Belaidis termostatas

P56110T termostatas skirtas $ildymo ir oro kondicionavimo sistemoms valdyti. Kitaip nei
jprasti termostatai, P56110T termostatiné sistema turi atskirg belaidziu rysiu prijungta
valdymo bloka (siystuva) ir perjungiklj (imtuva). Perjungikliu prijungiamos ir jjungiamos
(i8jungiamos) ildymo (oro) kondicionavimo sistemas, o nesiojamuoju valdymo bloku
valdoma ir reguliuojama temperatira. Blokai vienas su kitu komunikuoja radijo signalu.
Sistemos privalumas yra jos universalumas ir lengva prieiga prie temperataros valdikliy.

Svarbu
« Prie$ naudodami pirmg karta, atidZiai perskaitykite termostato bei katilo arba oro
kondicionavimo jrangos naudojimo instrukcija.
 Prie$ montuodami termostata, iSjunkite maitinima!
« |rangg montuoti gali tik kvalifikuotas asmuo!
* Montuodami laikykités nustatyty standarty.

SPECIFIKACIJOS

Apkrova: ne daugiau kaip 230 V KS; 16 A varziné apkrova; 5 A induktyvioji apkrova
Laikrodzio tikslumas: +60 sek./meén.

Temperaturos matavimas: nuo 0 °C iki 40 °C su 0,1 °C tikslumu +1 °C esant 20 °C
Temperatdros nustatymas: nuo 7 °C iki 30 °C, 0,2 °C padidéjimas

Diferencialinis nustatymas: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
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Darbiné temperatdra: nuo 0 °C iki 40 °C
Laikymo temperatira: nuo -10 °C iki 60 °C
Bloky tarpusavio rysys: naudojant 868 MHz radijo signala, ne daugiau kaip 25 mW e. r. p.
Susiejimo galimybé: iki 6 imtuvy
Siystuvo veikimo ribos: iki 100 m atviroje vietoje
Maitinimo $altinis:
Valdymo blokas (siystuvas) 2x 1,5 V tipo AA (LR6) baterijos
Perjungimo blokas (imtuvas) 230 V KS, 50 Hz
Matmenys ir svoris:
valdymo bloko: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
perjungimo bloko: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Valdymo (ne3iojamasis) blokas
(vezi ilustr. 1)

1 - savaités diena 11 - belaidZio rysio piktograma
2 — laikrodis 12 — temperatiros nustatymas
3 — komforto rezimas 13 - $alcio indikacija
4 — ekonomiskas rezimas 14 - veikimo blsenos simbolis
5 —rankinis valdymas 15 - baterijos busenos indikacija
6 — uzprogramuotas nustatymas 16 — dabartiné patalpos temperattra
7 — komforto (ekonomisko rezimo) 17 - dienos profilis
jungiklis 18 - mygtukas ZEMYN

8 — mygtukas AUKSTYN 19 — keisti temperatirg
9 — keisti laikrodj 20 - ap$viesti ekrang

10 — keisti programg 21 - ATKURIMAS

Valdymo bloko galinio dangtelio nuémimas
(vezi ilustr. 2)
1. Atsuktuvu jspauskite ir prilaikykite viduje esant] fiksatoriy.
2. Nuimkite priekinj dangtelj.
Perjungimo blokas
(vezi ilustr. 3)
1 - pagrindinis jungiklis
2 - susiejimo mygtukas
3 — 8viesos diody indikatoriai
Sviesos diody indikatoriai
« Mélynas Sviesos diodas rodo, kad perjungimo blokas maitinamas 230 V KS. Jei blokas
neprijungtas prie maitinimo $altinio arba pagrindinis jungiklis yra ISJUNGTAS, mélynas
$viesos diodas neSviecia.
« Raudonas $viesos diodas $viecia, kai Sildymo (oro kondicionavimo) sistema jjungta.
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Pagrindinis jungiklis

Jei Sildymo (oro kondicionavimo) sistema ilgg laika nenaudojama, rekonjenduojarna
igjungti perjungimo bloka (pagrindinio jungiklio padétj nustatykite, kad baty ISJUNGTA).
MONTAVIMAS

Valdymo bloko susiejimas su perjungimo bloku

Susiejus galima perduoti informacijg tarp valdymo bloko ir perjungimo bloko.
Blokai susiejami automatiskai (savaime) nuspaudus mygtuka ,ID".

Dé io! Susiejant du ar daugiau imtuvy, reikia vienu metu aktyvinti visy imtuvy

susiejimo rezima.

1. |dékite 2x 1,5 V AA baterijas j valdymo bloka (atsizvelkite j baterijy poliskumg). Nau-
dokite tik Sarmines baterijas, nenaudokite jkraunamy.

2. Perjungimo bloka teisingai prijunkite prie maitinimo $altinio, tada nuspauskite
ir palaikykite nuspausta mygtuka ,ID". Pradés mirkseéti virSuje esantis raudonas
$viesos diodas.

Per 10 sekundziy valdymo bloke nuspauskite ir ilgai palaikykite nuspaustg ekrano
apsvietimo mygtukg (!].

Abu blokai automati$kai susisies ir bus rodomas simbolis ')). Raudonas perjungimo
bloko 8viesos diodas nustos mirkséti ir uzges.

Jei bloky susieti nepavyks, mirksés piktograma ')).

Belaidzio rysio tarp bloky tikrinimas
1. Mygtuku A nustatykite temperatiira, keliais laipsniais auk$tesne uz dabartine
kambario temperatara.

. Palaukite apie 10 sekundziy arba nuspauskite mygtuka /

. Uzsidegs perjungimo bloko raudona $viesos diodo lemputé.

. Jei lemputé neuzsidega, valdymo blokg jrenkite arciau perjungimo bloko. Nuspauskite
mygtuka V¥, kad nustatytumeéte verte, kuri yra maZesné nei patalpos temperatira,
—imtuvas turi i$sijungti.

. Pakartokite 1-4 Zingsnius.

DidZiausias atstumas tarp valdymo bloko ir perjungimo bloko yra 100 m atviroje vietoje.

Atstumas gali bati maZzesnis patalpy viduje, nes signala blokuoja sienos ir kitos klitys.

6. Baige bandyma nuspauskite mygtuka ,ATKURTI".

Kaip i$trinti susiety bloky atmintj (koda)

Norédami istrinti valdymo ir perjungimo bloky naudojamga susiejimo koda, sekite toliau

pateiktus nurodymus. Nuspauskite ir palaikykite nuspaustg perjungimo bloko mygtuka ,ID",

kad pradéty mirkséti raudonas $viesos diodas. Per 10 sekundziy dar kartg spustelékite myg-

tuka ,ID". Raudonas $viesos diodas nustos mirkseéti ir uzges. Susiejimo kodas pasalintas.

ENESNN]
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Originalaus termostato pakeitimas
DEMESIO! Prie$ keisdami termostata, atjunkite Sildymo (oro kondicionavimo) sistema
nuo maitinimo $altinio. Taip apsisaugosite nuo galimy elektros smugiy. Prie$ atjungdami
laidus atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas.
1. Ijunkite originaly termostatg ir nuimkite jo gaubta.
2. Atsukite termostatg nuo sienos.
3. Atsukite termostato galinj dangtelj nuo sienos. Siek tiek atkelkite galinj dangtelj nuo
sienos, taciau kol kas neatjunginékite laidy.
Laidy Zenklinimas
1. Nustatykite ir atjunkite kiekviena laida.
2. Apsaugokite laidus, kad jie netyCia neissitraukty.
3. Jei uz termostato esanti anga pernelyg didelé, uzsandarinkite ja montazinémis
putomis, kad necirkuliuoty oras. Taip iSvengsite neteisingo temperatdros matavimo.

Termostato montavimo vieta

Termostato (valdymo bloko) vieta daro didele jtaka jo veikimui. Padékite jj patalpoje, kur
Seimos nariai praleidzia daugiausia laiko. Geriausia rinktis vieta prie sienos, kur oras
laisvai cirkuliuoja ir néra tiesioginiy saulés spinduliy. Nemontuokite termostato netoli
Silumos Saltiniy, pvz.: televizoriaus, radiatoriy, $aldytuvy arba dury (nes poveikj daro dury
trankymas arba vibracija). Nesilaikant $iy rekomendacijy nebus galima tinkamai valdyti
kambario temperaturos.

Perjungimo bloko montavimas ant sienos
1. Nuimkite perjungimo bloko galinj dangtelj.
2. Pazymékite skyliy vietas.
3. I8grezkite dvi skyles, atsargiai jkiSkite j jas plastikinius sienoms skirtus kai$cius ir
dviem varZztais pritvirtinkite galinj perjungimo bloko dangtel;.
. Prijunkite laidus prie paZyméty gnybty pagal laidy schema.
. Uzbaikite montavima pritvirtindami perjungimo bloka prie jau pritvirtinto galinio
dangtelio.
Montavimo schema
P56110T termostatg galima naudoti su bet kuria vienos pakopos Sildymo ar oro kondi-
cionavimo sistema.
NO - perjungiamas kontaktas
COM — jungikliui skirtas kontaktas
L —230 V kintamosios srovés maitinimo jungtis
N = neutralus laidininkas

(SIS

117



=z

COM| L |
BOD | Jo,

— o 16(5)A

Open Therm

Siurblio ir motorizuoto voZtuvo prijungimo schema

Siurblys/ N
voztuvas
——O L
Grindy $ildymo laidy schema

Femmm - .

.| NO|COM| L | N |:

1 T 1

! [AE— 1

[R il —-H--a
prijungtas N

prietaisas
——O L
Katilo laidy schema (nulinés jtampos perjungimas)

0 i

:| NO|COM| L | N |:

1 1

1 1
N

katilas

———O L

« |$ anksto jrengta laidy jungtis tarp COM ir L nebus prijungta.
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,OpenTherm® prijungimo schema

N/O,

Pleom| o | v | [OT[OT]
230 V~ SP
50-60 Hz

OT - ,OpenTherm* jungtis Open Therm

Valdymo bloko montavimas (jei nenorite pasinaudoti galimybe bloka nesioti)
1. Nuimkite valdymo bloko galinj dangtel].

2. Pazymékite keturiy galinio dangtelio angy padétis.

3. ISgrezkite dvi skyles, atsargiai jstatykite plastikinius sieny kai$€ius ir juos jspauskite.

4. Dviem varztais prisukite galinj valdymo bloko dangtel].

5. Uzbaikite montavima pritvirtindami perjungimo bloka prie jau pritvirtinto galinio
dangtelio.

Sildymo (oro kondicionavimo) sistemos parinkimas
1. Nuimkite valdymo bloko galinj dangtelj — viduje esanti montaZiné ploksté turi 3 DIP
jungiklius. Siais 3 jungikliais reguliuojamas temperattros diferencialas ir perjungiamas
tarp Sildymo (oro kondicionavimo) sistemos.
2. Sureguliuokite DIP jungiklj (3 padeétis), atsizvelgdami j Sildymo ar oro kondicionavimo
sistemos pasirinkima taip, kaip tai parodyta toliau esanciame paveikslélyje.

- JUNGTA — Sildymas
ON ™ ! v
1 2 3

ISJUNGTA - oro kondicionavimas

Pasirinkite temperatiros diferenciala

Temperatiros diferencialas (histerezeé) yra temperataros skirtumas, kurio reikia, kad
prietaisas sistemg jjungty arba i§jungty. Pavyzdziui, jei nustatote, kad Sildymo sistemos
temperatira yra 20 °C, o diferencialas — 0,2 °C, termostatas jjungia Sildyma, kai kambario
temperatira nukrenta iki 19,8 °C, ir i§jungia Sildyma, kai temperatira pasiekia 20,2 °C.
Nustatykite DIP jungiklius (1 ir 2 padétys) pagal pasirinkta temperataros diferenciala, kaip
tai parodyta toliau esan¢iame paveikslélyje.

— OFF
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1 2 Span ~w—_ | ON
ON ON 0.1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 0,5°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Baterijy jdéjimas
P56110T termostatas maitinamas dviem 1,5 V AA baterijomis.

1. ] valdymo bloko baterijy skyriy jdékite dvi AA baterijas. Atsizvelkite | poliSkuma.
Naudokite tik $arminius 1,5 V maitinimo elementus, nenaudokite jkraunamy 1,2 V
elementy (nes jy jtampa yra mazesné). Pirma Kartg jjungus bloka ekrane turi bati
rodomas laikas ir patalpos temperatara.

2. Jei ekrane rodoma kita data, Svelniai nuspauskite mygtukg ATKURTI. Tam naudokite
plona tiesy objekta, pvz., istiestg sgvarzéle.

3. |déje baterijas uzdékite galinj dangtel;.

4. Prie$ jjungdami pagrindinj perjungimo bloko jungiklj, vieng kartg nuspauskite mygtuka
ATKURTI. Termostatas paruo$tas naudoti.

Démesio! |déjus baterijas siystuvas per mazdaug 30 minuciy stabilizuoja parametrus!
Laiko ir datos nustatymas
1. Norédami nustatyti datg ir laikg nuspauskite mygtukg @ Pradés mirkséti dienos
indikatorius (skaiCius nuo 1 (pirmadienis) iki 7 (sekmadienis)).
. Mygtuku A arba ¥ pasirinkite atitinkama dienos skaigiy.
. Nuspauskite mygtuka @ tada mygtukaisA arba W nustatykite valandas. Norédami

pagreitinti keitima nuspauskite ir palaikykite nuspausta mygtuka A arba V.

. Nuspauskite mygtuka (5 ir mygtukud arba ¥ nustatykite minutes. Norédami pagrei-

tinti keitima nuspauskite ir palaikykite nuspausta mygtuka A arba V.

5. Patvirtinkite nustatyma mygtuku (3.

Per 10 sekundziy nenuspaudus jokio mygtuko, nustatymo rezimas automatiskai i$sijungia.
Ekrano apsvietimas

Nuspaudus mygtuka “@ sijungia ekrano apsvietimas. Per 10 sekundZiy nenuspaudus jokio
mygtuko ap8vietimas i$jungiamas.

Temperatiros nustatymas

1. Nuspauskite TEMPERATUROS KEITIMO mygtuka / kad jjungtumeéte temperatdros
nustatymo rezima.

N
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2. Keletg karty nuspauskite mygtuqu/(, kad perjungtuméte tarp ekonomisko rezimo
[( piktograma) ir komfortisko rezimo (—Zﬁ- piktograma).

3. Mygtuku A arba ¥ nustatykite abi temperatiras 0,2 °C Zingsniu.

4. I$saugokite nustatyma dar karta nuspausdami mygtukq/ PAKEISTI TEMPERATURA.
Per 10 sekundziy nenuspaudus jokio mygtuko, nustatymo rezimas automatiskai i$sijungia.
Numatytoji komforto temperatira yra 21 °C Sildymo sistemai ir 23 °C oro kondicionavimo
sistemai. Numatytoji ekonomiska temperattra yra 18 °C Sildymo sistemai ir 26 °C oro
kondicionavimo sistemai. Jei reikia, galima pakeisti reikSmes.

PROGRAMOS NUSTATYMAS

Savaités ir dienos pasirinkimas
1. Nuspauskite mygtuka ,P“; dienos indikatorius nurodys, kuri diena programuojama.
2. Keleta karty nuspauskite mygtuka A arba ¥, kad pasirinktuméte norima programuoti
diena. Galite pasirinkti, ka uzprogramuoti: visa savaite (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), darbo dienas
(1,2, 3, 4,5), savaitgalj (6, 7) ar kiekvieng dieng atskirai.

1§ anksto nustatytos programos pasirinkimas
1. Dar karta nuspauskite mygtuka ,P*, kad nustatytuméte programa.

Programos numeris Programos profilis

1 programa: _______________________|
komfortiska temperatira visa dieng o6 12 18 A
2 programa: SRRRRNRREERSREREEsREEEEy]
ekonomiska temperatira visg dieng L I
3 programa:

knmfort!fkos temperan_lms I 00 o i 1 2
ekonomiskos temperatros derinys

4 programa:

kumfort!fkos temperatl_lms i 0 o o AR
ekonomiskos temperatiros derinys

5 programa:

komfortiskos temperatros i 0 o 0 AR

ekonomiSkos temperatdros derinys

6 programa:
kumfort!gkostemperatqrus|r. 0 o I AR
ekonomiskos temperataros derinys
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Programos numeris Programos profilis

T programa: — | TamsUs stulpe-

individualizuotas e Tl [T = S

8 programa: —— | komfortiSko rezimo

individualizuotas 0 06 12 18 2 | nustatyma. Kitu atveju
termostatas nustatytas

9 programa: E———————— | ekonomi$kam reZimui

individualizuotas e L N~ S

2. Mygtuku A arba ¥ pasirinkite viena i§ programy, P1-P6. Sios programos yra nustaty-
tos i§ anksto (jy negalima keisti), jy profiliai nurodyti auk$¢iau esangiame paveikslélyje.
3. Dar karta nuspauskite mygtuka ,P“, kad patvirtintumeéte pasirinktg programa nurodytai
dienai (savaitei) ir iSeituméte i nustatymy rezimo.
Personalizuotos programos nustatymas
1. Jei programy pasirinkimo dalyje pasirenkate personalizuotg programg (P7-P9), galite
nuspausti mygtuka ,P*, kad sureguliuotuméte programos temperatdros nustatyma.
2. Nuspauskite mygtuka A arba ¥, kad pasirinktuméte valanda, kuri bus nurodyta
mirksincia M piktograma. Nuspauskite O/( kad pasirinktumete, kokio sistemos
rezimo — komfortigko ar ekonomisko norite tuo metu.
3. Nustate profilj visai dienai, nuspauskite mygtuka ,P“, kad patvirtintuméte pasirinkta
programa ir ieituméte i$ nustatymo rezimo.
Laikinas nustatytos programos pakeitimas
Standartiniame rezime, kai temperatira valdoma naudojant pasirinkta programa, nuspau-
dus mygtuka /( persijungiama i$ §iuo metu nustatytos programos j komfortiék%ar
ekonomiska rezima. Kai tokiu budu perjungiama pasirinkta programa, piktograma \\
rodoma Kkartu su pasirinkto valdymo reZimo piktograma.
Sis nustatymas bus automatikai at$auktas kito temperatiros pakeitimo programoje metu.

Laikinas temperatiiros nustatymo pakeitimas

Standartiniame rezime, kai temperatdrg valdo pasirinkta programa, galite nuspausti mygtu-

ka A arba ¥, kad pakeistuméte dabartinj temperatiros nustatym%Pakeitus temperatrg,

naujai nustatyta temperattra bus rodoma kartu su piktograma \\ piktogramos -ﬁ- ir
bus ijungtos. Nuspauskite bet kurj mygtuka (i§skyrus A arba V), kad iSeituméte i§

temperatdros nustatymo rezimo. Per 10 sekundziy nenuspaudus jokio mygtuko, nusta-

tymo rezimas automatiskai idsijungia. Sis nustatymas bus automatidkai atsauktas kito

temperatdros pakeitimo programoje metu.

Pastaba: Jei norite ilgesnj laikq naudoti rankiniu badu pakeista temperatirg, rekomenduo-

Jame tai daryti 1 arba 2 programoje.
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Patalpos temperatiiros sukalibravimas

Nuspauskite ir ilgai palaikykite nuspaustg mygtuka ,P“. Ekrane bus rodoma ,CAL", mirksés
nustatytos temperatiros verte.

Keleta karty nuspauskite mygtuka A arba 'V, kad sureguliuotuméte temperatira (nuo
-3,0 °C iki 3,0 °C, 0,5 °C Zingsniu).

Nuspaude mygtuka ,P*, patvirtinsite nustatyma.

Kambario temperatra kalibruojama, jeigu, pavyzdziui, termostatas rodo 21 °C, bet norite,
kad rodyty 20 °C. Tokiu atveju turéty bati nustatyta -1 °C kalibravimo verté.

Apsaugos nuo uzs$alimo rezimas

1.

2.

3.

Vienu metu palaikius nuspaustus A ir ¥ rny&tukus. isijungia neuz3alimo rezimas (tik
Sildymo rezimui). Ekrane bus rodoma 3% ir \\, ﬁ- ir ( rodoma nebus.
Nuspauskite bet kurj mygtuka (i8skyrus 5;‘—), kad isjungtuméte apsaugos nuo uz-
$alimo rezima. i

Numatytoji apsaugos nuo uzsalimo rezimo temperatira yra 7 °C.

»0penTherm* parametry nustatymas
Taikoma tik Sildymo rezimui.

1.

N

w

IN

o

o

~

Nuspauskite ir ilgai palaikykite nuspausta mygtuka / kad atidarytuméte
,OpenTherm® nustatymus. Apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,01°, o centre
pasirodys vandens temperatiira ,OpenTherm" Katile (jei termostatas negauna tem-
peratiros rodmens, vietoj jo bus rodomas ,---").

. Nuspauskite / mygtuka. Ekrano apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,02", o

centre pasirodys  katilg griztanio vandens temperatdra (jei termostato temperatra
nenustatoma, vietoj §io rodmens bus rodoma ,---").

. Nuspauskite / mygtuka. Ekrano apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,03", o

centre pasirodys kar$to vandens temperatira (jei termostato temperatara nenusta-
toma, vietoje $io rodmens bus rodoma ,---*).

. Nuspaudus mygtukq/ atsidarys ribiniy perjungimo temperataros verciy nustatymai.

Ekrano apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,04", o ekrano centre pradés mirkséti
L,OFF*. Norédami perjungti ]JJUNGTA (ISJUNGTA) nuspauskite mygtuka A arba V.

. Jei pirmiau pasirinkote ,ON", nuspaudus mygtuka bus rodoma didziausios ribinio

perjungimo temperatdros vertés nustatymo verte. Kairiajame virsutiniame kampe
pasirodys ,05°, centre bus rodoma temperatdra. Temperatira galite reguliuoti
spausdami mygtuka A ir ¥ (nuo 30 iki 80 °C, 1 °C Zingsniais).

. Nuspaudus mygtuka . galima reguliuoti kar§to vandens nustatymus. Ekrano

apatiniame kairiajame kampe pasirodys ,06", o ekrano centre pradés mirkséti ,OFF".
Norédami perjungti JJUNGTA (ISJUNGTA) nuspauskite mygtuka A arba V.

. Jei pirmiau pasirinkote ,ON*, nuspaudus mygtukg /, galima nustatyti karsto vandens

temperatira. Kairiajame vir§utiniame kampe pasirodys ,07“, centre bus rodoma
temperatra. Temperatira galite reguliuoti spausdami mygtuka A ir ¥ (nuo 25 iki
65 °C, 1 °C Zingsniais).
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8. Nuspaudus mygtuka /, galima reguliuoti nustatymus. Ekrano apatiniame kairiajame
kampe pasirodys ,08", o ekrano centre pradés mirkséti ,ON". Norédami perjungti
JJUNGTA (ISJUNGTA) nuspauskite mygtuka A arba V.

9. Nuspaude mygtuka ,P*, patvirtinsite nustatyma.

,0penTherm® klaidos rodymas .
Ivykus klaidai ,OpenTherm” katile ekrane bus rodoma ,Exxx". Cia ,xxx" yra nuo 0 iki 255.

Baterijy keitimas
Ekrane pasirodzius baterijos simboliui pakeiskite baterija:
1. I$junkite imtuvo maitinima.
2. Nuimkite valdymo bloko galinj dangtelj.
3. Pakeiskite baterijas naujomis 1,5 V $arminémis AA baterijomis.
4. Uzdékite galinj dangtelj.
5. Atkare imtuvo maitinima, vieng karta nuspauskite mygtuka ,ATKURTI".

Techniné prieziira ir eksploatacija
Tinkamai naudojamas $is gaminys patikimai veiks ne vienus metus. Stai keletas patarimy
dél tinkamo gaminio naudojimo:

« |démiai perskaitykite naudotojo vadova prie$ naudodami §j gaminj.
Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio $alcio, drégmés ir staigiy
temperataros poky€iy. Tai sumazinty matavimo tiksluma.
Nedékite gaminio vietose, kuriose jauciama vibracija ar smigiai, mat tai gali jj pazeisti.
Saugokite gaminj nuo didelés jégos poveikio, smagiy, dulkiy, aukstos temperattros
arba drégmés, kurie gali jj sugadinti, gali sutrumpéti baterijos veikimas arba ji gali
sugesti, plastikinés dalys gali deformuotis.
Saugokite gaminj nuo lietaus arba didelés drégmés, vandens lasy ar pursly.
Nepalikite jo netoli atviros liepsnos $altiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.
Nedékite gaminio nepakankamai védinamose vietose.
Nedékite jokiy objekty j prietaiso vedinimo angas.
Nelieskite gaminio vidaus elektros grandiniy, nes kyla grésmé pazeisti gaminj ir
savaime netekti garantijos.
Prietaisg remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.
Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy ar valikliy,
nes jie gali pakenkti plastikinéms dalims ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.
Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Patys neremontuokite sugedusio prietaiso ar rade jame defektg. Nuneskite jj remontuoti
i parduotuve, kurioje pirkote.
Nemeskite baterijy j ugnj, neardykite ir nelaikykite jy trumpai sujungty.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus galima apsinuodyti cheminémis
medziagomis, perforuoti minkstuosius audinius ir mirti. Sunkus apsinuodijimas gali
pasireiksti per dvi valandas nuo bédos. Nedelsiant kreipkités j gydytoja.
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- Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutimine
arba proting negalia, taip pat neturintiems patirties ir Ziniy, kurios reikalingos saugiam

kaip naudotis prietaisu. Visada priziGrékite vaikus ir uztikrinkite, kad jie nezaisty su prietaisu.

LV | Bezvadu termostats

P56110T termostats ir paredzéts apkures un gaisa kondicioné$anas sistému kontrolésanai.
Atskiriba no parastiem majas termostatiem P56110T termostatiskajai sistémai ir atsevisks
ar bezvadu interneta palidzibu vadams kontroles modulis (raiditajs) un parsléganas modulis
(uztvérgjs). Parslégsanas moduli izmanto apkures/gaisa kondicioné$anas sistému pieslég-
$anai un maini$anai, savukart portativo vadibas bloku izmanto temperatiras kontrolei un
regulésanai. Moduli sava starpa sazinas ar radiosignala starpniecibu. Sistémas prieksrociba
ir tas daudzpusiba un vieglaka piekluve temperattras vadibai.
Svarigi

« Pirms pirmas lieto$anas reizes rupigi izlasiet termostata, ka ari apkures katla vai

gaisa kondicioné$anas iekartas lietoSanas rokasgramatu.

« Pirms termostata uzstadi$anas izslédziet stravas padevi!

« Uzstadisana ir javeic kvalificetam specialistam!

« Uzstadisanas laika ievérojiet noraditos standartus.

TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Parsledzama slodze: maks. 230 V mainstrava; 16 A rezistivajai slodzei; 5 A induktivajai slodzei
Pulkstena precizitate: +60 sekundes/ménesi
Temperattras mérijumi: 0 °C lidz 40 °C ar 0,1 °C izskirtspéju; precizitate, +1 °C 20 °C
temperatlra
Temperataras iestati$ana: 7 °C lidz 30 °C, solis 0,2 °C
Diferenciala iestati$ana: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Darbibas temperatara: 0 °C lidz +40 °C
Uzglabasanas temperatdra: -10 °C lidz +60 °C
lekartu starpsavienojums: ar 868 MHz radiosignala starpniecibu, 25 mW maks. efektiva
izstarota jauda
Savienos$anas pari kapacitate: ne vairak ka sesi uztveréji
Raiditaja diapazons: briva telpa lidz 100 m
Baro$anas avots:
Vadibas bloks (raiditajs), 2x 1,5 V AA (LRé) tipa baterijas
Komutacijas bloks (uztvérgjs), 230 V AC/50 Hz
Izmers un svars:
Vadibas bloks 23 x 97 x 122 mm; 143 g;
Parslegsanas iekarta 37 x 115 x 91 mm; 150 g
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Portativais vadibas modulis
(skatit 1. attélu)

1 - nedeélas diena 11 - bezvadu savienojuma ikona
2 — pulkstenis 12 - iestatita temperattra
3 — komforta rezims 13 — aukstuma indikacija
4 — ekonomiskais rezims 14 — darbibu statusa ikona
5 - manuala vadiba 15 — akumulatora statusa indikators
6 — programmas saglabatais iestatijums 16 — pasreizéja telpas temperattra
7 — komforta/ekonomiska rezima 17 - dienas profils
sledzis 18 - poga “DOWN” (UZ LEJU)
8 - poga “UP” (UZ AUGSU) 19 — mainit temperataru
9 —iestatit pulksteni 20 - apgaismot ekranu
10 — mainit programmu 21 - ATIESTATIT

Vadibas bloka aizmuguréja vaka nonemsana
(skatit 2. attélu)
1. Ar skravgriezi nospiediet un turiet iek§gjo slédzeni.
2. Nonemiet prieksgjo vaku.
Parsleégsanas iekarta
(skatit 3. attélu)
1 - galvenais slédzis
2 — pari savieno$anas poga
3 — LED indikatori
LED indikatori
« Zila gaismas diode norada, ka parslégsanas ierici darbina 230 V mainstrava. Ja
iekarta nav pievienota stravai vai ja galvenais slédzis ir stavokli “OFF", zila gaismas
diode nedeg.
« Sarkana gaismas diode deg, kamér apkures/gaisa kondicioné$anas sistéma ir aktiva.
Galvenais slédzis
Ja apkures/gaisa kondicioné$anas sistéma netiek izmantota ilgaku laiku, ir ieteicams
izslégt parslegsanas iekartu (parvietot galveno slédzi stavokli “OFF”).

UZSTADISANA

Vadibas bloka savieno$ana pari ar parslégSanas iekartu

Savieno$ana pari nodrosina informacijas apmainu starp vadibas bloku un parslégsanas
iekartu.

Péc pogas “ID” nospiesanas moduli tiek automatiski savienoti pari (padmaciba).
Uzmanibu! Savienojot pari divus vai vairak uztvéréjus, visos uztvéréjos vienlaicigi ir
jaaktivizeé pari savienoSanas rezims!
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1. levietojiet divas 1,5 V AA tipa baterijas vadibas bloka (ievérojiet pareizu bateriju polari-
tati). Izmantojiet tikai sarmu baterijas, neizmantojiet atkartoti uzladéjamas baterijas.
2. Pareizi pievienojiet parslégdanas bloku stravas avotam. Nospiediet un turiet pogu “ID”;
sak mirgot aug$éja sarkana gaismas diode.
Ilgi spiediet ekrana apgaismojuma pogu ) uz vadibas bloka desmit sekunzu laika.
Abi moduli tiks automatiski savienoti pari un 0)) tiks paradita ikona. Sarkana gaismas
diode uz komutacijas ierices parstas mirgot un nodzisis.
Ja iekartu savieno$ana pari neizdosies, ')) ikona saks mirgot.

Bezvadu savienojuma starp iekartam parbaude
1. Izmantojiet A pogu, lai iestatitu temperatiru dazus gradus augstak neka padreizéja
istabas temperatra.

. Pagaidiet apméram desmit sekundes vai nospiediet / pogu.

3. ledegsies parslégsanas iekartas sarkana LED lampina.

4. Ja LED neiedegas, parvietojiet vadibas bloku tuvak parslégSanas iekartai. Nospiediet
taustinu 'V, lai iestatitu vértibu, kas ir zemaka neka istabas temperatira, — uztvé-
réjam ir jaizslédzas.

. Atkartojiet 1. lidz 4. darbibu.

Maksimalais diapazons starp vadibas bloku un parslég$anas iekartu ir 100 m atklata
vieta. Diapazons var samazinaties iekstelpas, jo signalam ir jaizklust cauri sienam un
citiem $kérsliem.

6. Kad tests ir pabeigts, nospiediet pogu “Atiestatit”.

Pari savienoto modulu atminas (koda) dzé$ana

Lai izdzéstu pari savieno$anas kodu, kas tiek izmantots starp vadibas un komutacijas mo-

duliem, izpildiet turpmak sniegtos noradijumus. Nospiediet un turiet parslégSanas modula

pogu “ID"; sarkana gaismas diode saks mirgot. Desmit sekunZu laika Tsi nospiediet pogu “ID”

vélreiz. Sarkana LED diode beigs mirgot un nodzisis. Pari savieno$anas kods ir izdzests.

Originala termostata nomaina

UZMANIBU! Pirms termostata nomainas atvienojiet apkures/gaisa kondicioné$anas

sistému no dzivokla elektrotikla. Tas nepielaus potencialas elektriskas stravas izraisitas

traumas. Pirms atvienot vadus, ripigi izlasiet $os noradijumus.
1. Izslédziet originalo termostatu un nonemiet termostata vaku.
2. Atskrivéjiet termostatu no sienas panela.
3. Atskrivéjiet termostata savienojo$o aizmuguréjo paneli no sienas. Izvelciet aizmugu-
réjo paneli neliela attaluma no sienas, tacu vél neatvienojiet nevienu vadu.

Markésanas vadi
1. Identificéjiet un atvienojiet katru vadu.
2. Nostipriniet vadus, lai tos nebatu iespéjams izraut.
3. Ja caurums aiz termostata ir parak liels, aizpildiet to ar izolacijas putam, lai nepie-
lautu gaisa plusmu. Tas ir jadara, lai nepielautu nepareizus temperattras méerijumus.

127

N

o



Termostata novietojums

Termostata (vadibas modula) atradanas vieta batiski ietekmé ta darbibu. Novietojiet to telpa,
kur gimenes locekli pavada lielako dalu laika. Izvélieties vietu, vélams uz iek$gjas sienas,
kur gaiss brivi cirkulé un nav tieSu saules staru. Nenovietojiet termostatu siltuma avotu
(pieméram, televizoru, radiatoru, ledusskapju) tuvuma vai tuvu durvim (biezu triecienu vai
vibraciju del). S0 ieteikumu neievérosana traucés pareizu telpas temperataras kontroli.

Vadibas modula uzstadiSana uz sienas
1. Nonemiet parslégsanas iekartas aizmuguréjo vacinu.
2. Atziméjiet caurumu pozicijas.
3. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet tajos plastmasas dibelus un ar divam
skrvém piestipriniet parslégsanas modula aizmuguréjo vacinu.
4. Pievienojiet vadus marketajam spailem saskana ar elektroinstalacijas shemu.
5. Pabeidziet uzstadisanu, uzliekot parslegsanas moduli uz piestiprinata aizmuguréja
vacina.
Elektroinstalacijas shéema
P56110T termostatu var izmantot ar jebkuru vienpakapes apkures vai gaisa kondicio-
nésanas sistemu.
NO - mainits kontakts L — 230 V mainstravas elektribas
COM - sledza kontakts pieslegums
N — neitrals stravas vaditajs

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

|
)

B | o, [
Open Therm

16 (5) A

Sukna/motorizéta varsta elektroinstalacijas shéma

[RPNI PR —— -——H--

Stknis/
varsts
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Gridas apkures elektroinstalacijas shema

pievienota
ierice

——O L

Apkures katla elektroinstalacijas shéma (nulles sprieguma parslég$ana)

_______________ -

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

apkures N
katls L— oL

« leprieks uzstaditais vadu savienotajs nebis pievienots.
“OpenTherm” savienojuma shéma

N/O
/ON coM| L | N |OT|OT|
230 V~
50-60 Hz
OT - “OpenTherm” savienojums Open Therm

Vadibas bloka uzstadi$ana (ja nevélaties izmantot ierices parnésajamibu)
1. Nonemiet vadibas bloka aizmuguréjo vaku.
2. Atziméjiet aizmuguréja vaka atveru pozicijas.
3. lzurbiet divus caurumus, uzmanigi ievietojiet plastmasas dibelus un piespiediet tos
viena limenr ar sienu.
4. Ar divam skrivem pievienojiet vadibas bloka aizmuguréjo vaku.
5. Pabeidziet uzstadisanu, uzliekot parslégsanas moduli uz piestiprinata aizmuguréja vacina.
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Apkures/gaisa kondicionéSanas sistémas izvéle
1. Nonemiet vadibas bloka aizmuguréjo vaku — iek§pusé uzdrukataja elektriskaja shema
ir tris DIP slédzi. Sie tris s|&dzi tiek izmantoti, lai pielagotu temperataras starpibu un
parslégtos starp apkures/gaisa kondicionésanas sistémam.
2. Pielagojiet DIP slédzi (3. pozicija) atkariba no jusu sildisanas vai gaisa kondicioné$anas
sistémas izvéles, ka noradits nakamaja attéla.
ON — apkure
OFF - gaisa kondicionésana

ON ,—— ON

1 2 3 —— OFF

Temperaturas diferenciala izvélésanas

Temperataras diferencialis (histeréze) ir temperatlras atskiriba, kas ir nepieciesama
termostata ieslégSanai un izslégSanai. Ja, pieméram, sildiSanas reZzima temperatira ir
iestatita uz 20 °C un diferencialis ir iestatits uz 0,2 °C, termostats aktivizés apkuri, tiklidz
telpas temperatira pazeminasies lidz 19,8 °C, un izslégs apkuri, kad temperatira sasniegs
20,2 °C. lestatiet DIP slédzus (1. un 2. pozicija) atkariba no temperataras starpibas izvéles,
ka noradits nakamaja attéela.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 01°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Bateriju ievietoSana
P56110T termostatu darbina divas 1,5 V AA baterijas.

1. levietojiet divas AA baterijas bateriju nodalijuma, kas atrodas vadibas bloka iek$puseé.
Parliecinieties, ka ir ievérota pareiza polaritate. [zmantojiet tikai 1,5 V sarma baterijas;
neizmantojiet uzladéjamas 1,2 V baterijas (to zemas stravas jaudas dél). Pirmoreiz
iedarbinot ierici, ekrana ir jatiek paraditam laikam un istabas temperatarai.

2. Ja ekrana ir redzami dazadi dati, viegli nospiediet pogu “Atiestatit”. Sim nolikam
izmantojiet planu, taisnu priekSmetu, pieméram, atlocitu saspraudi.

3. Péc bateriju ievieto$anas uzlieciet atpakal aizmuguréjo vacinu.
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4. Pirms ieslédzat parslégdanas modula galveno slédzi, vienreiz nospiediet pogu “RESET”.
Termostats tagad ir gatavs lietoSanai.
Uzmanibu! Péc bateriju ievietosanas raiditajam ir nepieciesamas aptuveni 30 mindtes,
lai stabilizétu parametrus!

Laika/datuma iestatiSana
1. Nospiediet pogu (9 lai iestatitu dienu un laiku. Dienas indikators (Nr. 1 — pirmdiena
lidz 7 - svétdiena) saks mirgot.

. Izmantojiet pogu A vai ¥ ai izvélétos atbilstodo dienas numuru.

. Nospiedieté pogu un izmantojiet pogu A vai 'V, lai iestatitu stundas. Turiet nospiestu
pogu A vai ¥, lai paatrinatu regulé$anu.

. Nospiediet (O pogu un izmantojiet pogu A vai V¥, lai iestatitu stundas. Turiet nospiestu
pogu A vai V¥, lai paatrinatu regulésanu.
5. Apstipriniet iestatfjumu, izmantojot pogu.

Ja desmit sekundes netiek nospiesta neviena poga, iestatiSanas reZims izslédzas au-

tomatiski.

Ekrana apgaismojums

Nospiezot pogu, tiek aktivizéts ekrana apgaismojums. Ja desmit sekundes netiek

nospiesta neviena poga, apgaismojums tiek izslégts.

Temperaturas iestatiSana

1. Nospiediet pogu “MAINIT TEMPERATURU” / lai parslégtos uz temperatiras ies-
tati$anas rezimu.

2. Atkartoti nospiediet O/( pogu, lai parslégtos starp ekonomisko rezimu (( ikona)
un komforta rezimu (-ﬁ- ikona).

3. Izmantojiet pogu A vai V¥, lai iestatitu abas temperatiras ar 0,2 °C soli.

4. Saglabajiet iestatijumu, nospiezot pogu “MAINIT TEMPERATURU" velreiz.
Ja desmit sekundes netiek nospiesta neviena poga, iestatiSanas reZims izslédzas au-
tomatiski.
Nokluséjuma komforta temperatira ir 21 °C apkures sistémai un 23 °C gaisa kondicio-
nésanai; nokluséjuma ekonomiska temperattra ir 18 °C apkures sistémai un 26 °C gaisa
kondicionésanai. Vértibas var mainit ta, ka nepiecieSams.

PROGRAMMAS IESTATISANA

Nedélas/dienas izvéle
1. Nospiediet pogu “P”; dienas indikators norada, kura diena tiek programméta.
2. Atkartoti nospiediet pogu A vai V¥, lai izvélétos dienu, kuru vélaties ieprogrammét.
Varat izvéléties programmeét visu nedélu (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), darba dienas (1, 2, 3, 4,
5), nedélas nogali (6, 7) vai katru dienu atseviski.

w N
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leprieks iestatitas programmas izvéle
1. Vélreiz nospiediet pogu “P”, lai iestatitu programmu.

PI’DQI’B“’IITIQS numurs

Programmas profils

1. programma
Komforta temperatira visu dienu

2. programma
Ekonomiska temperatira visu dienu

3. programma
Komforta temperatiras un ekonomiskas
temperatiiras kombinacija

4. programma
Komforta temperatiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

5. programma
Komforta temperatiiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

6. programma
Komforta temperatiiras un ekonomiskas
temperatiras kombinacija

7. programma
(individuali pielagota)

8. programma
(individuali pielagota)

9. programma
(individuali pielagota)

Tumsas linijas

f—

00 06 norada
komforta rezima
iestatijumus, citadi
termostats tiek ies-
tatits ekonomiskaja
rezima 00 06,

2. Izmantojiet pogu A vai V¥, lai izvélétos vienu no P1-Pé programmam. Sis prog-
rammas ir iepriek$ iestatitas (tas nevar modificét) un to profili ir paraditi iepriek$

redzamaja attéla.

3. Velreiz nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu izvéléto programmu attiecigajai dienai/
nedélai un izietu no iestatiSanas rezima.

Individuali pielagotas programmas iestatiSana

1. Japrogrammas izvéles laika izvélaties individuali pielagotu programmu (P7-P9), varat
nospiest pogu “P”, lai pielagotu programmas temperatdras iestatijumus.
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2. Nospiediet pogu A vai ¥, lai izvélétos stundu, kas tiek paradita ar ikonas Bl mirgo-
$anu. Nospiediet /( lai izvélétos, vai sistéma $aja laika bis iestatita komforta
vai ekonomiskaja rezima.

3. Kad esat iestatijis profilu visai dienai, nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu izvéléto
programmu un izietu no iestati$anas reZima.

Pagaidu iestatitas programmas istermina maina

Standarta reZima, kur temperatiru kontrolé izvéléta programma, nospiezot O/( poga
parslédzas no pagreiz iestatitas programmas uz komforta vai ekonomisko rezimu. Sada
veida parslédzot izveleto programmu, \\\. ikona tiek paradita kopa ar izvéléta vadibas
reZima ikonu.

Sis iestatijums tiks atcelts automatiski péc nakamajam temperatiras izmainam prog-
ramma.

Pagaidu temperatiras iestatijumu maina

Standarta rezima, kur temperatiru kontrolé izvél&ta programma, varat nospiest pogu A
vai V¥, lai ignorétu padreizéjo temperatiras iestatijumu. Mainot temperatiru, tiks paradita
nesen iestatita temperatira kopa ar \ ikonu, kamer -ﬁ- un ( ikonas bls atspejotas.
Nospiediet jebkuru pogu (iznemot A vai V), lai izietu no temperatiras iestati$anas
rezima. Ja desmit sekundes netiek nospiesta neviena poga, iestatiSanas rezims izslé-
dzas automatiski. Sis iestatijums tiks atcelts automatiski péc nakamajam temperatiras
izmainam programma.

Piezime: Ja vélaties manuali mainit temperataru ilgaku laika periodu, iesakam to darit
programma Nr. 1 vai 2.

Telpas temperatiras kalibrésana
Turiet nospiestu “P” pogu. Ekrana tiks paradits CAL un mirgos temperatras vértiba.
Atkartoti nospiediet pogu A vai V¥, lai noregulétu temperataru (-3, 0 °C lidz 3,0 °C ar
soli 0,5 °C).
Nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu iestatijumu.
Telpas temperattras kalibréSanu izmanto, pieméram, ja termostats rada 21 °C, bet vélaties,
lai tas raditu 20 °C. Tada gadijuma kalibréSanas vértiba ir jaiestata ka -1 °C.
PretsasalSanas reZims
1. Vienlaicigi ilgi turot nospiestus taustinus A un 'V, tiek aktivizéts pretaizsal$anas
rezims (tikai sildiSanas rezimam). 3&‘? un \\M tiks paradits ekrana un -Ix- un (
netiks radits.
2. Nospiediet jebkuru pogu (iznemot :é"], lai izslégtu pretsasalSanas rezimu.
3. PretsasalSanas rezima nokluséjuma temperatdra ir 7 °C.

“OpenTherm” parametru iestati$ana
Attiecas tikai uz apkures reZzimu.
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9.

. llgi spiediet / pogu, lai pieklGtu “OpenTherm” iestatijumiem. Displeja kreisaja start

iedegsies “01” un centra tiks paradita Gdens temperatira “OpenTherm” apkures katla
(ja termostats nesanem temperataras radijumu, ta vieta tiek paradits “---").

. Nospiediet pogu /. Displeja kreisaja stdri izgaismosies “02” un centra tiks paradita

Udens, kas atgriezas apkures katla, temperatira (ja termostats nesanem temperattras
radijumu, ta vieta tiek paradits

. Nospiediet pogu / Displeja kreisaja stri izgaismosies “03” un centra tiks paradita

karsta Gdens temperatira (ja termostats nesanem temperatiras radijumu, ta vieta
tiek paradits “---").

. NospieZot pogu / tiek atveérti temperatiras ierobezojumu mainas iestatijumi.

Displeja kreisaja stdri izgaismosies “04” un displeja centra saks mirgot “OFF”. Lai
parslégtos starp “ON"/“OFF”, izmantojiet pogu A vai V.

. Ja ar iepriek$&jo darbibu izvéléjaties “ON” (leslégts), nospiezot / tiek atverti mak-

simalas temperatdras ierobeZojumu mainas iestatijumi. Kreisaja stari tiks paradits
“05”", bet centra — temperatira. Temperatiru var noregulét ar pogam A un ¥ (no
30 lidz 80 °C ar 1 °C soli).

. NospieZot pogu / tiek atverti karsta Gdens parslégsanas iestatijumi. Displeja kreisaja

stlriizgaismosies “06” un centra saks mirgot “OFF”. Lai parslégtos starp “ON"/“OFF”,
izmantojiet pogu A vai V.

. Ja ar iepriek&&jo darbibu izvélgjaties “ON” (leslégts), nospiezot / tiek atverti karsta

Gdens temperatiras iestatijumi. Kreisaja star tiks paradits “07”, bet centra — tempe-
rattra. Temperatdru var noregulét ar pogam A un ¥ (no 25 lidz 65 °C ar 1 °C soli).

. NospieZot pogu / tiek atverti kontroles parslégsanas iestatijumi. Displeja kreisaja

stari izgaismosies “08” un centra saks mirgot “ON”. Lai parslégtos starp “ON"/“OFF”,
izmantojiet pogu A vai V.
Nospiediet pogu “P”, lai apstiprinatu iestatijumu.

“OpenTherm” kladas indikacija

Ja “OpenTherm” katla rodas kluda, ekrana tiek paradits kludas kods “Exxx”, kur “xxx” ir
no 0 lidz 255.

Bateriju nomaina

Ja ekrana tiek paradita baterijas ikona, nomainiet bateriju:

1.

Izsledziet uztvéréja elektropadevi.

2. Nonemiet vadibas bloka aizmuguréjo vaku.
3.
4
5

Nomainiet vecas baterijas ar jaunam 1,5 V sarmu AA baterijam.

. Novietojiet atpakal aizmuguréjo vacinu.
. Vienreiz nospiediet pogu “RESET" un péc tam pievienojiet uztver$anas moduli atpakal

pie stravas.
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Apkope un uzturésana
Izstradajums ir paredzéts, lai uzticami kalpotu gadiem ilgi, ja to izmanto pareizi. Turpmak
ir sniegti dazi padomi pareizas darbibas nodrosinasanai.

Pirms izstradajuma lieto$anas ripigi izlasiet instrukciju.

Nepaklaujiet ierici tieSiem saules stariem, lielam aukstumam un mitrumam, ka art
pékSnam temperatiras izmainam. Tas mazinas mérijumu precizitati.

Nenovietojiet ierici vietas, kas ir paklautas vibracijai vai triecieniem, — tie var izraisit
bojajumus.

Nepaklaujiet ierici parmérigam spékam, triecieniem, putekliem, augstas temperatiiras
ietekmei vai mitrumam - tadéjadi var tikt traucéta tas darbiba, saisinats baterijas
kalpo$anas mizs, sabojata baterija vai deformétas plastmasas detalas.
Nepaklaujiet ierici lietum vai lielam mitrumam, piloSam Gdenim vai Gdens $lakatam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, dego$u sveci u. c.
Nenovietojiet ierici vieta ar nepietiekamu gaisa plasmu.

Neievietojiet priek§metus izstradajuma atverés.

Neaizskariet izstradajuma iekséjos elektriskos savienojumus — tadéjadi var sabojat
ierici un tas automatiski anulé garantiju.

Bojajumu gadijuma izstradajums ir jaremonteé tikai kvalificetam specialistam.
Izstradajuma tiriSanai izmantojiet nedaudz samitrindtu mikstu dranu. Neizmantojiet
elektrisko sistemu koroziju.

Negremdeéjiet ierici Gdent vai cita Skidruma.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi.
Nododiet ierici labo$anai veikala, kura to iegadajaties.

Neiemetiet baterijas uguni, neizjauciet vai nesavienojiet issavienojumu.

Uzglabat bérniem nepieejama vieta. NoriSana var izraisit saindéSanos ar kimiskam
vielam, miksto audu perforaciju un navi. Smaga saindé$anas var rasties divu stundu
laika péc nepatik$anas. Nekavéjoties mekléjiet medicinisko palidzibu.

Si ierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska,
uztveres vai gariga nespéja vai pieredzes un zinaSanu trikums nelau;j to droSi lietot,
ja vien $is personas neuzrauga vai noradijumus par ierices lietoSanu tam nesniedz
par vinu droSibu atbildiga persona. Bérni vienmer ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

EE | Juhtmevaba termostaat

P56110T termostaat on loodud kiitte- ja kliimasUsteemide juhtimiseks. Erinevalt tavalistest
kodutermostaatidest on P56110T termostaadi siisteemil eraldi juhtmevaba tihendusega
juhtimisseade (saatja) ja lGlitustiksus (vastuvGtja). Lilitusiksust kasutatakse kitte- ja
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klimaseadmete tihendamiseks ja vahetamiseks ning temperatuuri juhtimiseks ja regulee-
rimiseks kasutatakse kaasaskantavat juhtseadet. Uksused suhtlevad tksteisega raadiosig-
naali kaudu. Stisteemi eelis on varieeruvus ja parem juurdepaas temperatuurijuhtimisele.

Oluline!
« Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt termostaadi kasutusjuhendit, aga ka
katla voi kliimaseadme kasutusjuhendit.
« Enne termostaadi paigaldamist lilitage toide valja!
 Paigaldada tohib kvalifitseeritud spetsialist!
« Paigaldamise ajal pidage kinni ettendhtud normidest.

KIRJELDUSED
Lulitatud koormus: max 230 V vahelduvvoolu; 16 A takistusliku koormuse korral;
5 A induktiivse koormuse korral
Kella tapsus: +60 sekundit/kuus
Temperatuuri méétmine: 0 °C kuni 40 °C resolutsiooniga 0,1 °C; tépsus +1 °C tempera-
tuuril 20 °C
Temperatuuri seadistus: 7 °C kuni 30 °C sammuga 0,2 °C
Erinevuse séte: 0,1;0,2;0,5;1°C
Todtemperatuur: 0 °C kuni 40 °C
Séilitustemperatuur: -10 °C kuni 60 °C
Vérkude Gihendamine: 868 MHz raadiosignaali kaudu, efektiivne kiirgusvéimsus (effecti-
ve radiated power, ERP) max 25 mW.
Uhendusvéime: kuni 6 vastuvétjat
Saatja seadme vahemik: kuni 100 m avatud alal
Toide:
Juhtseade (saatja) 2x 1,5 V tiiipi AA (LR6) patareid
Lulitusseade (vastuvétja) 230 V vahelduvvoolu/50 Hz
M@&otmed ja kaal:
Juhtseade: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Lilitusseade: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Juhtseade (kaasaskantav)
(vt joonist 1)

1 - nadalapéev 9 — kellaaja muutmine

2 - kell 10 — programmi muutmine

3 - mugavusreziim 11 - juhtmevaba side ikoon

4 - saastureziim 12 — méaaratud temperatuur

5 — kasitsi juhtimine 13 — kiilmumise naidik

6 — programmi eelsate 14 - t66oleku ikoon

7 = mugavus-/saastureziimi luliti 15 — akuoleku naidik

8 — nupp UP 16 — praegune toatemperatuur
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17 — péevaprofiil 20 ~ ekraani valgustus
18 — nupp DOWN 21 - LAHTESTAMINE
19 — temperatuuri muutmine

Juhtseadme tagumise katte eemaldamine

(vt joonist 2)
1. Kasutage kruvikeerajat sisemise luku vajutamiseks ja all hoidmiseks.
2. Eemaldage esikaas.

Lilitusseade
(vt joonist 3)
1 - pealiliti 3 — LED-néidikud
2 — Ghendamisnupp
LED-néaidikud
« Sinine LED naitab, et lilitusseadme toide on 230 V vahelduvvoolu. Kui seade pole
tihendatud toiteallikaga v&i pealiiliti on asendis VALJAS, sinine LED ei siitti.
« Punane LED siittib, kui kiitte-/kliimasusteem on aktiivne.
Pealiliti
Kui kitte-/klimastisteemi pikemat aega ei kasutata, on soovitatav liilitusseade valja lilitada
(liigutage pealiiliti asendisse VALJAS).

PAIGALDUS

Juhtseadme sidumine liilitusseadmega
Sidumine vdimaldab edastada teavet juhtseadme ja lulitusseadme vahel.
Nupu ID vajutamisel iihendub seade automaatselt (iseSppimine).
Tahelepanu! Kahe v6i enama vastuvétja ithendamisel tuleb iihendamisreZiim aktiveerida
kaigil vastuvdtjatel samaaegselt!
1. Paigaldage juhtseadmesse 2x 1,5 V AA patareid (veenduge, et patareide polaarsus
oleks Gige). Kasutage ainult leelispatareisid, mitte laetavaid.
2. Uhendage liilitusseade &igesti toiteallikaga ja vajutage ID-nupule ja hoidke seda all;
Ulemine punane LED hakkab vilkuma.
Hoidke 10 sekundit all juhtseadme ekraanivalgustuse nuppu (“@").
Mdlemad seadmed seotakse automaatselt ja kuvatakse ikoon ')), Lilitusseadme
punane LED 6petab vilkumise ja kustub.
Kui iksuste sidumine nurjub, siis hakkab ikoon ')) vilkuma.

Seadmetevahelise juhtmevaba iihenduse testimine
1. Kasutage nuppu A, et valida temperatuur, mis on méne kraadi vorra kérgem kui
praegune toatemperatuur.
2. Oodake umbes 10 sekundit voi vajutage nuppu /
3. Lilitusseadme punane LED siittib.

137



4. Kui LED ei sutti, liigutage juhtseade lilitusseadmele l&hemale. Et seada ruumi tem-
peratuurist madalam vaartus, vajutage nuppu 'V — vastuvétja peab valja lilitama.

5. Korrake samme 1 kuni 4.
Juht- ja lilitusseadme vaheline maksimaalne kaugus on avatud ruumis 100 m. Vahemik
véib siseruumides vaheneda, kuna signaal peab l&bima seinu ja muid takistusi.

6. Kui testimine on (8petatud, vajutage nuppu RESET.

Seotud seadmete milu (koodi) kustutamine
Juht- ja lllitusliksuse vahel kasutatava sidumiskoodi kustutamiseks jargige alltoodud
juhiseid. Vajutage ja hoidke all lilitusseadme ID-nuppu; punane LED-mérgutuli hakkab
vilkuma. Vajutage 10 sekundi jooksul uuesti lihidalt ID-nuppu. Punane LED (6petab vilkumise
ja kustub. Sidumiskood on kustutatud.
Algse termostaadi asendamine
TAHELEPANU! Enne termostaadi asendamist lilitage kiitte-/kliimasiisteem oma korteri
vooluvdrgust lahti. See hoiab ara vdimaliku vigastuse elektrivooluga. Enne juhtmete
lahtitihendamist lugege hoolikalt jargmisi juhiseid.

1. Lilitage algne termostaat vélja ja eemaldage termostaadi kate.

2. Keerake termostaat seinapaneelilt maha.

3. Keerake termostaadi tagumine kinnituspaneel seinalt maha. Tommake tagapaneeli

pisut seinast eemale, kuid &rge juntmeid veel lahti ihendage.

Juhtmete mérgistamine
1. Tuvastage ja ihendage iga juhe lahti.
2. Veenduge, et juhtmed ei saa kahjustada.
3. Kui termostaadi taga olev ava on liiga suur, siis huvoolu valtimiseks tihendage see
isoleeriva vahuga. Selle eesmark on véltida temperatuuri vale naitu.

Termostaadi asukoht

Termostaadi (juhtseade) asukoht majutab oluliselt selle funktsiooni. Paigaldage see tuppa,
kus perelikmed veedavad suurema osa oma ajast. Valige koht eelistatavalt siseseinal, kus
6hk ringleb vabalt, ilma otsese paikesepaisteta. Arge asetage termostaati soojusallikate
(nt telerite, radiaatorite, kiilmikute) dhedusse ega ukse ldhedusse (sagedaste l66kide
voi vibratsiooni téttu). Nende soovituste mittejargimine ei véimalda ruumitemperatuuri
odigesti reguleerida.

Lilitusseadme paigaldamine seinale
1. Eemaldage lilitusseadme tagumine kaas.
2. Markige aukude asukohad.
3. Puurige kaks auku, sisestage neisse ettevaatlikult plastist tlilblid ja kasutage lilitus-
seadme tagakatte kinnitamiseks kahte kruvi.
4. Uhendage juhtmed margistatud klemmidega vastavalt juhtmestiku skeemile.
. Paigalduse dpetamiseks kinnitage liilitusseade paigaldatud tagakattele.

(Sl
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Juhtmestiku skeem

P56110T termostaati saab kasutada mis tahes Giheastmelise kitte- voi klimaseadmega.
NO - lulituskontakt

COM - liliti kontakt

L -230 V vahelduvvoolu iihendus

N — neutraaljuht

Calen] [ ] [oT]oT]
L T ] L]

|
)

B | 2o
50-60 H
—e— o0— g
Open Therm

16 (5) A

Pumba/motoriseeritud klapi iihendusskeem

[RPNI PR —— _——H-=-a

Gihendatud
seade
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Katla iihendusskeem (pingevaba kommutatsioon)

P ——— e ———— = A

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[A P R [ P

N
———OL

katel

« Eelnevalt paigaldatud sidestit COM-i ja L-i vahel ei Gihendata.
OpenThermi iihendusskeem

N/Q |
M coM | L

v | |oT|OoT|

OT - OpenThermi ihendus Open Therm

230 V~
50-60 Hz

Juhtseadme kinnitamine (Kui te ei soovi seadme liikuvust kasutada)

1
2.
3.

4.
5.

Eemaldage juhtseadme tagakaas.

Markige tagakaane aukude asukohad.

Puurige kaks auku, paigaldage ettevaatlikult plastist tllblid, paigaldades need
sliviskinnitusega seina.

Juhtseadme tagakiilje kinnitamiseks kasutage kahte kruvi.

Paigalduse l6petamiseks kinnitage lllitusseade paigaldatud tagakattele.

Kiitte-/kliimaseadme valimine

1

2.

Eemaldage juhtseadme tagumine kaas — triikkplaadil on kolm DIP-Lilitit. Neid 3 ldlitit kasu-
tatakse temperatuurierinevuse reguleerimiseks ja kiitte-/klimaseadme vahel liilitamiseks.
Maarake DIP-uliti (asend 3) s6ltuvalt kitte-/kliimaseadme valikust (vt alltoodud joonist).

_ ON SEES - kitteseade

ON [] VALJAS - kliimaseade

3 —— OFF
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Temperatuurierinevuse valimine

Temperatuurierinevus (hiisterees) on ststeemi sisse- ja véljalilituse temperatuuride
erinevus. Nt kui seadistate kiittestisteemi temperatuuri vaartusele 20 °C ja erinevus on
0,2 °C, siis aktiveerib termostaat kiitmise toatemperatuuri langedes vaartusele 19,8 °C
ja lulitab kitmise vélja temperatuuril 20,2 °C. M&3rake DIP-lilitid (positsioonid 1 ja 2)
soltuvalt valitud temperatuurierinevusest (vt alltoodud joonist).

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Patareide paigaldamine
P56110T termostaat on varustatud kahe 1,5 V AA-tiilipi patareiga.

1. Sisestage juhtseadme sees olevasse patareipesasse kaks AA-patareid. Jélgige kindlasti
polaarsust. Kasutage ainult 1,5 V leelispatareisid; arge kasutage laaditavaid 1,2 V
akusid nende madalama pinge t5ttu. Seadme esmakordsel kdivitamisel peab ekraan
naitama kellaaega ja toatemperatuuri.

2. Kui ekraanil on toodud teised andmed, vajutage pdgusalt nuppu RESET. Selleks kasu-
tage Shukest, sirget objekti, nagu sirgeks tdmmatud kirjaklambrit.

3. Kui patareid on vahetatud, siis taaspaigaldage tagumine kate.

4. Enne lUlitusseadme pealiliti sisseltilitamist vajutage nuppu RESET iiks kord. Termos-
taat on niitid kasutusvalmis.

Téhelepanu! Pérast patareide sisestamist vajab saatja parameetrite stabiliseerimiseks
aega umbes 30 minutit!
Kellaaja/kuupdeva maaramine
1. Vajutage nuppu kuup&eva ja kellaaja masramiseks. Péeva margutuli (nr 1 - es-
maspéev kuni nr 7 — piihapdev) hakkab vilkuma.
. Kasutage kuupdeva numbri maaramiseks nuppu A voi V.
. Vajutage nuppu @ja kasutage tundide seadistamiseks nuppu A véi V. Seadistuse

kiirendamiseks hoidke all nuppu A véi V.

. Vajutage nuppu ja kasutage minutite seadistamiseks nuppu A vi V. Seadistuse

kiirendamiseks hoidke all nuppu A véi V.

5. Kinnitage seadistus nupuga é

Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata Ghtki nuppu, loetakse seadistusreziim automaatselt
[6petanuks.

w N

o~
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Ekraani valgustus
Nupu 5? allhoidmine aktiveerib ekraani valgustuse. Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata
Uhtki nuppu, siis Lilitub valgustus vélja.

Temperatuuri maaramine
1. Temperatuuri seadistamise reziimi llitumiseks vajutage nuppu CHANGE TEMPE-
RATURE /.
2. Vajutage korduvalt nuppu Q/( et lulituda saastureziimi (( ikoon) ja mugavus-
reziimi (33 ikoon) vahel.
3. Kasutage nuppe A v8i ¥ mdlema temperatuuri seadistamiseks sammuga 0,2 °C.
4. Seadistuse salvestamiseks vajutage uuesti nuppu CHANGE TEMPERATURE /
Kui 10 sekundi jooksul ei vajutata Ghtki nuppu, loetakse seadistusreziim automaatselt
|6petanuks.
Vaikimisi mugavustemperatuur on kiitteseadme puhul 21 °C ja kliimaseadme puhul 23 °C;
vaikimisi sddstutemperatuur on kitteseadme puhul 18 °C ja klimaseadme puhul 26 °C.
Vajaduse korral saab vaartuseid muuta.

PROGRAMMI MAARAMINE

Né&dala/p3eva valimine
1. Vajutage nuppu ,P*, pdeva naidik naitab programmeeritavat paeva.
2. Vajutage korduvalt nuppu A véi ¥, et valida soovitud péev. Saate programmeerida: kogu
nadala (1, 2,3, 4,5,6,7), téopaevad (1, 2, 3, 4, 5), nadalaldpu (6, 7) vdi iga paeva eraldi.

Eelseadistatud programmi valimine
1. Programmi maaramiseks vajutage uuesti nuppu ,P*,

Programmi number Programmi profiil

Programm 1 [ ——————————
Mugavustemperatuur kogu péevaks | 0 06 121824
Programm 2. e =
Siéstutemperatuur kogu péevaks L
Programm 3.

oo ey T ————
_Konll'limeentudmugavustemperatuur 0 06 i P
ja saastutemperatuur
Programm 4.

oo e Ty —
_Kurquneentudmugavustemperatuur w00 I PR,
ja séastutemperatuur
Programm 5

N ) - . —
!(uwlilneerltudmugavustemperatuur o o6 1 PR
ja séastutemperatuur




Programmi number Programmi profiil

Programm 6, -

!(unlliineeritudmugavustemperatuur o0 i o o

ja séastutemperatuur

Programm 7. T — - fr—

Kohandatud 0 06 1 13 24 | Tumedadribad 00 06
tahistavad mugavusre-

Programm 8 [———————TT | Ziimi sétteid, vastasel

Kohandatud wo% 2 2 ]iyhul on termostaat

Programm 9. —— | Seadistatud sadsturezii-

Kohandatud 0 06 1824 |'mi o 06

2. Kasutage nuppu A véi V¥, et valida (ks P1-Pé programmidest. Need programmid on
eelseadistatud (ei saa muuta) ja nende profiilid on toodud eespool asuval joonisel.

3. Vajutage uuesti nuppu ,P“, et kinnitada paeva/nadala valitud programm ja lahkuda
seadistusreziimist.

Kohandatud programmi seadistamine
1. Kui valite programmi mé&iramise ajal kohandatud programmi (P7-P9), siis vdite
programmi temperatuurisdtete muutmiseks vajutada nuppu ,P*.
2. Vajutage nuppu A véi ¥, et valida tund, mida tahistab vilkuv ikoon B Vajutage nuppu
(, et valida, kas slisteem on sellel ajal mugavus- voi saastureziimis.
3. Kui olete terve paeva profiili seadistanud, vajutage valitud programmi kinnitamiseks
nuppu P ja lahkuge seadistusreziimist.

Seadistatud programmi ajutine muudatus

Tavareziimis olles juhitakse temperatuuri valitud programmi abil ja nupu O/( vajutamisel
lilitutakse praegu seadistatud programmilt mugavus- v6i saastureziimile. Kui valitud prog-
ramm on sel viisil sisse lilitatud, kuvatakse ikoon {\\ koos valitud juhtimisreZziimi ikooniga.
See seadistus tihistatakse automaatselt parast programmi jargmist temperatuurimuutust.

Temperatuuriseadistuse ajutine muudatus

Tavareziimis olles juhitakse temperatuuri valitud programmiga ja praeguse temperatuu-
risatte alistamiseks vdite vajutada nuppu A vai ¥. Kui temperatuur muutub, kuvatakse
uus temperatuur koos ikooniga Q\ kusjuures ikoonid -Z} ja ( on keelatud. Temperatuuri
seadistusreziimist valjumiseks vajutage suvalist nuppu (v.a A v&i V). Kui 10 sekundi
jooksul ei vajutata Uhtki nuppu, loetakse seadistusreziim automaatselt [5petanuks. See
seadistus tiihistatakse automaatselt parast programmi jargmist temperatuurimuutust.
Maérkus. Kui soovite késitsi muudetud temperatuuri kauem kasutada, siis soovitame selleks
kasutada programmi nr 1 véi 2.
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Toatemperatuuri kalibreerimine

Hoidke all nuppu ,P*. Ekraanile itlmub CAL ja maaratud temperatuuri vaartus vilgub.
Temperatuuri muutmiseks vajutage korduvalt nuppu A véi ¥ (-3,0 °C kuni 3,0 °C sam-
muga 0,5 °C).

Satte kinnitamiseks vajutage nuppu ,P*.

Toatemperatuuri kalibreerimist kasutatakse nt olukorras, kui termostaat kuvab 21 °C, aga
soovite, et kuvaks 20 °C. Sellisel juhul peaks seadistatud kalibreerimisvaartus olema -1 °C.

Kilmumisvastane reziim

1. Nuppude A ja ¥ korraga va{'utamisel aktiveeritakse kilmumisvastane reziim (ainult
soojendusreziimile). ﬁ‘ﬁfja {\ ilmuvad ekraanile ning -ﬁ-ja (jéévad kuvamata.

2. Kilmumisvastasest reziimist valjumiseks vajutage suvalist nuppu (v.a !)

3. Sulatusreziimi vaiketemperatuur on 7 °C.

OpenThermi parameetrite seadistamine

Rakendub vaid kiittereZiimis.

1. OpenThermi satetele juurdep&asuks hoidke all nuppu / Vasakus nurgas ilmub
,01" ja keskel nsidatakse OpenThermi boileri veetemperatuuri (kui termostaat ei saa
temperatuuri naitu, kuvatakse selle asemel ,---").

. Vajutage nuppu / Vasakus nurgas ilmub ,02" ja keskel ndidatakse boilerisse tagasi
voolava vee temperatuuri (kui termostaat ei saa temperatuuri naitu, kuvatakse selle
asemel ,---").

. Vajutage nuppu / Vasakus nurgas ilmub ,03" ja keskel naidatakse kuuma vee
temperatuuri (kui termostaat ei saa temperatuuri naitu, kuvatakse selle asemel ,---").

4. Nupu / vajutamisel avatakse temperatuurilimiidi lUlitusvaartuste satted. Vasakus
nurgas ilmub ,04" ja ekraani keskel hakkab vilkuma OFF. Valiku ON/OFF vahel Liilitu-
miseks vajutage nuppu A v&i V.

. Kui valisite eelmises etapis ON, siis nupu / vajutamisel avatakse max tempera-
tuurilimiidi lGlitusvaartus. Vasakus nurgas ilmub ,05" ja ekraani keskel kuvatakse
temperatuur. Vaite temperatuuri muuta nupuga A ja ¥ (30 kuni 80 °C sammuga 1 °C).

6. Nupu / vajutamine avab kuuma vee lulitamise satted. Vasakus nurgas ilmub ,06°
ja ekraani keskel hakkab vilkuma OFF. Valiku ON/OFF vahel lGlitumiseks vajutage
nuppu A véi V.

. Kui valisite eelmises etapis ON, siis nupu /vajutamisel avatakse kuuma vee tempe-
ratuuri satted. Vasakus nurgas ilmub ,07" ja ekraani keskel kuvatakse temperatuur.
Vaite temperatuuri muuta nupuga A ja ¥ (25 kuni 65 °C sammuga 1 °C).

8. Nupu / vajutamisel avatakse juhtlilituse satted. Vasakus nurgas ilmub ,08" ja

ekraani keskel hakkab vilkuma ON. Valiku ON/OFF vahel lilitumiseks vajutage nuppu
AV

. Séatte kinnitamiseks vajutage nuppu ,P*.
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OpenThermi torketeated
OpenThermi katla torke korral kuvatakse ekraanil ,Exxx” veakood, kus ,xxx“ on number
vahemikus 0 kuni 255.

Patareide vahetamine
Patareid tuleb valja vahetada siis, kui ekraanile ilmub patareiikoon:
1. Lilitage vastuvétuseadme toide valja.
2. Eemaldage juhtseadme tagakaas.
3. Asendage patareid uute 1,5 V AA-tllpi leelispatareidega.
4. Taaspaigaldage tagumine kate.
5. Vajutage nuppu RESET (ks kord ja seejarel lilitage vastuvotuseadme toide sisse.

Korrashoid ja hooldamine
Toode on mdeldud nduetekohasel kasutamisel tookindlalt toimima paljude aastate jooksul.
Siin on méned nduanded nduetekohaseks kasutamiseks:

« Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.
Arge asetage toodet otsese paikesevalguse, aarmise kiilma ega niiskuse katte voi
akiliste temperatuurimuutustega keskkonda. See vdhendaks moodtetépsust.
Arge asetage toodet kohtadesse, kus on vibratsiooni- ja l66gioht — need voivad
pdhjustada kahjustusi.
Arge laske tootel kokku puutuda liigse jéu, l66kide, tolmu, kérge temperatuuri vGi
niiskusega — need voivad pohjustada rikkeid, lihemat aku kasutusiga, patareide
kahjustusi voi plastosade deformeerumist.
Arge asetage toodet vihma katte v6i vaga niiskesse kohta, ega laske sel kokku puutuda
veetilkade voi -pritsmetega.
Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiiinalt jne.
Arge asetage toodet ebapiisava dhuvooluga kohtadesse.
Arge sisestage esemeid toote Shutusavadesse.
Arge muutke toote sisemisi elektriahelaid — see véib toodet kahjustada ja tiihistab
automaatselt garantii.
Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.
Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage lahus-
teid ega puhastusvahendeid — need vdivad plastikust osasid sddvitada ja pohjustada
elektriahelate korrosiooni.
Arge kastke toodet vette vdi muudesse vedelikke.
Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida. Saate seda parandada
poes, kust selle ostsite.
Arge visake patareisid tulle, arge vtke neid lahti ega liihistage.
Hoidke lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamine vdib pohjustada keemilist miir-
gistust, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Raske mirgistus véib tekkida kahe
tunni jooksul parast hada. Péérduge viivitamatult arsti poole
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« Seadet ei tohi kasutada isikud (sh lapsed), kellel on fuiisilised, meeleoorganite voi
vaimsed puuded, véi isikud, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised, et
seadet ohutult kasutada, valja arvatud juhul kui see toimub jarelevalve all voi nende
turvalisuse eest vastutav isik on neid ohututest tingimustest teavitanud. Lapsi tuleb
alati jalgida, et nad ei saaks seadmega mangida.

BG | besskmueH TepMocTaT

TepmocTaTsT P56110T e NpoeKT1paH 3a ynpasrieHne Ha OTOMUTENHN CUCTEMU W KITMMATULIN.
3a pasnuka ot obukHoBeHUTe buToBM TepMocTaTh, P56110T TepMocTaTHaTa cucteMa nMa
oTaeneH, 6e3knuHO CBLP3aH BoK 3a ynpasnexue (Mpenasaten) v MPEeBKMIOYBALL MOAYS
(npuemHmK). MpeBKiouBaLLMAT MOAYN Ce U3MoN3Ba 3a CBbP3BAHE W MPEBKIIOYBAHE Ha
cucTeMUTe 3a oTonneHe/oxnasaaHe, a nPeHoCUMUSIT BIIOK 3a ynpaBneHue ce U3nonasa 3a
criefieHe 1 perynupaHe Ha TeMnepaTypata. BpbakaTa Meskay ABaTa Moayna ce OCbLLECTBsABa
ypes paavocurHany. NpeauMcTaa Ha cucTeMata ca HeilHaTa MbBKaBOCT W NO-NeCH!S A0CTbIN
no npubopuTe 3a ynpasieHne Ha TemMnepaTtypara.

BaxHo

Mpenu nbpBoHayanHata ynotpeba npoyeTeTe BHUMATEIHO PbKOBOACTBOTO 3a paboTa ¢
TepMocTaTa, KaKTo 11 PbKOBOLCTBOTO 3a KOTENa UMK KIMMaTHKa.

M3knioyeTe 3axpaHBaLLOTO HarMpex)eHue Mpeau Aa MpUcTbNUTe KbM MOHTUpaHe Ha
TepMocTaral

MoHTasbT TpsibBa fla ce M3BbPLLM OT KBaNMULMpaH ekcrept!

M3nbriHeTe MOHTaMa B CbOTBETCTBUE C MPUNOKMMUTE CTaHAAPTH.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU
lMpesknioysaH ToBap: Makc. 230 V AC; 16 A npu akTveeH ToBap; 5 A Npu MHAYKTMBEH TOBap
TouHoCT Ha YacoBHMKa: +60 CeKyHaM Ha Mecell
MamepsaHe Ha Temnepatypata: 0 °C no 40 °C ¢ paspenutenHa cnocobroct 0,1 °C;
TouHocT +1 °C npwn 20 °C
TemnepatypHa HacTpoiika: 7 °C po 30 °C ¢ npomsHa B cToitHocTTa ¢ 0,2 °C
HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypHus andpeperuman: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
PabotHa Temnepatypa: ot 0 °C go 40 °C
Temnepatypa Ha cbxpaHerue: ot -10 °C go 60 °C
B3saumocBbp3aHoCT Ha ypeaa: upes paanocurHan ¢ yectota 868 MHz, makc. 25 mW e.r.p.
MakcnmManeH bpoit CBbp3aHN YCTPOWUCTBA: MaKC. 6 NpUEMHUKa
ObxsaT Ha Bpb3kaTa: o 100 m Ha oTkpuTO
3axpaHBaHe:
Briok 3a ynpasnenue (npepasaten) 2x 1,5 V tun AA (LR6) 6atepum
Mpesknioysal Mopyn (npuemumk) 230 V AC/50 Hz
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Pasmepw 1 Terno:
brok 3a ynpasnexve: 23 MM x 97 MM x 122 mM; 143 1
Mpeskniousaly Moayn: 37 MM x 115 MM x 91 mM; 150 r

YnpaensiBawy (npeHocum) Mogyn

(5. ®ur. 1)
1 - neH ot cenmuuaTa 11 — vkoHa 3a be3K1uHa KOMyHMKaLWA
2 — 4aCoBHUK 12 — 3apaBaHe Ha TemMnepaTypa
3 — KOMCDOPTEH PEeXUM 13 — MHAMKATOP 3a BKIIOYEH PEXNM 3a
4 — NKOHOMUYEH PEKUM npeanassaHe OT 3aMpb3BaHe
5 — pbUHO ynpaenexve 14 - vkoHa 3a paboTeH cTaTyc
6 — nNpenBapuUTeNIHO HacTpoeHa 15 — uHaMkaums 3a cTaTtyc Ha batepuaTa
nporpama 16 — Tekylla cTailHa TemMnepaTypa
7 - npesKoYBaTen KOMHOPTEH/UKOHO- 17 — nHeseH npochun
MUYEH PeUM 18 — bytoH HALLOIY
8 — 6yTon HATOPE 19 — npoMsiHa Ha TeMnepaTypaTa
9 — CMfiHa YaCOBHMK 20 — ocseTsABaHe Ha eKkpaHa
10 — cmsiHa nporpamMa 21 - HYNNPAHE
CeansiHe Ha 3apHuA Kanak Ha 6noka 3a ynpaenesue
(8. Qur. 2)

1. C nomoLLTa Ha OTBEPTKA HAaTUCHETE U 3aAPBKTE BETPELLHNA (hUKCaTop.
2. Ceanete npeaHus Kanak.

Mpeskniousawy Moayn
(Bsk. Dur. 3)

1 - rnaseH npesknioyBaTen
2 — 6yToH 3a cBosiBaHe

3 — cBeToanoaHM VHOMKaTopn

CBeTOAMOAHM MHAMKATOPU

CuH cBETOMOM NOKa3Ba, Ye MPeBKII0YBALLMAT MOMyST NONy4YaBa 3axpaHBaHe OT eflek-
Tpuuecka mpeska 230 V AC. Ako MOfly/TbT He e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHe Wn rMaBHUAT
NPeBKIOYBATES € B U3KITIOUEHO NOSIOXKEHUE, CUHWAT CBETOAMOA HE CBETU.

* YepBeH CBETOAMOA Ce BKIIIOYBA, KOraTo CUCTEMATa 3a OTONIIeHWE/OXMaKAAHE € aKTUBHA.

maBeH npeskniousaTen

Ao cucTeMaTa 3a OTOMNeHUe/oXNaxaaHe He ce M3MON3Ba 3a NPONBLIKUTENEH NEPUOA OT
BpeMe, NMpenopbynuTesniHo e Aa M3KIYMTe NpeBKioyBalinMa Moayn [npeMeCTeTe rnasHuUs
npeskiousaTen B nonosenue U3KI).
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MOHTUPAHE

CnBosiBaHe Ha ynpasnsasawiusa U npesKIiloYBaLLua Mooyn

CnBosiBaHeTo Mo3BosifBa NpefaBaHe Ha MHbopMaumus Mesxay brioka 3a ynpaenexve u

MPeBKIoYBaLLNA MOy

MopynuTe ce cABosiBaT aBTOMATUUHO (caMo3ayyaBaHe) cref HaTUCKaHe Ha ByToH ID.

BxumaHue: KoraTo cebp3saTe ABa Unu noseye NpueMHuKa, e Heoﬁxonumo PEXNMBT Ha

cBbp3BaHe fia 6bie aKTMBMPaH Ha BCUYKM Np
1. MocTaseTte 2 6p. batepun 1,5 V Tun AA B brioka 3a ynpaBneHwe (BHMMaBaiiTe 3a npa-
BUMHATa MONsipHOCT). M3nonasaiiTe camo ankanHu batepuu, a He TakuBa, KOUTO MoraT
Na ce 3apeaT MHOrOKpaTHO.

. CsbpyeTe NpaBuIHO NPEBKIOYBALLIMA MOy KbM efleKTpUYEecKaTa Mpexa, Crefi KoeTo
HaTUCHeTe 1 3aapbkTe ByToH ID; ropHUAT YepBeH CBETOAMOA 3arnoyBa fia Mura.
Hatucrete B pamkiTe Ha 10 cekyHam 3a abnro byToHa 3a ocBeTABaHe Ha aucnnes (:!’)
BbpXy 610Ka 3a ynpasneHve.

[lBaTa Mopyna Lie ce CABOAT aBTOMATMUHO W ‘)) MKOHaTa LLie Ce MoKaske. YepBerusT
CBETOAMO/ BbPXY NPEBKIIIOYBALLMA MOAYI LLe Crpe Aa MUra U e yracHe.
AKO CBOSIBAHETO Ha MOAYSIATE € HEYCTIELLHO, MKOHaTa ®)) Liie Mura.

MpoBepka Ha be3xuuHaTa Bpb3Ka Mexay Moaynurte

1. Usnonssaiite A byToHa 3a M3bMpaHe Ha TeMnepaTypa C HAKOMKO rpajyca no-BuCcoKa
OT Tekyll|aTa cTaitHa TeMnepaTypa.
2. W3uakaiite okono 10 cekyHam unu HatucHeTe byToH /

. YepseHuaT ceeToaMon Ha NpeBKIIioYBaLLMA MOAYS CBETBa.

. AKO CBETOAMOALT He Ce BKITI0UM, MpeMecTeTe yrpaBnisaBaLLms Mofyr no-6m13o fo npes-
knioysaLums Mogyn. HatucHere W ByToHa 3a HacTpoiika Ha CTOIHOCT, KOSITO € Mo-Hicka
OT CTaliHaTa TeMnepaTypa — NMPUEMHUKBT TpsibBa fia ce U3KITIouM.

. MosTopeTe cTbnkuTe oT 1 0 4.

MakcuManHuAT 0bxsaT Ha Bpb3akaTa Mexay yNpasnaBallmsa 1 NPeBKIII0YBaLLMA MO e
100 m Ha oTkpuTo. OBXBaTHT Ha 3aKPUTO MOXE [la HaMarnee, Thbil KaTo CUrHanbT TpAbea
Nla NpeMuHaBa npes CTeHW W ApYri NPensTCTBUS.

6. Cnen npuknioysaHe Ha TecTa HaTucHeTe byToH RESET.

MSTPMBaHe Ha naMeTTa (SGHMCEHMﬂ KOH] Ha cBbp3aHuTe Moaynu
3a fja M3TpMeTe KOAa 3a OCHLLECTBABAHE Ha BPb3Ka Meskay YNpaBIisBallya 1 NPeBKIIoYBa-
LM MOMyN, N3MbIHETE onucaHaTa no-aony npouenypa. HatucHeTe v sappwbkte 6yToH ID
Ha NPEeBKIIoYBALLMSA MOMYJT; YEPBEHMAT CBETOAMON LUe 3anoyHe aa Mura. B pamkute Ha 10
CeKyHaM HaTUCHeTe 3a KpakTo ByToH ID 0THOBO. YepBEHWAT CBETOAMOY, LLe CTpe fia MUra U
ule yracHe. Toa 03HayaBa, Ye KOALT 3a OCHLLECTBABAHE Ha BPb3Ka € U3TPUT.
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MopMsiHa Ha OpUruHanHuA TepMocTaTt

BHUMAHME: Mpeau pa npucTbnnTe KbM NOAMAHATA Ha TEPMOCTATa, U3KIIOYETe 3aXpaH-
BaHETO Ha OTONNUTENHaTa/oXNafuTeNHaTa cucTeMa B KunuLLeTo. ToBa Lie NpeaoTBpaTH
€BEeHTYallHU HapaHsiBaHWs, NPUYUHEHU OT enleKTpudecku Tok. Mpeau na paseanHute
NPOBOAHMLMTE, NpoYeTeTe BHUMATESIHO Np Te no-pony y

1. UsknioueTe cTapus TepMOCTAT M CBarieTe NpefHaTa My yacT.

2. PasBuHTeTe BUHTOBETE, CBbLP3BALLM NPEaHATa M 3afiHaTa YacT Ha TepMocTaTa.

3. PasBuHTeTe BMHTOBETE, 3aKpenBalluy 3afHWA MaHes Ha TepMocTaTa KbM CTeHaTa.
OTpaneyeTe Manko 3afiHUs MaHes OT CTeHaTa, HO BCE OLLe He pa3efuHsIBalTe CBbp-
3aHNTE MPOBOAHNLM.

Mapkupaluu npoBoaHMLM

1. MapkwpaliTe 1 paseanHeTe BCUUKM NPOBOAHMLIN.

2. BseMmeTe MepKy NMPOBOAHMLIMTE [1a HE MOraT ia Ce pasKbCar.

3. Axo oTBOPBT 3ap TepMoCTaTa € TBbp/e ronaM, yMTbTHETe o C M3onmMpalla naHa, 3a
Nl NpefioTBpaTUTe NPUTOK Ha Bb3fyX. TOBa e C Lien NpeaoTBpaTsiBaHe Ha HempaBuITHO
TeMnepaTypHO U3MepBaHe.

WN3bupaHe Ha MACTO 3a MOHTUpPaHe Ha TepMocTaTa

MecToronoskeH1eTo Ha TepMocTarta (ynpaBnsBaLms MOfys1) OKa3Ba CbLECTBEHO BIUSHIE
BbPXY HerosaTa pabota. [locTaseTe B CTaf, KbIETO UNIEHOBETE Ha CeMeiiCTBOTO NpeKapsaT
rnoseyeTo Bpeme. I/|3f)epe're MACTO, 3a npeanoynTaHe BbPXY BbTpPellHa CTeHa, KbaeTto
Bb3AYyXbT UMPKYnMpa CBOﬁO}ZlHO W HAMa npsika cribHYeBa CBeT/InHA. He MOHTMpaﬁTe Tepmo-
cTaTa B bnmsocT A0 N3TOYHMUM Ha TONSINHa [Teneamaopm, papnatopu, XJ'Ia}ZlI/IJ'IHI/ILlI/I] wnu oo
Bpata (nopanm yecTuTe ynapu u Bwﬁpauvm]. HapyLuaBaHeTo Ha Tesu npeanucaxus Boau o
HenpaBuITHO perynupaHe Ha TeMnepatyparta B NoMeLleHneTo.

MoHTUpaHe Ha NpeBKNIOYBaLLUA MOAYN Ha CTEHa
1. OtneneTe 3aiHaTa YacT Ha NPEBKIIOYBALLNA MOMYS.
2. OtbeneskeTe MecTaTa 3a OTBOpUTE.
3. MpobwiiTe aBa 0TBOPa, BHUMATENHO NOCTABETE B TAX NlacTMacoBuTe Aloben 1 3akpeneTte
C [iBaTa BWHTa 3a[iHUS Kanak Ha npeBknoyBaLLns Moayn.

. CB'bp)KeTe MPOBOAHMLMTE KBM O3HaYeHUTe KreMn B CHOTBETCTBME CBC CxeMaTa Ha
CBbp3BaHe.

5. 3aBbplUeTe MOHTa)a KaTo MOCTaBMTe MPEBKIIOYBALLUMA MOAYS BbPXY MOHTUAPaHWA

3aieH Kanak.

I
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EneKTpuquKa CXxeMa Ha CBbp3BaHe

TepmocTaTsT P56110T Moske fia Ce U3Mon3Ba C BCUUK €QHOCTbNAsHM CUCTEMY 3a OTOMMeHe
Unu oxnasxaaHe.

NO — KoMyTUpyeM KoHTaKT

COM — KOHTaKT 3a npeBknioyBaTen

L —230 V AC cBbp3BaHe

N — Hynes npoBofHWK

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

@) @) @ 230 V~ P )
50-60 Hz
Open Therm

16 (5) A

EﬂeKTP“"leCKa CxeMa Ha CBbp3BaHe Ha ﬂOMﬂaTa/MOTOpMKMpaHMﬂ KnanaH

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 T T 1

1

[RPNI PR —— _——H-=-a

Momna/knanan N
——O L

EHEKTPMHECKB CXxeMa Ha cCBbp3BaHe Ha NofoBo oTonseHue

[AN PR —— -——H--

CBbP3aHO
yCTpoiicTB0
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Nnarpama 3a okab Ha Kotena (np YBaHe HyrneBo HanpeskeHue)
r

[A P R N P

Koten

* [lpenBapuUTenHO MOHTUPAHUAT CbeAMHWUTEN 3a npoBoaHuUM Mexkay COM u L HaMa pa

6bae cBbP3aH.

OpenTherm cxeMa Ha cBbp3BaHe

N/Q
/ON CoM| L | N |OT|OT|
230 V~
50-60 Hz
0T - OpenTherm cBbp3sane Open Therm

MoHnTupaHe Ha 6noka 3a ynpasnenue
(aKo He xenaeTe fa M3nonssate NPEHOCUMOCTTa Ha 610Ka)

1.
2.

3.

4.
5.

CeaneTe 3afHus Kanak Ha 6510ka 3a ynpaeneHue.

Otbenexete MecTaTa Ha OTBOpWTE 3a 3aKperBaHe Ha 3afHaTa YacT Ha MoflyNa KbM
cTeHaTa.

MpobuiiTe ABa OTBOPa, BHUMATENHO NOCTaBeTe NnacTMacosuTe Aobenu u rn nsbytaiite
HapaBHO CbC CTeHaTa.

ManonassaiiTe [Ba BUHTa 3a 3aKpernBaHe Ha 3afHNs Kanak Ha broka 3a ynpaeneHue.
3aBbplUeTe MOHTaXa KaTo NoCcTaBUTE MPEBKJII0YBALLNA MOMYSl BbPXY MOHTUPaHUs
3afieH Kanak.

Msﬁupaue Ha peXuM 3a ynpaeneHue Ha oTonsiUTesIHa UNU Ha oxna)paila
cuctema

1

Ceanete 3a[H1A Kanak Ha 6rioka 3a yrnpaeneHue — Ha nevyaTHaTa nnatka uMa Tpu npo-
rpaMupaLLm KnioyeTa. Tean 3 KiiodeTa ce U3NOM3BaT 3a 3afasaHe Ha AudepeHumana
Ha TeMnepaTyparta ¥ 3a NpeBk/IloYBaHe Mexay omnnMTenHa/oxnan.au.la cucTtema.
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2. PerynupaitTe nporpamMupalloTo knioye (nosuuns 3) B 3aBUCUMOCT OT BalumMs u3bop
Ha OTONUTENHA UM OXNaXAALLA CUCTEMA, KAKTO € YKa3aHo Ha criefHata durypa.
L ON (BKJ) — otonnexve
ON ™ _
OFF (M3KJ1) — oxnaxnaHe

1 2 3 —— OFF

W3bupaHe Ha TeMnepaTypeH audepeHumnan

TeMmnepaTypHusAT auchepeHunan (xuctepesuc) npeacTaensea pasnukara B TeMnepatypara,
HeobxoaMMa 3a BKMIOYBaHe U U3KMIOUBaHe Ha cucTeMmaTta. Hampumep, ako B pexuM Ha
oTonnexue 3apfaneHata Temnepatypa e 20 °C, a audpeperumantst e 0,2 °C, TepmocTaTsT
ce BK/IOYBa, KoraTo cTaiiHaTa TemnepaTypa cnagHe no 19,8 °C, u ce uskniousa, Korato
Temnepatypata focturHe 20,2 °C. YcTaHoBeTe nporpamMupalum knioyeta 1 v 2 B 3aBucumMocT
OT BaLums 13bop Ha TemnepaTypeH AnchepeHLMarn, KakTo e yKasaHo Ha criefHara curypa.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1.0°C 1 2 3

WUHcTanupaHe Ha 6aTepun
TepmocTatsT P56110T ce 3axpaHBa ot age 6atepun 1,5 V AA.

1. MocTtaBete aBe baTepun TMN AA B NpeaHasHaueHOTo 3a TAX BbTPe B Br10Ka 3a ynpaene-
HWe. 3abIKUTENIHO cna3BaliTe NocoyYeHaTa NosspHOCT. M3nonssaitte caMo ankanHm
Batepun 1,5 V; He usnonssaiite npesapeskaalim ce 1,2 V 6atepuu (nopagm no-HUCKOTO
1M HanpeskeHue). Mpy MbPBOHAYANHO CTapTMpaHe Ha MOfyNa, eKPaHBT TPsbBa a NoKaxe
4acbT ¥ TemnepaTypaTa B NoMeLLeHNeTo.

2. AKO eKpaHbT MoKa3sBa pasfMuHM [aHHM, HaTucHeTe neko ByToHa RESET. 3a uenta
13MoN3BaiiTe ThbHbK NPaB NPeaMeT, KaTo Hanp. pasrbHaT Knamep.

3. MNocTaBeTe 0bpaTHO 3aaHNA Kanak cried kaTo 6aTepunte ca Ha MACTOTO CU.

4. I'Ipenw Aa BKIIOYUTE r1aBHWUA NPeBKNoYBaTeN Ha NpeBkloYBaLLMA MOLYS, HaTUCHeTe
enHokpaTHo ByToH RESET. TepMmocTaTsT cera e rotos 3a pabora.

Brumarue: Crien noctassHe Ha baTepunTe NpeaapaTesiaT ce Hysaae oT oKoso 30 MUHyTH,
3a fa ctabunuaupa pabotHuTe cu napametpu!
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HacTpoiika Ha yaca/partata
1. HatucHete byToH , 3 la HacTpouTe faTaTa u yaca. MHaMKaTopsT 3a aeHs (Homep
1 - noHepenHuK Ao 7 — Heflens) LUe 3anoyHe fa Mura.

. Manonzsaiire A unm W ByToH 3a 3BMpaHe Ha CbOTBETHUA HOMeP 3a AeHs.

. Hatuchete @ 6yToH u nanonssaiiteA unu W ByToH 3a HacTpoiiBaHe Ha yacoseTe.
3appvxTe A unn 'V ByToH 3a ycKopsBaHe Ha perynupaHeTo.

. Hatuchete 6yToH n nsnonssaiiteA unu W ByTOH 3a HAaCTPOBaHE Ha MUHYTUTE.
3appwxTe A unn 'V ByToH 3a ycKopsBaHe Ha perynmpaxeTo.
5. MoTtebppeTe HacTpoiikaTa ¢ byToH é

Ako He ce HaTUCHe ByTOH 3a 10 CeKyHAM, PeXUMBT Ha HaCTPOiiKa CBbpLLBA aBTOMATUYHO.

OcseTneHue Ha €eKpaHa

HaTuckaHeTo Ha “@F ByTOH aKTUBMpPa OCBETNIEHNETO Ha eKpaHa. AKo He ce HaTUcHe ByToH

3a 10 CeKyHM, OCBETNIGHMETO LLie yracHe.

HacTpoiiBaHe Ha TeMnepaTypaTa

1. HatucHete 6ytoHa CHANGE TEMPERATURE / 3a NpeBKIIIOYBAHE Ha PEXWM 3a Ha-
CTpOViKa Ha TeMmnepaTyparta.

w N

IN

2. ToBTOPHO HaTUCHETE O/ byTOHa 3a NpEBKNIOYBAHE MEXAY PEMUM eKOHbMU [(
1KoHa) 1 peskiM KomdpopT (K nkoHa).
3. Manonssaiite A nnn W 6yToH 3a HaCTpoiika Ha [BETe TEMMepaTypu ChC CTHKM OT

no 0,2 °C.

4. 3anaMeTeTe HacTpoWKkaTa c HaTUcKaHe Ha 6yToHa CHANGE TEMPERATURE / OTHOBO.
Ako He ce HaTucHe ByTOH 3a 10 CeKyHAM, PeXUMBT Ha HaCTPOiiKa CBbpLLBA aBTOMATUYHO.
Mo noppasbupare cTolMHOCTTa Ha KoMchopTHaTa TeMmnepatypa e 21 °C 3a oTonnuTenHa
cucteMa 1 23 °C 3a oxnaxpalla cuctema; no noapasbupaHe CTOAHOCTTa Ha MKOHOMUYHaTa
TeMmnepatypa e 18 °C 3a oTonnuTenHa cucteMa u 26 °C 3a oxnaxpaallia cuctema. CtoiHoctute
MorarT Jia Ce MPOMEHSIT CMOPeN HYKHOTO.

HACTPOWBAHE HA MPOrPAMA

WU3bupaHe Ha cepmuua/peH

1. HatucHete byToH ,P"; MHOMKATOPBT Ha AEHS LLE YKaXe Koii ieH e MporpamMupaH.

2. NosTopHo HaTucHeTe A unn W ByToHa 3a M3bupaHe Ha MieHs, KOWTO senaeTe fa npo-
rpamupate. MoxeTe fa n3bepete fa nporpamupare: usnata ceamuua (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7),
pabotHuTe oHu (1, 2, 3, 4, 5), nounsHuTe AHK (6, 7) UK BCEKU fieH UHAMBULYASTHO.

W3bupaHe Ha npeaBapuTenHo 3apafeHa nporpamMa
1. HatucHete ,P" 6yToHa OTHOBO 3a 3afjaBaHe Ha Nporpamara.
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Homep Ha nporpama

Mpodhun Ha nporpama

Mporpana 1:
KowmchoprHa Temneparypa npes usnoto
NIeHoHoUE

Mporpama 2:
VkoHoMuyHa TeMnepaTypa npes UAnoTo
[IeHOHoWLME

Mporpama 3:

1445 0T KOMChOpTHa M SEAA sassansanasnaans
TemMneparypa
!'!purpaMa 4 ) -

IR OT KOM(pOpTHa w6 12 18 24
TemMneparypa
Mporpama 5:
m 4 - - —

IR OT KOM(pOpTHa w6 12 18 2
TemMneparypa
Mporpama 6: -

A OT KOM(pOpTHa w6 12 8 24
TemMneparypa
Mporpaa 7 T ——
KbcTbMuanpara 0 o 12 18 2
Mporpana & T ————————
KbcTemuanpara 0 o6 12 18 2
Mporpaa 9: —————
KbcTbMu3upara 00 06 12 18 24
2

TbMHUTE NEHTN

00 06 yKassar
HacTpoVikuTe 3a
KOMCPOPTEH pesinM,
B MPOTUBEH Crlyyait
TepMocTaThT
€ HacTPOeH Ha
MKOHOMUYEH PeXUM

[nanansn

0 06,

. Manongaiite A unn ¥ 6yToH 3a u3bupare Ha enHa ot nporpammute, P1-P6. Tean npo-

rpamu ca npefsapuTesniHo 3afafeHu (He Morat Aa ce NpoMeHsiT) u npodpunuTe UM ca
noKasaHu Ha durypara no-rope.

w

. HatucHete otHoBo ByToH P, 3a ga noTebpanTe M3bpaHata nporpaMa 3a CbOTBETHUS feH/

ceqMuua 1 fla uarneseTe OT pexnma sa HaCTpOlZKa Ha nporpama.
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HacTpoiiBaHe Ha KbCTbMU3NpaHa nNporpama

1. Ako usbepete KbCcTbMU3MpaHa nporpama (P7-P9) no speme Ha usbopa Ha nporpama,
MoXeTe fa HaTucHeTe ,P* ByToHa, 3a Aa perynupate HacTpOKUTE Ha TeMnepaTypaTa
Ha nporpamarta.

2. C 6yTonn A n 'V usbepeTe uac, Koo e ykasaH ¢ Murave Ha Bl ukoHaTa. HaTucHete

( 3a n3bupaHe Ha ToBa flanu UCKaTe cuCTeMaTa fla Ce HacTPOM Ha KoMpopTeH

I UIKOHOMUYEH PEsKUIM.

3. Cneq kato HacTpouTe npodhuna 3a Lenvs feH, HaTucHeTe oTHoBo ByToH ,P*, 3a pa
noTBbpAUTE M3bpaHaTa Mporpama v ia 13nieseTe OT PexUMa 3a HACTPOWKa.

BpeMeHHa npoMsHa Ha HacTpoeHa nporpama

B cTaHaapTeH peskiM, KbAETOo TeMnepaTyparTa ce KOHTporvpa ot 3bpaHa nporpama, HaT1e-
KaHeTo Ha O ( 6yToHa npesKniouBa OT TekyLLIO HACTPOEHATA MPOrPaMa KbM KoMhopTeH
I IKOHOMUYEH peskiM. KoraTo n3bpaHarta nporpama ce NpeBKIIiouy Mo To31 HauuH, UKoHaTa
N\ ice nokassa 3aeaHo ¢ n3bpaHaTa MKOHA 3a KOHTPOSIEH PEsKUM.

Tasun HaCTpOﬁKa e ce OTMeHW aBTOMaTU4HO Mpu cnefBallarta TeMnepaTypHa npomsHa B
nporpamara.

BpeMeHHa npoMsAHa Ha TeMnepaTypHa HacTpoiika

B cTaHpapTeH pexuM, KoraTo TeMnepaTypaTta ce KOHTPONpa oT u3bpaHa nporpama, MoxeTe
na HaTucHete 6yToH A unu W, 3a ia npoMeHuTe TekyluaTa TeMnepaTypHa HacTpoiika. Korato
TemnepaTypaTa ce NPOMeH!, HOBO3a[laieHaTa TeMnepaTypa ce U3BEK/a Ha ANCTes 3aeH0
¢ N\ MMKoHaTa, C 1e3aKT1BMPaHK -ﬁ' " ( MKOHM. HaTuCHeTe Bceku By ToH (C U3KnioueHue Ha
A vnn W) 32 13x0p OT peskuM Ha HacTpoiika Ha TeMnepaTypaTa. AKO He ce HaTUCHe ByToH 3a
10 cekyHaM, PeKMMBT Ha HACTPOIKA CBbPLLBA aBTOMATUUYHO. Tasu HACTPONKA LLE Ce OTMEHM
aBTOMaTWUYHO NPV CriefiBalLiaTa TeMnepaTypHa NpoMsiHa B mporpamara.

3aberneska:

AKo sKenaeTe Aa u3Mos3BaTe PbYHO MPOMEHeHaTa TemrnepaTypa 3a yAbJKeH nepuog oT
BpeMe, HWe npernopbyBame [a HanpasuTe ToBa B Mporpama HoM. 1 nmm 2.

KanubpupaHe Ha cTaiiHaTa TeMnepatypa

[bnro HaTuckaHe Ha ByToHa ,P“. ,CAL" e ce NosiBY Ha eKpaHa 1 TeMnepaTypHaTa CTOMHOCT
Lie 3arnoyHe aa Mura.

MosTopHo HatucHeTe A nnn W ByToHa 3a perynupate Ha Temnepatypata (-3,0 °C 1o 3,0 °C,
Ha cTbnku ot 0,5 °C).

HatucHete byToHa ,P“ 3a noTBbp*AaBaHe Ha HaCTpoMKaTa.

KanubpupaHeTo Ha cTaitHaTa TeMnepaTypa ce 13Mon3Ba, Hanp1Mep ako TEPMOCTATBT MoKake
21 °C, Ho Bue uckaTe fia nokasea 20 °C. B To3u cnyyaii cToitHocTTa Ha kanubpupare Tpsibsa
na 6bae 3anageHa Ha -1 °C.
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PexwumM 3a npeanassaHe OT 3aMpb3BaHe

1.

2.

3.

EEHDBPEMEHHOTO MPOAB/HKUTENHO HAaTUCKaHe Ha 6yTOHMT€ A n v AKTUBMPa pexxum
npOTUB 3aMpb3BaHe (CaMo 3a PeMM Ha oToMneHue). % " \\ LLle Ce NOSBM Ha eKkpaHa
n 4 HAMa [1a Ce NoKaxe. ,

HatucHeTe npouasoneH ByToH (¢ u3kmioueHue Ha !] 3a NpUKIIoYBaHe Ha pexuMa 3a
npefnassaHe OT 3aMpb3BaHe.

TeMmnepatyparta no noppasbupaHe 3a peskuM 3a npeanassaHe oT 3amMpbasaHe e 7 °C.

HacTpoiiBaHe Ha napameTpute Ha OpenTherm
Basku camo B PeX1M Ha oTonsieHne.

1.

N

w

o

o

o

~

@

0

HaTucHeTe 3a obnro 6yToHa 3a aocTuraHe Ao HacTpoikute Ha OpenTherm. ,01°
LLile ce NosiBM B NIEBUS BIb U TeMnepaTypaTa Ha BojaTa B kotenia OpenTherm e ce
nosiBY B LiEHTbPa (ako TEPMOCTATHT He MpuUeMa nokasaHue Ha Temnepartypara, ,—-*
LLle ce noKaxe).

. Hatuchete / ByToHa. ,02" Lie ce NosiBY B NEBUs bI'bJT U TeMNepaTypaTa Ha Boaara,

KOATO Ce BpbLUa OﬁpaTHO KbM KOTesa, Le ce nosisu B LeHTbpa [aKO TepMOCTaTbT He
np1eMa nokasaHue Ha Temneparypara, ,-- Le Ce NoKaxe).

. Hatucrete / ByToHa. ,03" Lwie ce nosiBu B NIEBUS BIb M TeMNepaTyparta Ha ropetuara

BOAa LUe Ce MOABM B LIeHTbpa (aKo TepMOCTAaTLT He NpueMa MoKasaHue Ha TeMnepaTy-
pata, ,--" e ce nokaske).

. HaTuckaneto Ha / 6yTOH3 oTBaps HaCTpO[;IKVITE 3a CTOMHOCTUTE Ha NpeBKloYBaHe Ha

TeMnepaTypHusi numuT. ,04" Wwe ce nosieu B nesus brbn v, OFF” Wwe 3anouHe na Mura s
LieHTbpa Ha ekpaHa. 3a npeskriousaHe Mexay ON/OFF, nsnonssaitre A i ¥ 6yToHa.

. Ako B npefvLLIHaTa CTbrka cTe u3bpanu ON, HaTMCKaHEeTo Ha / 0TBaps HACTPOIIKNTE 33

MaKcuUMasHaTa CTOMHOCT 3a yrpaBrieHue Ha Temnepartyparta. ,05” e ce nosisu B nesus
BB/ Y TEMMepaTyparta LLe Ce MosiBu B LieHTbpa. MoskeTe fla perynupare TeMrepatypara
cnomowTaHa Aun 'V 6yTonuTe(30 fo 80 °C Ha cTbnkuTe ot no 1 °C).

. HatuckaHeTo Ha / oTBaps HaCTPOiIKUTe 3a BKN./U3KN. Ha TonnaTa Boga. ,06" wwe ce

nosBu B Nesns brbn u ,OFF” e 3anouHe fa Mura B LiIeHTbpa Ha ekpaHa. 3a npeskIioy-
BaHe Mexay ON/OFF, usnonssaiite A unm ¥ 6yToHa.

. Ako B npefLiHaTa cTbka cTe usbpanu ON (BKIT), HaTucKaHeTo Ha / oTBaps Ha-

CTpoiik1Te 3a TeMrepaTypaTta Ha Tonnata Boga. ,07" Lie ce nosBY B NEBUS bIbi U
Temrepartypata Lie ce MosiBu B LieHTbpa. MoxeTe Aa perynupare Temnepatypara ¢
nomowra Ha A n 'V 6yTonuTe(25 fo 65 °C Ha cTbnkuTe ot no 1 °C).

. HatuckaHeTo Ha OTBapsi HACTPOIKUTE 3a MpeBKMioYBaHe Ha ynpasnexuero. ,08"

Le ce nosiBu B neBus brbn M ,ON” Lie 3anouHe ga MUra B LiEHTbpa Ha ekpaHa. 3a
npeskniousaHe Mexny ON/OFF, nanonssaiite A nnn W 6yToHa.

. HatucHete byToHa ,P” 3a noTBbpKAaBaHe Ha HaCTpoiikaTa.
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WHpukaumsa 3a rpewka Ha OpenTherm

Ako ce nosiByu rpeluika B OpenTherm koTena, kof 3a rpeluka ,Exxx” Lie ce nosiBu Ha ekpaHa,
KaTo ,xxx“ e meskny 0 1 255.

CmMsHa Ha baTepuute

KoraTo ukoHaTta Ha ﬁaTEpMﬂTa Ce NofABKN Ha ekpaHa, CMeHeTe ﬁaTEpVIMTe:

1.

Wskniouete 3axpaHBaHeETO KbM MpveMHUKa.

2. CsaneTe 3aaHua Kanak Ha broka 3a ynpasrieHue.
3.
4
5

CmeHeTe batepuunte c HoBu 1,5 V ankanHu AA baTepum.

. Crnobete npeaHata v 3anHaTa yacT Ha Moayna.
. Hatucrete enHokpatHo byToH RESET u cnep ToBa BKnioueTe 3axpaHBaHETO KbM

NpUeMHUKa.

06cnyskBaHe U NOAAPBKKA
YpensT e npoekTupaH Aa pabotn 6e3npobnemMHo B MPOABITIKEHNE HA MHOMO FOMHN, aKo ce
13nonsBea npasuIiHo. I'Io-nony Ca Np1BeLeHU HAKOM NPenopbKY 3a NpaBuiiHa ekcnioatauma:

lMpoyeTeTe BHMMaTENHO PHKOBOACTBOTO, NMPEMM f1a M3MOSI3BaTE TO3M ypen.

He unanaraiite ypena Ha npska CribHYeBa CBET/IMHA, MPEKaneHo HUCKW TeMmepaTypu
1 BNasHOCT 1 PE3KN MPOMeHM Ha TemnepaTypaTa. ToBa 61 HaManmMmo TOUHOCTTa Ha
13MepBaHe.

He moHTMpaliiTe ypena Ha MecTa, KbAETO € Bb3MOXHO a MMa Bubpaumn 1 ynapu — Te
MOXe f1a Fo NOBPefAT.

He nopnaraiite npopykTa Ha MpeKOMepHa Cuna, y#apW, npax, BUCOKM TeMmepaTypn
MV BNIaXKHOCT — TOBa MOXe [ia MPUYMHM MOBPeia, Aa CKbCU XMBOTa Ha DaTepuaTa, na
nospeau batepunTe 1K fia AechopMmpa NiacTMacoBuTe YacTu.

MaseTe ypeqia OT AbMKA UM BUCOKA BIIAXKHOCT, Karmellia uiv npbcKallia Bofa.

He nocTassiiTe Bbpxy ypena U3TOYHMLIM Ha OTKPUTM NiamMbly, HanpuMep 3ananeHa
CBeLY 1 Ap.

He nocTaBsiiTe ypena Ha MecTa C orpaHiyYeHa LMPKyIaLms Ha Bb3flyXa.

He BKapBaiiTe Yy)xau Tena BbB BEHTUIIALMOHHNTE OTBOPU Ha ypepa.

He npaBeTe HULLO N0 BLTPELUHUTE €NIEKTPUYECKN BEPUTY Ha YPea — B MPOTUBEH Criyyait
TOI MOXKe [1a Ce MOBPEeAy 1 rapaHuMATa My aBTOMaTUYHO Lie Obae aHynmpaHa.

YpensT TpsibBa a ce peMOHTMpPa CaMo 0T NPOGIECHOHATNUCT C Hy)KHaTa KBanndmkaums.
MouncTeaiiTe ypena ¢ MeKa, Tleko HaBNnaxHeHa Kbpna. He nanonseaite pastsoputeni
MW NOYMCTBaLM NpenapaTi — Te MoraT fia M3apackaT NiacTMacoBuTe YacTv Uin Aa
Npean3BMKaT KOPO3nA MO eNIeKTPUYECKUTE BEPUTH.

He notansiite ypefia BbB BOfa WM ipyra TEYHOCT.

IMpn nospena nnn aedpekT Ha ypena He npaseTe oNWUTY fia ro pemMoHTupare. lpepaiite
0 33 PEMOHT B TbPrOBCKMsA 0BEKT, 0TKbAETO € 61n 3aKyneH.

He xBbpnsiiTe baTepunTte B OrbHS, He Iy pasrnobsBaiiTe U He I CBbP3BaTE HaKbCO.
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. C'bXpaHﬂBaﬁTe Ha MACTO, HEe[OCTBMHO 3a Aeua. MornbliaHeTo Moxe fa Aoseae Ao
XUMUYECKOo OTpaBssHe, nepcbopau.wﬂ Ha MeKuTe TbKaHW U CMBPT. Texko OTpaBssHe
MOXe fia HaCTbMNu B PaMKUTE Ha [iBa 4aca OT HenpuaTHoOCTUTe. nOT'prBTe HesabaBHO
Me[1UMHCKa NOMOLL.

ToBa yCTPOﬁCTBO He e npefHasHa4yeHo 3a u3nosssaHe oT nnua [EKJ'IIOHMTGJ'IHU IlELla]v
4ymmnTo dJVIBMHeCKM, CETUBHU UNN YMCTBEHN CnocobHOCTU UK NMNcaTa Ha OMUT U 3HaHWA
He uM nossonsasat besonacHata My ynoTpeGa, OCBeH KoraTto Te ca HabrniofasaHu nnu
WHCTPYKTWPAHU OT NnLle, OTroBapsLLO 3a TAXHaTa 6esonacHocT. [leuata TpﬂﬁBa BUHaru
nia ce Habniopasart ¥ Aa He ce L0onyCKa faa Cu Urpasrt C yCTpOHCTBOTO.

FRIBE | Thermostat sans fil

Le thermostat P56110T a été congu pour gérer des systemes de chauffage ou de climati-
sation. Contrairement aux thermostats domestiques classiques, le systéme thermostatique
P56110T est doté d'une unité de commande (émetteur) et d'une unité de commutation
(récepteur) séparées et connectées sans fil. L'unité de commutation est utilisée pour
connecter et activer les systémes de chauffage/climatisation et Uunité de commande
portable est utilisée pour faire fonctionner et régler les températures. Les unités com-
muniquent entre elles via un signal radio. L'avantage de ce systéme est la variabilité et
l'accessibilité au controle de la température.

Avertissements importants
« Avant la premiére utilisation, lire attentivement la notice du thermostat, mais aussi
celle de la chaudiére ou de linstallation de climatisation.
« Avant d'installer le thermostat, il est nécessaire de couper alimentation électrique !
« Nous vous recommandons de confier cette installation & un employé qualifié !
« Lors de linstallation, il est nécessaire de respecter les normes prescrites.

SPECIFICATIONS

Charge commutée : max. 230 V AC ; 16 A pour une charge résistive ;
5 A pour une charge inductive

Précision de Uhorloge : +60 secondes/mois

Mesure de la température : 0 °C & 40 °C avec une résolution de 0,1 °C;
précision de +1 °C a 20 °C

Réglage de la température : 7 °C a 30 °C, par pas de 0,2 °C

Variation de la température ayant été paramétrée : 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C

Température d’exploitation : 0 °C a 40 °C

Température de stockage : -10 °C & 60 °C

Interconnexion des unité : au moyen d'un signal radio de 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.

Capacité d'appareillage : max. 6 récepteurs

Portée de l'unité de transmission : jusqu'a 100 m a lair libre
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Alimentation :
Unité de commande (émetteur): 2x pile de 1,5 V, de type AA (LR6)
Unité de commutation (récepteur): 230 V AC/50 Hz
Dimensions et poids :
Unité de commande : 23 x 97 x 122 mm ; 143 g
Unité de commutation : 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Unité de commande (portable)

(voir la Fig. 1)
1 - jour de la semaine 12 — température réglée
2 - affichage de U'heure 13 —indication du gel
3 —mode confort 14 - icone du fonctionnement
4 — mode économie 15 - indicateur de 'état des piles
5 — commande manuelle 16 — affichage la température ambiante
6 — programmes préréglés actuelle
7 — fonctionnement confortable et 17 - affichage du profil du jour
économique 18 - touche «VERS LE BAS»
8 — touche «VERS LE HAUT>» 19 —réglage de la température
9 —réglage de Uheure 20 - rétro-éclairage de l'écran
10 - réglage du programme 21 - RESET de l'appareil

11 - icone de la communication sans fil

Démontage du couvercle arriére de Uunité de commande
(voir la Fig. 2)
1. Appuyer sur le verrou intérieur et le maintenir & l'aide d'un tournevis.
2. Retirer le couvercle avant.

Unité de commutation
(voir la Fig. 3)

1 - interrupteur principal
2 —bouton d'appareillage
3 —voyants LED

Voyants LED (diodes)

« Levoyant LED bleu indique que l'unité de commutation est alimentée par une alimen-
tation de 230 V AC. Si lunité n'est pas branchée a l'alimentation ou si linterrupteur
principal est en position OFF, le voyant LED bleu est éteint.

« Levoyant LED rouge s'allume lorsque l'appareil de chauffage/climatisation est allumé.

Interrupteur principal
Si le systéme de chauffage/climatisation n'est pas utilisé pendant une longue période, il
est recommandé d'éteindre l'unité de commutation (interrupteur principal en position OFF).
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INSTALLATION

Appareillage de Uunité de commande avec Uunité de commutation
L'appareillage permet de transférer des informations entre ['unité de commande et l'unité
de commutation.
La configuration se fait via l'auto-appareillage a l'aide du bouton «ID>.
Avertissement : Lors de Uappareillage de deux récepteurs ou plus, il est nécessaire
d’activer le mode d’appareillage pour tous les récepteurs en méme temps !
1. Insérer 2 piles de 1,5V de type AA dans l'unité de commande (s'assurer que la polarité
des piles est correcte lors de linsertion). Utiliser uniquement des piles alcalines, et
non des piles rechargeables.
. Connecter ['unité de commutation correctement & la source de tension et maintenir
le bouton «ID» enfoncé, la diode rouge supérieure se met a clignoter.
Dans un délai de 10 secondes, appuyer longuement sur la touche de rétro-éclairage
sur l'unité de commande.
Les deux unités sont automatiquement couplées et licone ')) s'affiche. Le voyant
LED rouge de l'unité de commutation cesse de clignoter et s'éteint.
Si les deux unités ne sont pas couplées, licone ')g clignote.

Test de la communication sans fil entre les unités
1. Utiliser le bouton A pour sélectionner une valeur de température supérieure de
plusieurs degrés a la température ambiante actuelle.

. Attendre environ 10 secondes ou appuyer sur le bouton / pour confirmer.

. Le voyant LED rouge de l'unité de commutation s'allume.

. Sile voyant LED ne s’allume pas, rapprocher l'unité de commande de l'unité de com-
mutation. Appuyer sur le bouton W pour régler la valeur de fagon & ce qu'elle soit en
dessous de la température ambiante ; le récepteur doit s'éteindre.

. Répéter les étapes 1 a 4.

La plage entre l'unité de commande et ['unité de commutation est de 100 m maximum
dans un espace ouvert. Dans les zones intérieures, la portée peut étre réduite en
raison du blocage du signal par les murs et d'autres obstacles.

6. Apres avoir effectué le test, appuyer sur le bouton «RESET>.

Effacer la mémoire (code) des unités couplées

S'il est nécessaire d'effacer le code de couplage entre 'unité de commande et Lunité de
commutation, procéder comme suit. Appuyer sur le bouton «ID> de l'unité de commutation
et le maintenir enfoncé ; le voyant LED rouge clignote. Dans les 10 secondes, appuyer de
nouveau briévement sur le bouton «ID>. Le voyant rouge cesse de clignoter et s'éteint.
Le code de couplage est effacé.

N

BN

o
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Remplacement du thermostat d’origine
AVERTISSEMENT : Avant de remplacer le thermostat, débrancher le systeme de chauf-
fage/de climatisation de son alimentation électrique principale. Vous réduirez ainsi
les risques d’accidents dus a un choc électrique. Lire attentivement les instructions
suivantes avant de débrancher les alimentations.

1. Eteindre le thermostat d’origine et retirer le couvercle du thermostat.

2. Dévisser le thermostat de la plaque murale.

3. Dévisser la plaque de raccordement du thermostat arriére du mur. éloigner la plaque

arriére du mur a une faible distance, mais ne pas encore débrancher les fils.

Marquage des fils
1. Identifier et débrancher chaque fil.
2. Fixer les fils pour éviter de les arracher.
3. Eviter la pénétration d’air avec la mousse isolante si l'espace derriére le thermostat
est trop grand. Cela permet d'éviter une mesure incorrecte de la température.

Emplacement du thermostat

L'endroit ou le thermostat (unité de commande) est installé aura un impact majeur sur son
fonctionnement. Le placer dans une piece ot les membres de la famille séjournent le plus
souvent. Choisir un endroit ot l'air circule librement et ol la prise ne sera pas exposée a la
lumiere directe du soleil, de préférence sur un mur intérieur. Ne pas installer le thermostat
a proximité de sources de chaleur (téléviseurs, radiateurs, réfrigérateurs) ou a proximité
d’une porte (en raison de chocs fréquents). Si ces recommandations ne sont pas respec-
tées, le thermostat ne pourra pas maintenir correctement la température dans la piéce.

Montage de Uunité de commutation au mur
1. Retirer Uarriére du couvercle de l'unité de commutation.
2. Marquer les positions des trous.

. Percer deux trous, insérer soigneusement des chevilles en plastique dans ces der-
niéres et fixer l'arriére du couvercle de l'unité de commutation a l'aide de deux vis.

. Brancher les fils aux bornes repérées conformément au schéma de céablage.

. Terminer linstallation en plagant l'unité de commutation sur la partie arriére fixée
du couvercle.

Schéma de raccordement

Le thermostat P56110T peut étre utilisé avec n'importe quel systéme de chauffage ou de
climatisation & une seule étape.

NO - contact commuté

COM - contact du commutateur

L — branchement de l'alimentation de 230 V AC

N - conducteur neutre

w
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« La connexion filaire pré-installée entre COM et L ne sera pas connectée.
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Schéma de raccordement OpenTherm

N/O
/ON coM| L | N | |OT|0T|
230 V~ SP
50-60 Hz 7
OT - raccordement OpenTherm Open Therm

Installation de Uunité de commande
(si vous ne souhaitez pas utiliser la mobilité de Uunité)
1. Déposer le couvercle arriére de l'unité de commande.
2. Marquer la position des trous pour le couvercle arriére.
3. Percer deux trous, insérer soigneusement les chevilles en plastique dans ces trous
et les aligner avec le mur.
4. Fixer le couvercle arriére de l'unité de commande avec deux vis.
. Terminer linstallation en plagant l'unité de commutation sur la partie arriére fixée
du couvercle.

Choix du systéme de chauffage/climatisation
1. Retirer le couvercle arriére de l'unité de commande ; la carte de circuit imprimé
comporte 3 interrupteurs DIP. Ces 3 interrupteurs sont utilisés pour régler la variation
de température et la commutation du systéme de chauffage/climatisation.
2. Reégler linterrupteur DIP (position 3) en fonction de votre choix de systéme de chauffage
ou de climatisation, comme indiqué dans la figure suivante.
| ON - chauffage
ON ,_ ON OFF - climatisation

(Sl

3 —— OFF

Choix de la variation de température

La variation (hystérése) est la différence de température entre la température d'activation
et de désactivation. Par exemple, si vous réglez la température en mode chauffage sur 20 °C
et la variante sur 0,2 °C, le thermostat commencera a fonctionner lorsque la température
ambiante descendra a 19,8 °C et s'arrétera lorsque la température atteindra 20,2 °C.
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Régler les interrupteurs DIP (positions 1 et 2) en fonction de votre choix de variation de
température, comme indiqué sur la figure suivante.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1.0°C 1 2 3

Insertion des piles
Le thermostat P56110T est alimenté par deux piles de 1,5V, de type AA.

1. Insérer deux piles AA dans le compartiment a piles situé a Uintérieur de l'unité de
commande en respectant la polarité indiquée. Utiliser uniqguement des piles alcalines
de 1,5V, ne pas utiliser de piles rechargeables de 1,2 V (en raison d'une tension plus
faible). Lors du premier démarrage, 'écran doit indiquer Uheure et la température
ambiante.

2. Si d'autres informations apparaissent sur l'écran, appuyer doucement sur le bouton
«<RESET>. Pour ce faire, utiliser un objet fin et droit, tel qu'un trombone déplié.

3. Apres avoir inséré les piles, replacer le couvercle arriére.

4. Appuyer une fois sur le bouton «RESET> avant d'allumer Uinterrupteur principal de
l'unité de commutation. Le thermostat est prét a l'emploi.

Avertissement : L'émetteur a besoin d’environ 30 minutes pour stabiliser les paramétres

aprés linsertion des piles !

Réglage de Uheure/du jour
1. Appuyer sur le bouton @ pour régler le jour et Uheure. Le voyant de jour (numéro
1 - lundi & 7 — dimanche) clignote.

. Appuyer sur le bouton A ou ¥ pour régler l'ordre correct du jour actuel.

. Appuyer sur le bouton @ et a l'aide du bouton A ou 'V régler U'horloge. Maintenir le
bouton A ou ¥ enfoncé pour accélérer le réglage.

. Appuyer sur le bouton et & Uaide du bouton A ou 'V régler les minutes. Maintenir
le bouton A ou ¥ enfoncé pour accélérer le réglage.

5. Appuyer sur le bouton @ pour confirmer le réglage.

Si aucun bouton n'est activé pendant 10 secondes, le mode de réglage se désactive
automatiquement.

Rétro-éclairage de U'écran

Le rétro-éclairage de ['écran s'active en appuyant sur le bouton t Sidans les 10 secondes
aucun bouton n'est activé, le rétro-éclairage s'éteint.
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Réglage de la température requise
1. Appuyer sur le bouton REGLAGE DE LA TEMPERATURE / pour passer en mode de
réglage de la température.

. Appuyer plusieurs fois sur le bouton O/( our basculer entre le réglage de la
température de basse consommation (icone ) et le réglage de la température de
confort (icone %).

3. Appuyer sur le bouton A ou ¥ pour régler les deux températures par pas de 0,2 °C.
4. Appuyer sur le bouton REGLAGE DE LA TEMPERATURE pour enregistrer le réglage.

Si aucun bouton n'est activé pendant 10 secondes, le mode de réglage se désactive

automatiquement.

La température de confort par défaut est de 21 °C pour le systeme de chauffage et de 23 °C

pour le systéme de climatisation, la température de basse consommation par défaut est

de 18 °C pour le systeme de chauffage et de 26 °C pour le systéme de climatisation. Les
valeurs peuvent étre ajustées selon les besoins.

REGLAGE DU PROGRAMME

Sélection de la semaine/du jour

1. Appuyer sur le bouton «P>, le voyant de jour indique le jour programmé.

2. Appuyer plusieurs fois sur le bouton A ou ¥ pour sélectionner le jour & programmer.
Les options suivantes peuvent étre sélectionnées pour la programmation : semaine
compléte (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), semaine de travail (1, 2, 3, 4, 5), week-end (6, 7) ou
jours individuels.

Sélection du programme par défaut
1. Pour paramétrer le programme, appuyer sur le bouton «P».

N

Numéro du programme Profil de programme

ngfamme 1: |
Ter_npérafture confortable toute w0 06 1 18 24
la journée

Programme 2:

Température de basse T
consommation tout au long de GOIOe NI EE g
lajournée

Programme 3:

de confort et celle de basse 2 1
consommation
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Numéro du programme Profil de programme
Programme 4:
Combinaison de température ., e—
de confort et celle de basse o w6 12 18 A
consommation
Programme 5:
Combinaison de température . e—
de confort et celle de basse o 6 12 18 A
consommation
Programme 6:
Comt de temp T
de confort et celle de basse 2 1
consommation

N
ngfaf"”‘??- [— | Les champs sombres
Personnalisé 0 06 12 L .

00 06 indiquent le
Programme §: Wm réglage du mode confort,
Personnalisé wo® ¢ * | sinon le mode d‘écono-
Programme 9: mie d'énergie est activé
L, N T

Personnalisé 0 0 12 824 00 06,

2. Appuyer sur le bouton A ou ¥ pour sélectionner Uun des programmes P1 & Pé.
Ceux-ci sont paramétrés par défaut (ne peuvent pas étre modifiés) et leurs profils
sont représentés sur la figure.

3. Appuyer de nouveau sur le bouton «P> pour confirmer le programme sélectionné pour
le jour/la semaine en question et quitter le réglage.

Paramétrage du programme personnalisé

1. Silors de la sélection du programme, le programme personnalisable par ['utilisateur
(P7-P9) est sélectionné, appuyer sur le bouton «P> pour accéder au réglage du mode
de température a 'heure souhaitée.

2. Appuyer sur A ou ¥ pour sélectionner l'heure indiquée par le clignotement de l'icéne
B Sélectionner le mode de confort ou d’économie d'énergie pour 'heure choisie &
l'aide du bouton

3. Apres avoir paramétré le profil pour la journée, appuyer sur le bouton «P» pour
confirmer le programme sélectionné et quitter le réglage.

Modification temporaire du programme paramétré
Dans le mode normal de contréle de la température sélectionné par le programme, il est
possible de passer au mode de confort ou d’économie d'énergie en appuyant sur le bouton
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Q/( Lors d’une telle modification du programme sélectionné, l'icéne Q\ s'affiche avec
licone du mode de commande sélectionné.

Ce paramétrage sera automatiquement interrompu par un autre changement de tempé-
rature dans le programme.

Modification temporaire de réglage de la température

En mode courant de commande de température par un programme choisi, il est possible de
modifier le réglage actuel de la température en appuyant sur le bouton A ou V. Lorsque la
température est modifiée, la température nouvellement réglée s affiche avec Uicone Y\,
et les icones -ﬁ- et ( sont éteints. Pour terminer le mode de réglage de la température,
appuyer sur n'importe quel bouton (sauf A ou ¥). Si aucun bouton n’est activé pendant
10 secondes, le mode de réglage se désactive automatiquement. Ce paramétrage sera au-
tomatiquement interrompu par un autre changement de température dans le programme.
Commentaire : Si vous souhaitez utiliser le changement manuel de température pendant
une longue période, il est recommandé de faire ainsi dans le programme n°1 ou 2.

Etalonnage de la température ambiante

Appuyer sur le bouton «P> et le maintenir enfoncé, le message «CAL» s'affiche sur l'écran
et la valeur paramétrée clignote.

Appuyer plusieurs fois sur le bouton A ou ¥ pour effectuer des changements (-3,0 °C
43,0 °C, par pas de 0,5 °C).

Appuyer sur le bouton «P> pour confirmer le réglage.

L'étalonnage de la température ambiante est utilisé, par exemple, lorsque le thermostat
indique 21 °C mais la température souhaitée a l'affichage est de 20 °C. Dans ce cas, la
valeur d'étalonnage est définie a -1 °C.

Mode antigel
1. En appuyant en méme temps sur les boutons de maniére prolongée A a ¥ vous
activez le mode hors-gel (uniquement pour le mode de chauffage). Les icones ¢% et
Q\ s'affichent sur l'écran, les icones -}z— et ( ne s'affichent pas.
2. Pour quitter le mode antigel, appuyer sur n'importe quel bouton (sauf i .
3. La température par défaut pour ce mode est de 7 °C. )

Réglage des parameétres OpenTherm

Valable uniqguement en mode de chauffage.
1. Pour accéder aux paramétres OpenTherm, maintenir le bouton / enfoncé. «01»
apparait dans le coin gauche de l'écran et la température de 'eau dans la chaudiére
OpenTherm s'affiche au milieu (si le thermostat n'atteint pas cette température,
U'écran affiche «--»).

. Appuyer sur le bouton / «02» apparait dans le coin gauche de ['écran et la tempé-
rature de 'eau qui retourne dans la chaudiére s'affiche au milieu (si le thermostat ne
peut lire cette température, «--» s'affiche sur l'écran).

N
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. Appuyer sur le bouton / «03» apparait dans le coin gauche de U'écran et la

température de l'eau chaude s'affiche au milieu (si le thermostat ne peut lire cette
température, «--» s'affiche sur l'écran).

. Pour accéder au réglage d’activation de valeur souhaitée de commande de limite,

appuyer sur le bouton . «04>» apparait dans le coin gauche de l'écran et «OFF»
(désactivé) clignote au ‘milieu. Pour régler le paramétre ON/OFF (activé/désactivé),
utiliser les boutons A et V.

. Si Uoption «ON> (activé) a été sélectionnée a 'étape précédente, pour accéder au

réglage de valeur maximale de commande de limite, appuyer sur le bouton /
«05» g'affiche dans le coin gauche de U'écran et la température s'affiche au milieu,
cette derniére se régle a laide des boutons A et ¥ (30 °C & 80 °C par pas de 1 °C).

. Pour accéder au réglage de commutation d’eau chaude, appuyer sur le bouton /.

«06> apparait dans le coin gauche de U'écran et «OFF> (désactivé) clignote au milieu.
Pour régler le paramétre ON/OFF (activé/désactivé), utiliser les boutons A et V.

. Sil'option ON (activé) a été sélectionnée a l'étape précédente, pour accéder au réglage

de la température de l'eau chaude, appuyer sur / «07> s'allume dans le coin gauche
de l'écran et la température s'affiche au milieu, cette derniére se régle & l'aide des
boutons A et ¥ (25 °C & 65 °C par pas de 1 °C).

. Pour accéder au réglage de commutation de commande, appuyer sur le bouton /

«08» s'affiche dans le coin gauche de l'écran et «ON> (activé) clignote au milieu.
Pour régler le paramétre ON/OFF (activé/désactivé), utiliser les boutons A et V.
Pour confirmer le paramétrage, appuyer sur le bouton «P>.

Indication d’erreur OpenTherm

Si une erreur de chaudiére OpenTherm se produit, le code défaut «Exxx> s'affiche, oU «xxx>
est un nombre compris entre 0 et 255.

Remplacement des piles

Si licone de la pile s'affiche sur l'écran, remplacer les piles :

1
2.
3.
4.
5.

Couper l'alimentation en courant du récepteur.

Déposer le couvercle arriére de 'unité de commande.

Remplacer les piles d'origine par les piles alcalines neuves de 1,5V, de type AA.
Remettre le couvercle arriére en place.

Appuyer une fois sur le bouton «RESET>, puis rétablir lalimentation en courant du
récepteur.

Entretien et maintenance

S'il est utilisé correctement, cet appareil est congu pour fonctionner durant de nombreuses
années en toute fiabilité. Ci-dessous, vous trouverez quelques conseils pour correctement
le manipuler/Uutiliser :

Avant de commencer a utiliser cet appareil, lisez attentivement la notice utilisateur.
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Ne pas exposer cet appareil au rayonnement solaire direct, a des températures
extrémement basses, a de U'humidité ou a de brusques variations de température.
Cela réduirait la précision du suivi.

Ne pas placer cet appareil a des endroits susceptibles d'étre soumis a des vibrations
et a des secousses, cela pourrait 'endommager.

Ne pas exposer cet appareil & une pression excessive, & des coups, a la poussiére,
a des températures élevées ou a de Uhumidité, ces éléments pourraient entrainer
une défaillance du produit, réduire son autonomie énergétique, détériorer les piles
ou provoquer une déformation des piéces en plastique.

Ne pas exposer le produit aux intempéries ou a Uhumidité, ni & des gouttes d’eau
ou aunjet deau.

Ne placer aucune source de flamme nue sur Uappareil, une bougie allumée par
exemple.

Ne pas placer cet appareil dans des endroits ou la circulation d'air est insuffisante.
Ne pas obstruer les orifices de ventilation de l'appareil.

Ne pas intervenir sur les circuits électriques internes, vous pourriez les endommager
et provoquer une annulation immédiate de la validité de la garantie.

Cet appareil ne devrait étre réparé que par un spécialiste qualifié.

Pour le nettoyage, toujours utiliser un chiffon doux légérement humide. Ne pas utiliser
de dissolvant ou de produit de nettoyage, ces derniers pourraient en effet rayer les
parties en plastiques et altérer les circuits électriques.

Ne pas immerger cet appareil dans de l'eau ni dans d’autres liquides.

En cas de dégradation ou de défaut de l'appareil, ne jamais essayer de le réparer
vous-mémes. Pour toutes les réparations, remettre U'appareil au revendeur qui
vous l'a vendu.

Ne pas jeter les piles au feu, ne pas les démonter ni les court-circuiter.

Tenir hors de portée des enfants. L'ingestion peut entrainer un empoisonnement
chimique, une perforation des tissus mous et la mort. Un empoisonnement grave
peut se produire dans les deux heures qui suivent le probléme. Consulter immédia-
tement un médecin.

Cet appareil n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (enfants compris) qui
ont des capacités physiques et/ou sensorielles limitées, qui ont des troubles mentaux
ou qui ne sont pas suffisamment expérimentées, a moins qu’elles ne soient sous la
surveillance d'une personne qui est responsable de leur sécurité ou qu'une telle per-
sonne leur ait fait suivre une formation relative a U'utilisation de U'appareil. Les enfants
doivent rester sous surveillance afin de les empécher de jouer avec cet appareil.
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IT | Termostato senza fili

Il termostato P56110T & progettato per controllare gli impianti di riscaldamento o di con-
dizionamento. A differenza dei termostati domestici tradizionali, il sistema termostatico
P56110T & dotato di un'unita di controllo (trasmettitore) e di un'unita di commutazione
(ricevitore) separate e collegate in modalita wireless. L'unita di commutazione serve per
collegare e commutare gli impianti di riscaldamento/condizionamento, mentre l'unita
di controllo portatile ha la funzione di azionare e impostare le temperature. Le unita
comunicano tra loro tramite un segnale radio. Il vantaggio del sistema & la variabilita e la
maggiore accessibilita al controllo della temperatura.

Avvertenze importanti
« Prima del primo utilizzo leggere attentamente le istruzioni per ['uso del termostato,
della caldaia o dell'impianto di condizionamento.
« Spegnere 'alimentazione prima di installare il termostato!
- Si consiglia di far eseguire linstallazione da una persona qualificata!
« Seguire le norme prescritte durante installazione.

SPECIFICHE
Carico di commutazione: max 230 V AC; 16 A per carico resistivo; 5 A per carico induttivo
Precisione dell'orologio: +60 secondi/mese
Misurazione della temperatura: Da 0 °C a 40 °C con incrementi di 0,1 °C; precisione
di+1°Ca20°C
Impostazione della temperatura: da 7 °C a 30 °C con incrementi di 0,2 °C
Dispersione della temperatura impostata: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Temperatura operativa: Da 0 °C a 40 °C
Temperatura di stoccaggio: da -10 °C a 60 °C
Collegamento delle unita: tramite segnale radio 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Capacita di abbinamento: massimo 6 ricevitori
Portata di trasmissione: fino a 100 m in spazio aperto
Alimentazione:
Unita di controllo (trasmettitore) 2 batterie AA da 1,5V (LRé)
Unita di commutazione (ricevitore) 230 V CA/50 Hz
Dimensioni e peso:
Unita di controllo: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Unita di commutazione: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Unita di controllo (portatile)

(cfr. fig. 1)
1 - giorno della settimana 4 — modalita a risparmio energetico
2 - visualizzazione dell'ora 5 - controllo manuale
3 — modalita comfort 6 — preimpostazione dei programmi
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7 — funzionamento confortevole/a 15 —indicazione dello stato della batteria

risparmio energetico 16 - visualizzazione della temperatura
8 — pulsante “SU” ambiente attuale
9 —impostazioni della data 17 - visualizza del profilo del giorno
10 - impostazioni del programma 18 - pulsante “GIU”
11 —icona della comunicazione wireless 19 - regolazione della temperatura
12 — temperatura impostata 20 - retroilluminazione del display
13 - indicazione di gelo 21 - RESET del dispositivo

14 - icona di funzionamento

Rimozione del coperchio posteriore dell’unita di controllo
(cfr. fig. 2)

1. Spingere e tenere fermo il blocco interno con un cacciavite.

2. Rimuovere il coperchio anteriore.

Unita di commutazione
(cfr. fig. 3)
1 - interruttore principale 3 — Indicatori LED
2 - pulsante di abbinamento
Indicatori LED (diodi)
« IL LED blu indica che l'unita di commutazione & alimentata dalla rete elettrica
a 230V CA. Se lunita non & collegata all'alimentazione o se linterruttore principale
& in posizione OFF, l'indicatore LED blu non si accende.
« ILLED rosso & acceso quando il riscaldamento/condizionamento & acceso.
Interruttore principale
Se l'impianto di riscaldamento/condizionamento non viene utilizzato per un lungo periodo
di tempo, si consiglia di spegnere l'unita di commutazione (posizionare linterruttore
principale su OFF).

INSTALLAZIONE

Abbinamento dell’unita di controllo all’unita di commutazione
L'abbinamento consente il trasferimento di informazioni tra Uunita di controllo e quella
di commutazione.
L'abbinamento automatico (“self-learning”) serve per limpostazione tramite il pulsante
“ID".
Attenzione: Quando si abbinano due o piu ricevitori, & necessario attivare la modalita
di abbinamento per tutti i ricevitori contemporaneamente!
1. Inserire 2 batterie AA da 1,5 V nell’unita di controllo (assicurarsi di inserire le batterie
nella polarita corretta). Utilizzare solo batterie alcaline, non batterie ricaricabili.
2. Collegare correttamente l'unita di commutazione alla sorgente di tensione e tenere
premuto a lungo il pulsante “ID”; il LED rosso superiore lampeggia.
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Entro 10 secondi, tenere premuto a lungo il pulsante di retroilluminazione del display
(@) sullunita di controllo.

Le due unita vengono abbinate automaticamente e viene visualizzata l'icona ')). Il
LED rosso dell'unita di commutazione smette di lampeggiare e si spegne.

L'icona ')) lampeggia se le due unita non sono abbinate.

Test della comunicazione wireless tra le unita
1. Utilizzare il pulsante A per selezionare un valore di temperatura di qualche grado
superiore alla temperatura ambiente attuale.

. Attendere circa 10 secondi o confermare premendo /

. ILLED rosso dell'unita di commutazione si accende.

. Se il LED non si accende, avvicinare l'unita di comando all'unita di commutazione.
Premere il pulsante ¥ per impostare un valore inferiore alla temperatura ambiente
—ilricevitore deve essere spento.

. Ripetere i passaggi da 1 a 4.

La distanza tra l'unita di controllo e quella di commutazione & di massimo 100 m in
spazio aperto. In ambienti chiusi, la portata potrebbe ridursi a causa del blocco del
segnale da parte di pareti e altri ostacoli.

6. Dopo il test, premere il pulsante “RESET".

Cancellazione della memoria (del codice) delle unita abbinate

Per cancellare il codice di abbinamento tra il comando e l'unita di commutazione, seguire
le istruzioni riportate di seguito. Tenere premuto a lungo il pulsante “ID” sullunita di
commutazione, il LED rosso lampeggia. Premere di nuovo brevemente il pulsante “ID”
entro 10 secondi. Il LED rosso smette di lampeggiare e si spegne. Il codice di abbinamento
viene cancellato.

Sostituzione del termostato originale
AVVERTENZA: Prima di sostituire il termostato, scollegare Uimpianto di riscaldamento/
condizionamento dalla rete elettrica principale del proprio appartamento. Questo per
prevenire possibili scosse elettriche. Prima di scollegare i cavi, leggere attentamente
le seguenti istruzioni.

1. Spegnere il termostato originale e rimuovere il coperchio del termostato.

2. Svitare il termostato dalla piastra a parete.

3. Svitare la piastra posteriore di collegamento del termostato dalla parete. Allontanare

la piastra posteriore dalla parete a una breve distanza, ma non scollegare ancoraii fili.

Marcatura dei fili
1. Identificare e scollegare ogni filo.
2. Fissare i fili per evitare che si sfilino.
3. Impedire all'aria di passare attraverso la schiuma isolante se lo spazio dietro il termo-
stato & troppo grande. In questo modo si evitano misurazioni errate della temperatura.
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Posizione del termostato

La posizione del termostato (dell'unita di controllo) influisce in modo significativo sul
suo funzionamento. Posizionarlo nella stanza in cui i familiari si trattengono piu spesso.
Scegliere un luogo, preferibilmente su una parete interna, dove l'aria circoli liberamente
e la luce diretta del sole non arrivi. Non posizionare il termostato vicino a fonti di calore
(televisori, radiatori, frigoriferi) o vicino alle porte (a causa delle frequenti sollecitazioni).
In caso di mancato rispetto di questi consigli, il termostato non manterra correttamente
la temperatura ambiente.

Montaggio dell’unita di commutazione a parete

1
2.
3.

4.
5.

Rimuovere la parte posteriore del coperchio dell'unita di commutazione.

Segnare la posizione dei fori.

Praticare due fori, inserire con cautela i tasselli di plastica nei fori e fissare il retro
del coperchio dell'unita di commutazione con due viti.

Collegare i fili ai terminali contrassegnati secondo lo schema elettrico.

Completare l'installazione montando ['unita di commutazione sul retro del coperchio.

Schema elettrico

Il termostato P56110T puo essere utilizzato con qualsiasi sistema di riscaldamento o
condizionamento a singolo stadio.

NO — contatto commutato L — collegamento di alimentazione

COM - contatto di commutazione a 230 VAC

N - conduttore neutro

Daleon] o | v | [oT]OT]
- L]

B | oy, [

7

16 (5) A

Open Therm

Schema di collegamento della pompa/valvola motorizzata

1
:|NO|COM| L | N|
1 T T

[ —

[RPNI PR —— -——H--

pompa
valvola

N

——OL
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Schema di gamento del riscaldamento a pavimento

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 T T 1

1

dispositivi
connessi

Schema di collegamento della caldaia (commutazione senza tensione)

_______________ -

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

N
———OL

caldaia

« L'accoppiatore a filo preinstallato tra COM e L non sara collegato.
Schema di collegamento OpenTherm

N/O
/ON COM| Y |OT|OT|
230 V~ SP 7
50-60 Hz
OT - Collegamento OpenTherm Open Therm

Installazione dell'unita di controllo

(se non si desidera utilizzare la mobilita dellunita)
1. Rimuovere il coperchio posteriore dell'unita di controllo.
2. Segnare la posizione dei fori per il coperchio posteriore.
3. Praticare due fori e inserire con cautela i tasselli di plastica, allineandoli alla parete.
4. Fissare il coperchio posteriore dell'unita di controllo con due viti.
5. Completare l'installazione montando 'unita di commutazione sul retro del coperchio.
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Scelta del sistema di riscaldamento/condizionamento
1. Rimuovere il coperchio posteriore dell'unita di controllo: sul circuito stampato sono
presenti 3 commutatori DIP. Questi 3 commutatori servono a impostare la temperatura
e a commutare il sistema di riscaldamento/condizionamento.
2. Impostare il commutatore DIP (posizione 3) a seconda della selezione del sistema di
riscaldamento o condizionamento, come mostrato nella figura seguente.
| ON - riscaldamento
ON ,_ ON OFF - aria condizionata

1 2 3 —— OFF

Selezione della dispersione di temperatura

La dispersione (isteresi) & a differenza termica tra le temperature di accensione e spegni-
mento. Ad esempio, se siimposta la temperatura nel sistema di riscaldamentoa 20 °Ce la
dispersione a 0,2 °C, il termostato iniziera a funzionare quando la temperatura ambiente
scendera a 19,8 °C e si spegnera quando la temperatura raggiungera i 20,2 °C. Impostare
i commutatori DIP (posizioni 1 e 2) in base alla dispersione di temperatura scelta, come
mostrato nella figura seguente.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 01°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Istallazione di batterie
Per alimentare il termostato P56110T si utilizzano due batterie AAda 1,5 V.

1. Inserire due batterie AA nel vano batterie situato all'interno dell'unita di controllo
rispettando la polarita indicata. Utilizzare solo batterie alcaline da 1,5 V, non utilizzare
batterie ricaricabili da 1,2 V (a causa della tensione pit bassa). Al primo awvio, il display
deve visualizzare l'ora e la temperatura ambiente.

2. Se sul display appaiono altre informazioni, premere delicatamente il pulsante “RESET".
A questo scopo, utilizzare un oggetto sottile e piatto, come una graffetta raddrizzata.

3. Dopo aver inserito le batterie, riposizionare il coperchio posteriore.
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4. Prima di accendere Uinterruttore principale dell'unita di commutazione, premere una
volta il pulsante “RESET". Il termostato & pronto per luso.
Attenzione: Dopo aver inserito le batterie, il trasmettitore ha bisogno di 30 minuti per
stabilizzare i parametri!

Impostazioni ore/giorno
1. Premere il pulsante @ per impostare il giorno e Uora. L'indicatore del giorno (dal

numero 1 — lunedi al numero 7 — domenica) lampeggia.

2. Utilizzare il pulsante A o ¥ per impostare U'ordine corretto per il giorno corrente.

3. Premere il pulsante e utilizzare il pulsante A o ¥ per impostare Uora. Tenere

premuti i pulsanti A o ¥ per accelerare le impostazioni.

4. Premere il pulsante @ e con il pulsante A o ¥ impostare i minuti. Tenere premuti

i pulsanti & o 'V per accelerare l'impostazione.

5. Premere il pulsante per confermare le impostazioni.

Se non si preme alcun pulsante per 10 secondi, la modalita di impostazione viene auto-

maticamente terminata.

Retroilluminazione del display

Premere il pulsante *!’* per accendere la retroilluminazione del display. Se non viene

premuto alcun pulsante entro 10 secondi, la retroilluminazione si spegne.

Impostazione della temperatura desiderata
1. Premere il pulsante IMPOSTAZIONE TEMPERATURA / per passare alla modalita di
impostazione della temperatura.

. Premere ripetutamente il pulsante O/( er passare dall'impostazione della
temperatura a risparmio energetico (icona ) allimpostazione della temperatura
confortevole (icona F).

. Utilizzare il pulsante A o ¥ per impostare entrambe le temperature con incrementi
di0,2°C.

4. Utilizzare il pulsante IMPOSTAZIONE TEMPERATURA / per salvare le impostazioni.
Se non si preme alcun pulsante per 10 secondi, la modalita di impostazione viene auto-
maticamente terminata.

La temperatura confortevole preimpostata € di 21 °C per il sistema di riscaldamento e

23 °C per il sistema di condizionamento, mentre la temperatura di risparmio preimpostata

€di 18 °C per il sistema di riscaldamento e 26 °C per il sistema di condizionamento. | valori

possono essere impostati secondo le esigenze.

IMPOSTAZIONI DEL PROGRAMMA

Selezione della settimana/giorno
1. Premere il pulsante “P”, l'indicatore del giorno mostra il giorno programmato.

N
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2. Premere ripetutamente il pulsante A o ¥ per selezionare il giorno che si desidera
programmare. Si puo scegliere di programmare: settimana intera (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7),

settimana lavorativa (1, 2, 3, 4, 5), fine settimana (&, 7) o singoli giorni.

Selezione del programma preimpostato
1. Premere nuovamente il pulsante “P” per impostare il programma.

Numero del programma

Profilo del programma

Programma 1:
Temperatura confortevole per tutto
il giorno

Programma 2
Temperatura a risparmio energetico
per tutto il giorno

Programma 3:
Combinazione di

p
confortevole e a risparmio
energetico

SRR AR R A y]
00 06 12 18 24

Programma 4:
Combinazione di

confortevole e a risparmio
energetico

Programma 5:
Combinazione di temperatura
confortevole e a risparmio

energetico

Programma 6:

Combi di temp ] - X
confortevole e a risparmio [ 12 18 2
energetico

Programma 7:
Utente

Programma 8:
Utente

Programma 9:
Utente

177

—

I riquadri scuri 00 06
indicano le impostazioni
della modalita comfort,
negli altri casi, viene
impostata la modalita
di risparmio energetico

[Saanaan

0 06,



2. Utilizzare il pulsante A o V¥ per selezionare uno dei programmi P1-Pé. Questi sono
preimpostati (non possono essere modificati) e i loro profili sono mostrati nella figura.

3. Premere nuovamente il pulsante “P” per confermare il programma selezionato per il
giorno/settimana e uscire dalle impostazioni.

Impostazioni del programma utente
1. Se & stato selezionato un programma regolabile dall'utente (P7-P9), quando si
seleziona il programma, premere il pulsante “P” per passare all'impostazione della
modalita di temperatura all'ora selezionata.

. Premere il pulsante A o ¥ per selezionare l'orologio, indicato dall'icona Ml lampeg-
giante. Utilizzare il pulsante O/( per selezionare la modalita comfort o risparmio
energetico per lora.

. Dopo l'impostazione del profilo per tutto il giorno premere nuovamente il pulsante “P”
per confermare il programma selezionato e uscire dalle impostazioni.

Modifica temporanea del programma impostato

Nella modalita normale di regolazione della temperatura con il programma selezionato,
premere il pulsante O/( per commutare ['attuale impostazione della modalita in mo-
dalita comfort oppure risparmio. Quando si cambia il programma selezionato in questo
modo, l'icona {\\viene visualizzata insieme all'icona della modalita di controllo selezionata.
Questa impostazione si interrompe automaticamente al successivo cambio di temperatura
del programma.

Modifica temporanea dell'impostazione della temperatura

In modalita di regolazione normale della temperatura, si possono sovrascrivere 'impo-

stazione della temperatura corrente premendo il pulsante A o ¥. Quando si modifica la

temperatura, la nuova temperatura impostata viene visualizzata dall'icona Q\ e dalle icone
spente. Premere un pulsante qualsiasi (tranne A o ¥) per uscire dalla modalita

di impostazione della temperatura. Se non si preme alcun pulsante per 10 secondi, la

modalita di impostazione termina automaticamente. Questa impostazione si interrompe

automaticamente al successivo cambio di temperatura del programma.

Nota: Se si desidera utilizzare la modifica manuale della temperatura a lungo termine, si

consiglia di farlo con il programma 1 0 2.

Calibrazione della temperatura ambiente

Premere a lungo il pulsante “P”, il display visualizza “CAL" e il valore impostato lampeggia.
Premere ripetutamente il pulsante A o ¥ per regolare (da -3,0 °C a 3,0 °C, con incre-
menti di 0,5 °C).

Premere il pulsante “P” per confermare le impostazioni.

La calibrazione della temperatura ambiente serve, ad esempio, quando si desidera che il
termostato visualizzi 20 °C anche se indica 21 °C. In questo caso, il valore di calibrazione
viene impostato su -1 °C.
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Modalita antigelo

1.

2.
3.

Tenere premuti a lungo contemporaneamente i pulsanti A e ¥ per attivare la modalita
antigelo (solo per la modalita di riscaldamento). Le icone % e {\\ vengono visualizzate
sullo schermo, mentre le icone -ZI- e i{_ non vengono visualizzate.

Premere un pulsante qualsiasi (tranne ';] per uscire dalla modalita antigelo.

La temperatura preimpostata per questa modalita & di 7 °C.

Impostazioni dei parametri OpenTherm
Valido solo in modalita di riscaldamento.

1.
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Premere a lungo il pulsante / per accedere alle impostazioni dei parametri Open-
Therm. Nell'angolo sinistro del display compare 01 e al centro viene visualizzata la
temperatura dell'acqua della caldaia OpenTherm (se il termostato non raggiunge
questa temperatura, viene visualizzato “---").

. Premere il pulsante / nell’angolo sinistro del display compare 02 e al centro viene

visualizzata la temperatura dell'acqua che torna indietro nella caldaia (se il termostato
non raggiunge questa temperatura, viene visualizzato “---").

. Premere il pulsante / nell'angolo sinistro del display compare 03 e al centro viene

visualizzata la temperatura dell’acqua calda (se il termostato non raggiunge questa
temperatura, viene visualizzato “---").

. Premere il pulsante / per accedere alle impostazioni di commutazione del valore

di controllo limite desiderato. Nell'angolo sinistro del display compare 04 e al cen-
tro lampeggia “OFF” (spento). Utilizzare i pulsanti A e ¥ per impostare ON/OFF
(acceso/spento).

. Se si & impostato ON (acceso) nel passaggio precedente, premere il pulsante/ per

accedere all'impostazione del controllo del limite massimo. Nell'angolo sinistro del
display compare “05” e al centro viene visualizzata la temperatura, che puo essere
impostata con A e ¥ (da 30 °C a 80 °C con incrementi di 1 °C).

. Premere il pulsante / per accedere alle impostazioni di commutazione dell’acqua

calda. Nell'angolo sinistro del display compare “06” e al centro lampeggia “OFF”
(spento). Utilizzare i pulsanti A e ¥ per impostare ON/OFF (acceso/spento).

. Se si & impostato “ON” (acceso) nel passaggio precedente, premere il pulsante

per accedere all'impostazione della temperatura dell’acqua molto calda. Nell'angolo
sinistro del display si accende “07” e al centro viene visualizzata la temperatura, che
pud essere impostata con A e ¥ (da 25 °C a 65 °C con incrementi di 1 °C).

. Premere ilpulsante/per accedere alle impostazioni di commutazione dei comandi.

Nell'angolo sinistro del display compare “08” e al centro lampeggia “ON” (acceso).
Utilizzare i pulsanti A e ¥ per impostare ON/OFF (acceso/spento).

. Premere il pulsante “P” per confermare le impostazioni.
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Indicazione di errore OpenTherm

Se si verifica un guasto alla caldaia OpenTherm, verra visualizzato il codice di guasto
“Exxx”, dove “xxx” & un numero da 0 a 255.

Sostituzione delle batterie

Se sul display appare licona della batteria, sostituire le batterie:

1.

2
3.
4
5

Disattivare l'alimentazione dell'unita ricevente.

. Rimuovere il coperchio posteriore dell'unita di controllo.

Sostituire le batterie originali con batterie alcaline AA da 1,5 V nuove.

. Rimettere il coperchio posteriore.
. Premere una volta il pulsante “RESET” e ripristinare l'alimentazione dell unita ricevente.

Cura e manutenzione
Il prodotto & progettato per funzionare in modo affidabile per molti anni se gestito corret-
tamente. Ecco alcuni suggerimenti per un funzionamento corretto:

Prima di iniziare a usare con il prodotto, leggere attentamente il manuale d'uso.
Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, al freddo estremo e all'umidita e agli
sbalzi di temperatura. Cio ridurrebbe l'accuratezza del rilevamento.

Non collocare il prodotto in aree soggette a vibrazioni e urti, che potrebbero danneggiarlo.
Non esporre il prodotto a pressioni eccessive, urti, polvere, temperature elevate
o umidita — questi fattori possono causare malfunzionamenti del prodotto, ridurre
la sua durata, provocare danni alla batteria e deformazione delle parti in plastica.
Non esporre il prodotto a pioggia o gocce e schizzi d’acqua.

Non collocare sul prodotto alcuna fonte di fiamma libera, ad esempio una candela
accesa ecc.

Non collocare il prodotto in luoghi dove il flusso d'aria & insufficiente.

Non inserire alcun oggetto nei fori di ventilazione del prodotto.

Non manomettere i circuiti elettrici interni del prodotto — si rischia di danneggiarlo e
di invalidare automaticamente la garanzia.

Il prodotto deve essere riparato solo da uno specialista qualificato.

Per la pulizia, utilizzare un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare solventi
o detergenti — potrebbero graffiare le parti in plastica e danneggiare i circuiti elettrici.
Non immergere il prodotto in acqua o altri liquidi.

Se il prodotto & danneggiato o difettoso, non cercare di ripararlo in autonomia. Con-
segnarlo al rivenditore presso il quale & stato & stato per la riparazione.

Non gettare le batterie nel fuoco, non smontarle e non metterle in cortocircuito.
Tenere fuori dalla portata dei bambini. L'ingestione puo provocare avvelenamento
chimico, perforazione dei tessuti molli e morte. L'avvelenamento grave puo verificarsi
entro due ore dal problema. Rivolgersi immediatamente a un medico.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini)
le cui incapacita fisiche, sensoriali 0 mentali o la cui mancanza di esperienza o di
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conoscenze impediscono loro di utilizzare U'apparecchio in modo sicuro, a meno che
non siano sorvegliate o istruite sull'uso di questo apparecchio da una persona respon-
sabile della loro sicurezza. E necessario tenere d’occhio i bambini per assicurarsi che
non giochino con U'apparecchio.

NL | |Draadloze thermostaat

Het thermostaat P56110T is bedoeld voor het bedienen van verwarmings- en klimaatre-
gelingssystemen. In tegenstelling tot conventionele huisthermostaten heeft het thermo-
staatsysteem P56110T een afzonderlijke en draadloos verbonden regeleenheid (zender) en
een schakeleenheid (ontvanger). De schakeleenheid wordt gebruikt om verwarmings- en
airconditioningsystemen aan te sluiten en te schakelen en de draagbare regeleenheid wordt
gebruikt om temperaturen te bedienen en in te stellen. De eenheden communiceren met
elkaar via radiosignalen. Het voordeel van het systeem is de variabiliteit en de gemakkelijke
beschikbaarheid van de temperatuurregeling.

Belangrijke informatie
« Alvorens het toestel eerste keer te gebruiken lees aandachtig deze bedieningshandlei-
ding voor de thermostaat, maar ook voor de ketel en de klimaatregelingsapparatuur.
« Voordat u de thermostaat installeert, moet u de stroomtoevoer uitschakelen!
« Wij raden aan de installatie te laten uitvoeren door gekwalificeerd personeel!
« Neem bij de installatie de voorgeschreven normen in acht.

SPECIFICATIE
Schakelbelasting: max. 230 V AC; 16 A voor resistieve belasting;
5 A voor inductieve belasting
Kloknauwkeurigheid: +60 seconden/maand
Temperatuurmeting: 0 °C tot 40 °C met resolutie van 0,1 °C; nauwkeurigheid +1 °C bij 20 °C
Temperatuurinstelling: 7 °C tot 30 °C in stappen van 0,2 °C
Spreiding van de ingestelde temperatuur: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot 40 °C
Opslagtemperatuur: -10 °C tot 60 °C
Aansluiten van de eenheden: via radiosignaal 868 MHz, 25 mW e.r.p. max.
Koppelcapaciteit: maximaal 6 ontvangers
Bereik van de uitzendeenheid: tot 100 m in de vrije ruimte
Voeding:
Bedieningseenheid (zender) 2x 1,5 V batterij type AA (LR6)
Schakeleenheid (ontvanger) 230 V AC/50 Hz
Maten en gewicht:
Bedieningseenheid: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Schakeleenheid: 37 x 115 x 91 mm; 150 g
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Bedieningseenheid (verplaatshaar)

(zie afb. 1)
1-dag van de week; 13 —ijzelindicatie
2 — weergave van uren 14 - bedieningsicoon
3 — comfortmodus 15 —indicatie van de batterijstatus
4 - spaarmodus 16 — weergave van de huidige kamer-
5 — handbediening temperatuur
6 - voorinstelling van programma‘s 17 - dagprofielweergave
7 = comfort/spaarmodus 18 - toets “OMLAAG” toets
8 - toets ,0PWAARTS" 19 — temperatuurinstelling
9 — tijdinstelling 20 - achtergrondverlichting van de
10 - programma-instelling display
11 - icoon voor draadloze communicatie 21 - RESET van het apparaat

12 - ingestelde temperatuur

Verwijderen van het achterdeksel van de regeleenheid

(zie afb. 2)
1. Druk op het binnenste slot en houd het vast met een schroevendraaier.
2. Verwijder het voordeksel.

Schakeleenheid

(zie afb. 3)

1 - hoofdschakelaar

2 — koppelingstoets

3 — LED-indicatoren
LED-indicatoren (diodes)

« De blauwe LED geeft aan dat de schakeleenheid gevoed wordt door het 230 V AC
elektriciteitsnet. Als het toestel niet is aangesloten op de stroomvoorziening of als
de hoofdschakelaar staat in de uit-stand (OFF), brandt de blauwe LED-indicator niet.

« De rode LED brandt terwijl de verwarmings-/ airconditioningsunit is ingeschakeld.

Hoofdschakelaar

Als het verwarmings-/ airconditioningsysteem gedurende langere tijd niet wordt ge-
bruikt, raden wij aan de schakeleenheid uit te schakelen (hoofdschakelaar in de stand
OFF schakelen).

INSTALLATIE

Koppelen van de regeleenheid aan de schakeleenheid

Koppeling maakt de overdracht van informatie tussen de regeleenheid en de schake-
leenheid mogelijk.

De automatische koppeling (“zelflerend”) wordt gebruikt om in te stellen met de toets “ID”.
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Waarschuwing: Wanneer u twee of meer ontvangers koppelt, moet de koppelingsmodus
voor alle ontvangers tegelijk worden geactiveerd!
1. Plaats 2x 1,5 V AA-batterijen in de regeleenheid (let er bij het plaatsen op dat de
batterijen de juiste polariteit hebben). Gebruik alleen alkalinebatterijen, geen op-
laadbare batterijen.
. Sluit de schakeleenheid correct aan op de stroombron en druk lang op de toets “ID”;
de bovenste rode LED begint te knipperen.
Druk binnen 10 seconden lang op de toets voor achtergrondverlichting van het display
(@) op de regeleenheid.
De twee toestellen worden automatisch gekoppeld, de icoon ')) verschijnt. De rode
LED op de schakeleenheid stopt met knipperen en gaat uit.
Als de twee apparaten niet gekoppeld worden, gaat de icoon ')) knipperen.

Testen van de draadloze communicatie tussen de toestellen

1. Gebruik de toets A om een temperatuurwaarde te kiezen die enkele graden hoger
ligt dan de huidige kamertemperatuur.
2. Wacht ongeveer 10 seconden of bevestig door te drukken op de toets /

. De rode LED op de schakeleenheid licht op.

. Indien de LED niet oplicht, verplaats de regeleenheid dan dichter bij de schakeleenheid.
Druk op de toets ¥ om de waarde in te stellen op een lagere temperatuur dan de
kamertemperatuur — de ontvanger moet worden uitgeschakeld.

. Herhaal de stappen 1 tot en met 4.

Het bereik tussen de regel en de schakeleenheid bedraagt maximaal 100 m in een open
ruimte. In binnenruimtes kan het bereik kleiner zijn door blokkering van het signaal
door muren en andere obstructies.

6. Druk na het testen op de toets “RESET”.

Wissen van het geheugen (de code) van gekoppelde eenheden
Als u de koppelingscode tussen de regeleenheid en de schakeleenheid moet wissen, volgt
u de onderstaande instructies. Druk lang op de toets “ID” op de schakeleenheid, de rode
LED begint te knipperen. Druk binnen 10 seconden nogmaals kort op de toets “ID”. De rode
LED stopt met knipperen en gaat uit. De koppelingscode wordt gewist.
Vervanging van de originele thermostaat
WAARSCHUWING: Voordat u de thermostaat vervangt, koppelt u het verwarmings-/
airconditioningssysteem los van de hoofdbron va de el. spanning in uw woning. Dit
voorkomt mogelijke elektrische schokken. Lees de volgende instructies zorgvuldig
door voordat u de kabels loskoppelt.

1. Schakel de originele thermostaat uit en verwijder het thermostaatdeksel.

2. Schroef de thermostaat los van de muurplaat.

3. Schroef de verbindende achterplaat van de thermostaat los van de muur. Verwijder de

achterplaat een klein stukje van de muur, maar maak nog geen draden los.
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Markering van de draden
1. Identificeer elke draad en maak hem los.
2. Beveilig de draden tegen uittrekken.
3. Voorkom dat er lucht door het isolatieschuim kan dringen als de ruimte achter de
thermostaat te groot is. Dit voorkomt een onjuiste temperatuurmeting.

Het plaatsen van de thermostaat

De plaats van de thermostaat (bedieningseenheid) is van grote invloed op de werking ervan.
Plaats hem in de kamer waar de familieleden het vaakst aanwezig zijn. Kies de plek, bij
voorkeur op een binnenmuur waar de lucht vrij kan circuleren en waar direct zonlicht
de kamer niet bereikt. Plaats de thermostaat niet in de buurt van warmtebronnen (TV's,
radiatoren, koelkasten) of in de buurt van deuren (in verband met frequente schokken).
Als u deze aanbevelingen niet opvolgt, zal de kamer niet goed op temperatuur blijven.

Bevestiging van de schakeleenheid aan de muur

1. Verwijder de achterkant van het deksel van de schakeleenheid.

2. Markeer de posities van de gaten.

3. Boor twee gaten, steek de plastic deuvels voorzichtig in de gaten en bevestig de
achterkant van het deksel van de schakeleenheid met twee schroeven.

4. Sluit de draden aan op de gemarkeerde klemmen volgens het aansluitschema.

5. Voltooi de installatie door de schakeleenheid te monteren op het bevestigde achter-
deel van het deksel.

Aansluitschema

De thermostaat P56110T kan worden gebruikt met elk eenfasig verwarmings- of air-
conditioningsysteem.

NO — geschakeld contact

COM - contact van de schakelaar

L —230V AC stroomaansluiting

N - nuldraad

Palem| v [ v ] |oT]oT]
|

7

Open Therm

bbb | v, [

16 (5) A
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Aansluitschema pomp/gemotoriseerde klep

pomp
klep N

Aansluitingsschema van de vloerverwarming
r

aangesloten N
apparatuur

[A P P SR

ketel

« De voorgeinstalleerde draadverbinding tussen COM en L zal niet worden aangesloten.
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schema voor de OpenTherm-aansluiting

N/O
e [+ ] [oT]0T]
230 V~ sp
50-60 Hz 7
0T — OpenTherm-aansluiting Open Therm

Installatie van de regeleenheid
(indien u de mobiliteit van de eenheid niet wenst te gebruiken)
1. Verwijder het achterdeksel van de regeleenheid.
2. Markeer de posities van de gaten voor het achterdeksel.
3. Boor twee gaten en steek de plastic deuvels voorzichtig in de gaten en lijn ze uit
met de muur.
4. Zet het achterdeksel van de regeleenheid vast met twee schroeven.
. Voltooi de installatie door de schakeleenheid te monteren op het bevestigde achter-
deel van het deksel.

Keuze van het verwarmings-/ airconditioningsysteem
1. Verwijder het achterdeksel van de regeleenheid — er bevinden zich 3 DIP-schakelaars
op de printplaat. Deze 3 schakelaars worden gebruikt om de temperatuurspreiding in
te stellen en het verwarmings-/ airconditioningsysteem te schakelen.
2. Stelde DIP-schakelaar (stand 3) in afhankelijk van uw keuze van het verwarmings- of
airconditioningssysteem, zoals aangegeven in de volgende illustratie.
_ ON ON - ve_rwarnji_ng )
OFF — airconditioning

(Sl

ON

3 —— OFF

Selectie van de temperatuurspreiding

Spreiding (hysterese) is het temperatuurverschil tussen de temperatuur bij inschakeling
en uitschakeling. Als u de temperatuur in het verwarmingsregime bijvoorbeeld instelt
op 20 °C en de spreiding op 0,2 °C, zal de thermostaat beginnen te werken wanneer de
kamertemperatuur daalt tot 19,8 °C en uitschakelen wanneer de temperatuur 20,2 °C
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bereikt. Stel de DIP-schakelaars (standen 1 en 2) in overeenkomstig uw keuze van tem-
peratuurspreiding zoals aangegeven in de volgende afbeelding.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 0,1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 1.0°C 1 2 3

Installatie van de batterijen
Twee 1,5 V, type AA batterijen worden meegeleverd om de thermostaat P56110T te
voorzien van stroom.

1

2.

3.
4.

Plaats de twee AA-batterijen volgens de aangegeven polariteit in het batterijvak in de
regeleenheid. Gebruik alleen 1,5 V alkaline batterijen, gebruik geen 1,2 V oplaadbare
batterijen (wegens lagere spanning). Het display moet bij de eerste start de tijd en
de kamertemperatuur aangeven.

Als er andere waarden op het display verschijnen, druk dan zachtjes op de toets
“RESET". Gebruik hiervoor een dun, recht voorwerp, bv. een rechtgetrokken paperclip.
Breng na het plaatsen van de batterijen het achterdeksel weer aan.

Druk eenmaal op de toets “RESET" alvorens de hoofdschakelaar van de schakeleenheid
in te schakelen. De thermostaat is klaar voor gebruik.

Waarschuwing: Na het plaatsen van de batterijen heeft de zender tot ca. 30 minuten nodig
om de parameters te stabiliseren!

Uren/dag-instellin

1.

w N

IS

5.

. Druk op de toets

Druk op de toets %9 om de dag en de tijd in te stellen. De dagindicator (nummer
1 - maandag tot 7 — zondag) knippert.

. Druk op de toets A of ¥ om de juiste volgorde van de huidige dag in te stellen.
. Druk op de toets @ en gebruik de toets A of ¥ om de klok in te stellen. Houd de

toetsen A of ¥ ingedrukt om de afstelling te versnellen.

é en gebruik de toets A of ¥ om de minuten in te stellen. Houd
de toetsen A of ¥ ingedrukt om de afstelling te versnellen.
Druk op de toets @ om de instelling te bevestigen.

Als er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, wordt de afstelmodus auto-
matisch verlaten.

Achtergrondverlichting van de display

Druk op de toets * om de achtergrondverlichting van het display aan te zetten. Als
er binnen 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, gaat de achtergrondverlichting uit.
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Instelling van de benodigde temperatuur

1. Druk op de toets TEMPERATUURINSTELLING / om over te schakelen naar de modus
voor de temperatuurinstelling.

. Druk herhaaldelijk op de toets O/( om te wisselen tussen de spaartemperatuur
(icoon () en de comfortstand (icoon 'ﬁ-].

3. Druk op de toets A of ¥ om beide temperaturen in te stellen in stappen van 0,2 °C.

4. Gebruik de toets TEMPERATUURINSTELLING / om de instelling op te slaan.
Als er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, wordt de afstelmodus auto-
matisch verlaten.
De comforttemperatuur is vooraf ingesteld op 21 °C voor het verwarmingssysteem en
23 °C voor de airconditioning, de voorinstelling voor de spaartemperatuur is 18 °C voor
het verwarmingssysteem en 26 °C voor de airconditioning. De waarden kunnen naar
behoefte worden aangepast.

PROGRAMMA-INSTELLING

Week/dag-selectie
1. Druk op de toets “P”, de dag indicator toont de geprogrammeerde dag.
2. Druk herhaaldelijk op de toetsen A of W om de dag te selecteren die u wilt program-
meren. Voor programmering kan het volgende worden geselecteerd: hele week (1, 2,
3,4,5,6,7), werkweek (1, 2, 3, 4, 5), weekend (6, 7) of individuele dagen.

Keuze van het vooringestelde programma
1. Druk nogmaals op de toets “P" om het programma in te stellen.

N

P F

g g p

Programma 1: —

Comforttemperatuur gedurende e 12 18 24

de hele dag

Programma 2:

Spaartemperatuur gedurende de L A

hele dag

Programma 3: —

Combinatie van comfort en o6 12 e o

spaartemperatuur

Programma 4: - —
- I S

Combinatie van comfort en 00 06 12 18 24

spaartemperatuur
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Combinatie van comfort en
spaartemperatuur

Programmanummer Programmaprofiel
Programma 5:

. . - - —
Combinatie van comfort en SRR I FARAAY]
spaartemperatuur
Programma 6:

- I

Programma 7:
Voor de gebruiker

——————
COOTTT e e [ rrrr ]

00 06 12 18 24

Programma 8:
Voor de gebruiker

———————
N AL AR
00 06 12 18 24

Programma 9:
Voor de gebruiker

I ——————
00 06 12 18 2%

De donkere vakjes
—

00

f—
06 geven de com-

fortstand aan, anders
is spaarstand ingesteld
T

00

06.

2. Gebruik de toets A of ¥ om een van de programma’s P1-Pé te kiezen. Deze zijn
vooraf ingesteld (kunnen niet worden aangepast) en hun profielen zijn aangegeven

in de afbeelding.

3. Druk nogmaals op de toets “P” om het gekozen programma voor de dag/week te
bevestigen en de instelling te verlaten.
Gebruikersinstelling van het programma
1. Als er bij het selecteren van het programma een door de gebruiker instelbaar pro-

gramma (P7-P9) is geselecteerd, drukt u op de toets “P” om naar de temperatuur-

modusinstelling op het geselecteerde tijdstip te gaan.
. Druk op de toets A of ¥ om het uur te selecteren dat wordt aangegeven door het

N

knipperen van de icoon l. Druk op de toets O/( om de comfort- of spaarstand
voor het betreffende uur te selecteren.

w

. Nadat u het profiel voor de hele dag heeft ingesteld, drukt u op de toets “P” om het

gekozen programma te bevestigen en de instelling te verlaten.
Tijdelijke wijziging van het ingestelde programma
In de normale modus voor temperatuurregeling met het geselecteerde programma, kan de
huidige modusinstelling worden omgeschakeld naar de comfort- of besparingsmodus door
te drukken op de toets O/( Wanneer het geselecteerde programma op deze manier
wordt gewijzigd, wordt de icoon van de geselecteerde besturingsmodus samen met de

icoon {\ van de geselecteerde besturingsmodus weergegeven.

Deze instelling wordt automatisch onderbroken bij de volgende temperatuurwijziging in

het programma.
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Tijdelijke wijziging van de temperatuurinstelling

In de normale modus voor temperatuurregeling met het geselecteerde programma kan
de huidige temperatuurinstelling worden overschreven door te drukken op de toets A
V. Wanneer de temperatuur wordt gewijzigd, wordt de nieuw ingestelde temperatuur
weergegeven met de icoon \\ en met uitgeschakelde iconen -ﬁ- en . Door te drukken
op een willekeurige toets (behalve de toets A of ¥) verlaat u de temperatuurinstelmo-
dus. Als er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, wordt de instelmodus
automatisch verlaten. Deze instelling wordt automatisch onderbroken bij de volgende
temperatuurwijziging in het programma.

Opmerking:

Als u de temperatuur gedurende een lange periode handmatig wilt wijzigen, is het raadzaam
dit in programma 1 of 2 te doen.

Kalibratie van de kamertemperatuur
Druk lang op de toets “P”, het display zal “CAL” tonen, de ingestelde waarde zal knipperen.
Druk herhaaldelijk op de toets A of toets ¥ om aan te passen (-3,0 °C tot 3,0 °C, in
stappen van 0,5 °C).
Druk op de toets “P" om de instelling te bevestigen.
De kamertemperatuur wordt gekalibreerd, bijvoorbeeld als de thermostaat 21 °C aangeeft,
maar wij willen dat hij 20 °C aangeeft. In dit geval wordt de kalibratiewaarde ingesteld
op-1°C.
Antivriesmodus
1. Druk tegelijkertijd lang op de A en ¥ toetsen om de antivriesmodus te activeren
(alleen voor verwarmingsmodus). De iconen en Q\ verschijnen op het display,
de iconen -ﬁ- en §_worden niet weergegeven.
2. Druk op een willekeurige toets (behalve :!’] om de antivriesmodus te verlaten.
3. De vooraf ingestelde temperatuur voor deze modus is 7 °C.

Instellen van de OpenTherm-parameters

Alleen geldig in de verwarmingsmodus.

1. Druk lang op de toets om de OpenTherm-parameterinstellingen te openen. In
de linkerhoek van het display wordt “01" weergegeven en in het midden wordt de
watertemperatuur in de boiler OpenTherm weergegeven (als de thermostaat deze
temperatuur niet haalt, wordt “---" weergegeven).

. Druk op de toets / in de linkerhoek van het display wordt 02 weergegeven en de
temperatuur van het water dat terugkeert naar de boiler wordt weergegeven in het
midden (als de thermostaat deze temperatuur niet bereikt, wordt “--" weergegeven).

. Druk op de toets /, in de linkerhoek van het display wordt “03” weergegeven en
de temperatuur van het warme water wordt in het midden weergegeven (indien de
thermostaat deze temperatuur niet bereikt, wordt “--" weergegeven).

N

w
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. Druk op de toets / om de schakelinstelling voor de gewenste waarde van de limie-

tregeling te openen. In de linkerhoek van het display verschijnt “04” en in het midden
knippert “OFF”. Gebruik de toetsen A en ¥ om de ON/OFF instelling in te stellen.

. Als uin de vorige stap ON (ingeschakeld) heeft ingesteld, drukt u op de toets/ omde

instelling voor de maximumwaarde van de limietregeling te openen. In de linkerhoek
van het display verschijnt “05” en in het midden wordt de temperatuur weergegeven
die u heeft ingesteld met A en 'V (30 °C tot 80 °C in stappen van 1 °C).

. Druk op de toets / om toegang te krijgen tot de instelling voor het omschakelen

van warm water. In de linkerhoek van het display wordt “06” weergegeven en in het
midden knippert “OFF” (uitgeschakeld). Gebruik de toetsen A en W om de ON/OFF
instelling in te stellen.

. Als u in de vorige stap ON (ingeschakeld) heeft ingesteld, drukt u op de toets / om

de instelling van de temperatuur van het warme water te openen. In de linkerhoek van
het display licht “07" op en de temperatuur die u heeft ingesteld met A en ¥ (25 °C
tot 65 °C in stappen van 1 °C) wordt in het midden weergegeven.

. Druk op de toets / om toegang te krijgen tot de instelling voor het omschakelen van

de bediening. In de linkerhoek van het display verschijnt “08" en in het midden knippert
“ON” (ingeschakeld). Gebruik de toetsen A en ¥ om de ON/OFF instelling in te stellen.
Druk op de toets “” om de instellingen te bevestigen.

Indicatie van een OpenTherm-fout
Als er een fout van de boiler OpenTherm optreedt, zal de foutcode “Exxx” worden weer-
gegeven, waarbij “xxx” een getal is van 0 tot 255.

Vervangen van batterijen
Als de batterijicoon op het scherm verschijnt, vervang dan de batterijen:

1.
. Verwijder het achterdeksel van de regeleenheid.

2
3.
4
5

Schakel de stroom naar de ontvangende eenheid uit.

Vervang de originele batterijen door nieuwe 1,5V alkaline AA batterijen.

. Plaats het achterdeksel terug.
. Druk eenmaal op de toets “RESET” en herstel dan de stroomtoevoer naar de ont-

vangende eenheid.

Zorg en onderhoud
Het product is ontworpen om bij de juiste zorg jarenlang betrouwbaar te dienen. Hier zijn
enkele tips voor een goede bediening:

* Lees de gebruikershandleiding voordat u met het product gaat werken.

« Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, extreme koude, vochtigheid of plotselinge

temperatuurschommelingen. Dit zal de nauwkeurigheid van de aflezing verminderen.

« Plaats het product niet op plekken met kans op vibraties en schokken — deze kunnen

het product beschadigen.
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Stel het product niet bloot aan bovenmatige druk, schokken, stof, hoge temperatuur
of vocht — deze kunnen de functionaliteit van het product aantasten of een korter
energetisch uithoudingsvermogen, beschadiging van batterijen en deformatie van de
kunststof onderdelen tot gevolg hebben.

Stel het product niet bloot aan regen of vocht, druipend of spattend water.

Plaats geen bronnen van open vuur op het product, bijvoorbeeld een brandende kaars
of iets dergelijks.

Plaats het product niet op plaatsen waar niet voldoende luchtstroom is gewaarborgd.
Schuif geen voorwerpen in de ventilatieopeningen van het product.

Raak de interne elektrische circuits van het product niet aan — u kunt het product
beschadigen en hierdoor automatisch de garantiegeldigheid beé&indigen.

Het product mag alleen worden gerepareerd door een gekwalificeerde vakman.
Maak het product schoon met een licht bevochtigd zacht doekje. Gebruik geen oplos-
en schoonmaakmiddelen — deze kunnen krassen op de kunststof delen veroorzaken
en elektrische circuits beschadigen.

Dompel het product niet in water of andere vloeistoffen.

Als het product beschadigd of defect is, mag u het niet zelf repareren. Breng het voor
reparatie naar de winkel waar je het gekocht hebt.

Batterijen niet in het vuur gooien, demonteren of kortsluiten.

Buiten het bereik van kinderen houden. Inslikken kan leiden tot chemische vergiftiging,
perforatie van weke delen en de dood. Ernstige vergiftiging kan optreden binnen twee
uur na problemen. Zoek onmiddellijk medische hulp.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) die door
een lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk onvermogen of door een gebrek aan ervaring
of kennis niet in staat zijn het apparaat veilig te gebruiken, tenzij zij onder toezicht
staan of instructies hebben gekregen van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat zij niet
met het apparaat spelen.

ES | Termostato inaldmbrico

El Termostato P56110T esté disefiado para el control de sistemas de calefaccion o aire
acondicionado. A diferencia de los termostatos de hogar corrientes, el sistema termos-
tatico del P56110T dispone de una unidad de control (emisor) separada, conectada con
conexion inaldmbrica, y una unidad de conmutacion (receptor). La unidad de conmutacion
sirve para la conexion y activacién de los sistemas de calefaccién/aire acondicionado y
la unidad de control portétil sirve para el control y ajustes de las temperaturas. Las dos
unidades comunican entre si mediante una sefial de radio. La ventaja de este sistema es
su variabilidad y una accesibilidad a la regulacion de la temperatura mas facil.
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Avisos importantes

Antes de utilizarlo por primera vez, lea con atencion el manual de instrucciones del
termostato, asi como de la caldera o equipo de aire acondicionado.

iAntes de empezar con la instalacion del termostato, desconecte la toma de ali-
mentacion!

iRecomendamos que la instalacion la realice un trabajador cualificado!

Durante la instalacion, siga la normativa prescrita.

ESPECIFICACION
Carga conmutada: 230 V AC max.; 16 A para la carga resistiva; 5 A para la carga inductiva
Precision del reloj: +60 segundos/mes
Medicion de temperatura: 0 °C hasta 40 °C con una diferencia de 0,1 °C;
precision +1 °C en 20 °C
Ajuste de temperatura: 7 °C hasta 30 °C en intervalos de 0,2 °C
Dispersion de la temperatura ajustada: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Temperatura de funcionamiento: 0 °C hasta 40 °C
Temperatura de almacenamiento: -10 °C hasta 60 °C
Conexion de las unidades: mediante la sefial de radio de 868 MHz, 25 mW PRA max.
Capacidad de vinculacion: méaximo 6 receptores
Alcance de la unidad emisora: hasta 100 m en el espacio libre
Alimentacion:
Unidad de control (emisor): 2 pilas de 1,5 V tipo AA (LR6)
Unidad de conmutacion (receptor): 230 V AC/50 Hz
Medidas y peso:
Unidad de control: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Unidad de conmutacion:37 x 115 x 91 mm; 150 g

Unidad de control (portatil)
(ver figura 1)

1 - dia de la semana 12 — temperatura ajustada

2 — visualizacion del reloj 13 —indicacion de la congelacion

3 —modo confort 14 —icono de funcionamiento

4 —modo econdmico 15 —indicador del estado de las pilas

5 — control manual 16 — visualizacion de la temperatura

6 — seleccion de los programas ambiente actual

7 - funcionamiento de confort/eco- 17 - visualizacion del perfil del dia
némico 18 — botén “HACIA ABAJO”

8 — boton “HACIA ARRIBA” 19 - ajustes de temperatura

9 - ajustes de hora 20 - retroiluminacion de la pantalla

10 — ajustes de programa 21 - RESET del equipo

11 - icono de la comunicacion inaldmbrica
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Como quitar la tapa trasera de la unidad de control
(ver figura 2)
1. Con un destornillador apriete y aguante el bloqueo interior.
2. Quite la tapa delantera.

Unidad de conmutacién
(ver figura 3)

1 - interruptor principal

2 - botén de vinculacion

3 —indicadores LED
Indicadores LED (diodos)

+ ELLED azul indica la alimentacion de la unidad de conmutacion de la red de alimenta-
cion 230 V AC. Si la unidad no esta conectada a la toma de alimentacion o si el interrup-
tor principal est4 en la posicion de apagado (OFF), elindicador LED azul no se ilumina.

« ELLED rojo esta encendido durante el periodo de activacion del sistema de calefaccion/
aire acondicionado.

Interruptor principal

Si el sistema de calefaccion/aire acondicionado no se utiliza durante un tiempo mas
largo, recomendamos apagar la unidad de conmutacion (poner el interruptor principal
en la posicion OFF).

INSTALACION

Vinculacién de la unidad de control con la unidad de conmutacién
La vinculacién permite la transmisién de informacion entre la unidad de control y la de
conmutacion.
Para ajustarla se utiliza la vinculacion automatica (“self-learning”) mediante el botén “ID”.
Advertencia: jEn caso de vincular dos o mas receptores, hay que activar el modo de
vinculacién en todos los receptores a la vez!
1. Inserte 2 pilas de 1,5 V AA en la unidad de control (al insertarlas preste atencion a
la polaridad correcta de las pilas). Utilice solo pilas alcalinas, no pilas recargables.
2. Conecte correctamente la unidad de conmutacion a la toma de alimentacién y pulse
prolongadamente el botén “ID”. EL LED rojo superior empezara a parpadear.
En los 10 segundos siguientes pulse prolongadamente el botén de la retroiluminacién
de la pantalla [!/*] en la unidad de control.
Se realizara la vinculacién automatica de las dos unidades y se mostrara el icono ‘))
. Eldiodo LED rojo en la unidad de conmutacién dejaré de parpadear y se apagara.
Si la vinculacion de las dos unidades no se realiza, el icono ')S parpadeara.

194



Pruebas de la comunicacién inaldambrica entre las unidades

1. Con el botén A seleccione el valor de la temperatura unos grados mas alto que la
temperatura ambiente actual.

2. Espere unos 10 segundos o confirme pulsando el botén /
3. Se enciende el diodo LED rojo en la unidad de conmutacion.
4. Si el diodo LED no se enciende, mueva la unidad de control méas cerca de la unidad
de conmutacion. Pulse el botén ¥ para ajustar el valor de tal manera, que sea mas
bajo que la temperatura ambiente — el receptor se tiene que apagar.

. Repita los pasos 1 hasta 4.
Elalcance entre la unidad de control y la unidad de conmutacion es de 100 m maximo
en el espacio abierto. En los espacios interiores el alcance puede disminuir por motivos
de bloqueo de la sefial por las paredes u otros obstéculos.

6. Tras haber realizado la prueba pulse el boton “RESET”.

Borrar la memoria (codigo) de las unidades vinculadas

Si necesita borrar el cddigo de vinculacion entre la unidad de control y la de conmutacion,
siga las siguientes instrucciones.Pulse de manera prolongada el botén “ID” en la unidad
de conmutacién. EL LED rojo empieza a parpadear. En los 10 segundos siguientes vuelva
a pulsar brevemente el botén “ID”.EL LED rojo dejara de parpadear y se apagara. El codigo
de vinculacion se ha borrado.

Cambio del termostato original
ADVERTENCIA:Antes de cambiar el termostato desconecte el sistema de calefaccion/
aire acondicionado de la toma de alimentacion principal de su hogar. Puede prevenir
posibles accidentes por descarga eléctrica. Antes de desconectar los cables conduc-
tores, lea con atencion las siguientes instrucciones.

1. Apague el termostato original y quite la cubierta del termostato.

2. Desatornille el termostato de la placa de la pared.

3. Desatornille la placa trasera del termostato de la pared.Aleje la placa trasera a una

pequefia distancia de la pared, de momento sin desconectar ningln cable.

Identificacion de los cables
1. Identifique y desconecte cada cable.
2. Asegure los cables para que no se puedan arrancar.
3. Si el espacio detras del termostato es demasiado grande, impida la entrada de aire
con una espuma aislante. Asi evitard una medicién incorrecta de la temperatura.

Ubicacién del termostato

El lugar donde esté ubicado el termostato (la unidad de control) influye notablemente en
su funcionamiento. Coléquelo en la habitacién donde los miembros de la familia pasen
maés tiempo. Elija un lugar, idealmente en una pared interior, donde el aire circule con
libertad y sin exposicion a la luz solar directa. No instale el termostato cerca de las fuen-

o
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tes de calor (televisores, radiadores, neveras) o cerca de las puertas (debido a impactos
frecuentes). Si no cumple estas recomendaciones, la temperatura de la habitacion no se
regulara correctamente.

Montaje de la unidad de conmutacién en la pared

1. Quite la parte trasera de la cubierta de la unidad de control.

2. Marque la posicion de los agujeros.

3. Con un taladro haga dos agujeros, inserte en ellos con cuidado los tacos de pléstico y
con dos tornillos fije la parte trasera de la cubierta de la unidad de control.

4. Conecte los cables a los bornes marcados segun el esquema de conexion.

5. Para terminar la instalacion coloque la unidad de control en la parte trasera de la
cubierta.

Esquema de conexion

El termostato P56110T se puede utilizar con cualquier sistema de calefaccién o aire
acondicionado de una fase.

NO - contacto conmutado

COM - contacto del interruptor

L — conexidn de alimentacion 230 V AC

N - cable neutro

Calen] [ ] [oT]oT]
[ ] ]

|
)

B | v, [
Open Therm

16 (5) A

Esquema de conexion de la bomba/valvula motorizada

bomba
valvula
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Esquema de conexion del suelo radiante

aparato
conectado

N
——O L

Esquema de conexién de la caldera (conmutacién sin voltaje)

_______________ -

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1

1

[RPE PR R [N P

N
———OL

caldera

« El conector de cables preinstalado entre COM y L no estara conectado.
Esquema de conexién OpenTherm

N/Q
/ON CM] L | N | |OT|OT|
230 V~
50-60 Hz
OT — OpenTherm conexion Open Therm

Montaje de la unidad de control (si no quiere aprovechar su movilidad)

1. Quite la parte trasera de la cubierta de la unidad de control.

2. Marque la posicion de los agujeros para la cubierta trasera.

3. Con un taladro haga dos agujeros y con cuidado inserte en ellos los tacos de plastico.
Anivele los tacos con la pared.

4. Asegure fijando la parte trasera de la cubierta de la unidad de control con dos tornillos.

5. Para terminar la instalacion coloque la unidad de control en la parte trasera de la
cubierta.
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Seleccion del sistema de calefaccion/aire acondicionado
1. Quite la cubierta trasera de la unidad de control — en la placa de circuito impreso se
encuentran 3 conmutadores DIP.Estos tres conmutadores se utilizan para ajustar
la dispersion de la temperatura y el cambio entre el sistema de calefaccion/ aire
acondicionado.

. Ajuste el conmutador DIP (posicion 3) en funcion de su seleccion del sistema de
calefaccion o aire acondicionado, como se muestra en la siguiente figura.

ON - calefaccion

OFF - aire acondicionado

N

ON ,—— ON

1 2 3 —— OFF

Seleccion de la dispersion de temperatura

La dispersion (histéresis) es la diferencia térmica entre la temperatura de encendido
y la temperatura de apagado. Por ejemplo, si ajusta la temperatura en el sistema de
calefaccion a 20 °C y la dispersién a 0,2 °C, el termostato empezara a trabajar cuando la
temperatura del ambiente baje a 19,8 °C y se apagara cuando la temperatura alcance los
20,2 °C. Ajuste los conmutadores DIP (posicion 1y 2) segun su seleccion de la dispersion
de la temperatura, como se muestra en la siguiente figura.

1 2 Span —_ | ON
ON ON 01°C
OFF ON 02°C
ON OFF 05°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Insercidn de pilas
Para la alimentacion del termostato P56110T se necesitan dos pilas de 1,5 V del tipo AA.
1. Inserte dos pilas AA en el compartimento para las pilas ubicado dentro de la unidad de
control, siguiendo la polaridad indicada.Utilice solo pilas alcalinas de 1,5V. No utilice
pilas recargables de 1,2V (por motivos de voltaje inferior).En la primera puesta en
marcha la pantalla tiene que mostrar la hora y la temperatura ambiente.
2. Sila pantalla indica otros datos, pulse ligeramente el botén “RESET”. Para ello puede
usar un objeto fino y recto, como por ejemplo un clip desdoblado.
3. Tras insertar las pilas, vuelva a colocar la cubierta trasera.
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4. Antes de encender el interruptor principal de la unidad de conmutacion, pulse una
vez el boton “RESET”. El termostato esté preparado para el uso.
Advertencia: jTras insertar las pilas, el emisor necesita hasta aproximadamente 30 minutos
para estabilizar los parametros!

Ajuste de hora/dia
1. Pulse el botén @ para ajustar el dia y hora. Indicador del dia (nimero 1 - lunes
hasta 7 — domingo) parpadea.

. Con el botén A o ¥ ajuste el orden correcto del dia actual.

. Pulse el botén y con el botén A o ¥ ajuste la hora. Manteniendo pulsado los
botones A o ¥ seleccionara mas rapido.

. Pulse el botén @ y con el botén A o ¥ ajuste los minutos.Manteniendo pulsados
los botones A o ¥ seleccionara més rapido.
5. Con el botén confirme los ajustes.

Si dentro de 10 segundos no pulsa ningdn botén, el modo de los ajustes finalizara au-

tomaticamente.

Retroiluminacion de la pantalla
Pulsando el botén *; activara la retroiluminacién de la pantalla. Si dentro de 10 segundos
no pulsa ninguin botdn, la retroiluminacién se apagara.

Ajuste de la temperatura deseada
1. Pulse el botén AJUSTES DE TEMPERATURA / para cambiar al modo de ajustes de
temperatura.
. Pulse repetidamente el botén O/( para cambiar entre el ajuste del modo de
temperatura econémico (icono (] y modo confort (icono -3:{-].
3. Con el botén o seleccione las dos temperaturas en incrementos de 0,2 °C.
. Con el boton AJUSTES DE TEMPERATURA / guarde los ajustes.
Si dentro de 10 segundos no pulsa ningdn botén, el modo de los ajustes finalizara au-
tomaticamente.
La preseleccion de la temperatura confort es de 21 °C para el sistema de calefaccion
y 23 °C para el aire acondicionado. La preseleccién de la temperatura econémica es de
18 °C para el sistema de calefaccion y 26 °C para el aire acondicionado. Puede ajustar los
valores segun su necesidad.

AJUSTES DEL PROGRAMA

Seleccion de la semana/ del dia
1. Pulse la tecla “P”, el indicador del dia muestra el dia que esta programando.
2. Pulsando repetidamente los botones A o ¥ seleccione el dia que quiere programar.
Para programar puede seleccionar:semana entera (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), semana laboral
(1, 2,3, 4,5), fin de semana (6, 7) o dias sueltos.

w N
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Ajustes del programa preseleccionado
1. Para la seleccion del programa vuelva a pulsar el botén “P”.

Nimero de programa Perfil de programa

Programa I S ——————
Temperatura confort del dia entero W 6 12 1B A
Programa 2:

Tgmperaturaecondmicadel R S
dia entero

Programa 3:

Aot 'dglg b SR sy
confort y econdmica

Programa 4: -
Cnmbmacmndglgtemperatura 0 o I o o
confort y econémica

Programa 5:

Py - - —
Cnmhmaclundyelgtemperatura 0 o I AR
confort y econémica
Programa 6:

Combinacion de & T
(@ temp 18

confort y econémica

Programa 7: [ ——————————

De usuario 0 o6 12 18 2

Programa 8: B —

De usuario 0 o6 12 18 2

Programa 9:

De usuario 0 o6 12 18 2

2

o

semana y saldra de los ajustes.
Ajustes de usuario del programa

1. Si en los ajustes del programa selecciona un programa con opcién de ajustes de
usuario (P7-P9), pulse el botén “P” para seleccionar el modo de temperatura en el

tiempo elegido.

200

Los segmentos 0oscuros

f——
00 06 indican la
seleccion del modo
confort, en los demas
casos esta seleccionado
el modo econémico
Crrrrr
0 06

. Con elbotén A o ¥ seleccione uno de los programas P1-Pé. Estos programas estan
preseleccionados (no se pueden modificar) y sus perfiles se representan en la figura.
. Volviendo a pulsar el botén “P” confirmara el programa seleccionado para el dia/



2. Pulse el botén A o ¥ para la seleccién de la hora. Se indica con el icono M parpadean-
do. Con el botén ( seleccione el modo confort o econémico para la hora elegida.

3. Tras ajustar el perfil de todo el dia, pulsando el botén “P” confirmara el programa
seleccionado y saldra de los ajustes.

Cambio temporal del programa seleccionado

En el modo estandar de control de temperatura por un programa seleccionado, puede
cambiar de los ajustes de modo actuales al modo confort o econémico pulsando el botén
Q/( Con este tipo de cambio del programa seleccionado se muestra, junto con el icono
del modo de control seleccionado, también el icono {\\

Este ajuste se interrumpird automéaticamente con el siguiente cambio de temperatura
del programa.

Cambio temporal de los ajustes de temperatura

En el modo estandar del control de temperatura por un programa seleccionado, puede
cambiar el ajuste de temperatura actual pulsando el botén A o ¥ .Durante el cambio de
temperatura se muestra la temperatura nueva ajustada, con el icono {\, y los iconos K’,’i—
y { estén apagados.Pulsando cualquier botén (excepto los botones A o W) cancelar4 el
modo de ajustes de temperatura.Si dentro de 10 segundos no pulsa ningn botén, el modo
de los ajustes finalizara automéaticamente. Este ajuste se interrumpira automéaticamente
con el siguiente cambio de temperatura del programa.

Nota:

Si quiere utilizar el cambio de temperatura manual a largo plazo, le recomendamos
realizarlo en el programa nimero 1 0 2.

Calibracion de la temperatura ambiente
Pulse de manera prolongada el botén “P”, en la pantalla se mostrara “CAL" y el valor
ajustado parpadeara.
Pulse repetidamente el botén A o ¥ para los ajustes (-3,0 °C hasta 3,0 °C, en incre-
mentos de 0,5 °C).
Pulse el botén “P” para confirmar los ajustes.
La calibracién de la temperatura ambiente se utiliza, por ejemplo, en casos cuando el
termostato indica 21 °C pero queremos que indique 20 °C. En este caso el valor de la
calibracién esta ajustado a -1 °C.
Modo anticongelante
1. Pulsando de forma prolongada a la vez los botones A y ¥ activara el modo anti-hielo
(solo para el modo calefaccion). En la pantalla se mostraran los iconos ?ﬁ y&\, los
iconos -ﬁ- y ( no se mostraran.
2. Pulsando cualquier botén (excepto ’!’] finalizara el modo anticongelante.
3. La temperatura preseleccionada para este modo es de 7 °C.
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Ajustes de los parametros OpenTherm
Valido solo en el modo de calefaccion.

1.
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9.

Pulse de manera prolongada el boton / entrara en los ajustes de los parémetros
OpenTherm. En la esquina izquierda de la pantalla se mostrara “01” y en el centro se
muestra la temperatura del agua de la caldera OpenTherm (si el termostato no llega
a esta temperatura, se mostrara “---").

. Pulse el botén / en la esquina izquierda de la pantalla se mostrara “02” y en el

centro se muestra la temperatura del agua que vuelve a la caldera (si el termostato
no llega a esta temperatura, se mostrarg “---").

. Pulse el botén / en la esquina izquierda de la pantalla se mostrara “03” y en el

centro se muestra la temperatura del agua caliente (si el termostato no llega a esta
temperatura, se mostrara “---").

. Pulsando el botén / entraréa en los ajustes de conmutacion del valor deseado del

control de limite. En la esquina izquierda de la pantalla se muestra “04” y en el centro
empieza a parpadear “OFF” (apagado). Para seleccionar ON/OFF (encendido/apagado)
utilice los botones Ay V.

. Sien el paso anterior haya seleccionado ON (encendido), pulsando el botén/entraré

en los ajustes del valor maximo del control de limite. En la esquina izquierda de la
pantalla se mostrara “05” y en el centro se muestra la temperatura que puede ajustar
con los botones A y ¥ (30 °C hasta 80 °C, en incrementos de 1 °C).

. Pulsando el boton / entrara en los ajustes de la conmutacion del agua caliente.

En la esquina izquierda de la pantalla se muestra “06” y en el centro empieza a
parpadear “OFF” (apagado). Para seleccionar ON/OFF (encendido/apagado) utilice
los botones Ay V.

. Si en el paso anterior haya seleccionado ON (encendido), pulsando el boton /

entrard en los ajustes de la temperatura del agua caliente. En la esquina izquierda
de la pantalla se mostrara “07" y en el centro se muestra la temperatura que puede
con los botones A y ¥ (25 °C hasta 65 °C, en incrementos de 1 °C).

. Pulsando el botén/ entrara en los ajustes de la conmutacion del control. En la esqui-

na izquierda de la pantalla se mostrara “08” y en el centro empieza a parpadear “ON”
(encendido). Para seleccionar ON/OFF (encendido/apagado) utilice los botones Ay V.
Pulse el boton “P” para confirmar los ajustes.

Indicacion de los errores del OpenTherm

En caso de un fallo de la caldera OpenTherm, se mostrara el codigo de la averia “Exxx”,
donde “xxx” sera un nimero de 0 a 255.

Cambio de pilas

Si en la pantalla aparece el icono de la pila, cambie las pilas:

1
2.

Desconecte la toma de alimentacién de la unidad receptora.
Quite la parte trasera de la cubierta de la unidad de control.
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3. Sustituya las pilas originales por unas pilas alcalinas nuevas de 1,5 V tipo AA.

4. Vuelva a colocar la cubierta trasera.

5. Pulse una vez el botén “RESET". Después vuelva a conectar la toma de alimentacion
de la unidad receptora.

Cuidado y mantenimiento

El producto esté disefiado para que su vida Util sea larga y fiable si se utiliza de una manera
adecuada. Aqui hay algunos consejos para su manipulacion correcta:

Antes de empezar a trabajar con el producto, lea atentamente el manual del usuario.
No exponga el producto a la radiacion solar directa, frio y humedad extrema y cambios
bruscos de temperatura. Eso reduciria la exactitud de la medicion.

No instale el producto en lugares predispuestos a vibraciones e impactos: podria
dafiarlo.

No exponga el producto a una presion excesiva, impactos, polvo, temperaturas eleva-
das 0 humedad: pueden causar un fallo de funcionamiento del producto, disminuir su
resistencia energética, dafar las pilas y deformar las piezas de plastico.

No exponga el producto a la lluvia, humedad, gotas o salpicaduras de agua.

No coloque encima del producto ninguna fuente de llama abierta como, por ejemplo,
velas encendidas etc.

No coloque el producto en lugares que no estén suficientemente ventilados.

No introduzca objetos en los agujeros de ventilacion del producto.

No interfiera en los circuitos eléctricos interiores: podria dafarlos, lo que acabaria
automaticamente con la validez de la garantia.

Solo un trabajador cualificado debe realizar la reparacién del producto.

Para la limpieza utilice un pafio suave ligeramente himedo. No utilice disolventes
ni detergentes: podrian rayar las piezas de plastico y alterar los circuitos eléctricos.
No sumerija el producto en el agua ni en otros liquidos.

Si el producto sufre dafos o fallos, no lo repare por su cuenta.Entréguelo para reparar
en la tienda donde lo haya comprado.

No arroje las pilas al fuego, no las desmonte ni las cortocircuite.

« Mantener fuera del alcance de los nifios. La ingestion puede provocar intoxicacion
quimica, perforacion de tejidos blandos y muerte. Puede producirse una intoxicacion
grave en las dos horas siguientes al problema. Acuda inmediatamente al médico
Este producto no esta destinado para que lo utilicen personas (nifios incluidos) cuya
capacidad fisica, sensorial 0 mental o su experiencia o conocimientos no sean sufi-
cientes para utilizar el aparato de forma segura, si no lo hacen bajo supervision o si
una persona responsable de su seguridad no les haya dado instrucciones sobre el uso
adecuado del aparato. Es necesario vigilar que los nifios no jueguen con el aparato.
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PT | Termostato sem fios

0 termostato P56110T foi concebido para controlar sistemas de aquecimento e ar condi-
cionado. Ao contrério dos termostatos domésticos convencionais, o sistema termostatico
P56110T tem uma unidade de controlo separada, ligada sem fios (transmissor), e uma
unidade de comutagao (recetor). A unidade de comutag&o é utilizada para ligar e comutar
sistemas de aquecimento/ar condicionado, enquanto a unidade de controlo portéatil é
utilizada para controlar e ajustar a temperatura. As unidades comunicam entre si através
de um sinal de radio. A vantagem do sistema é a sua variabilidade e o acesso mais facil
aos controlos de temperatura.

Importante

Antes da primeira utilizagdo, assegure-se de que & cuidadosamente o manual de
instrugdes do termostato, bem como o manual da caldeira ou do equipamento de
ar condicionado.

Desligue a energia antes de instalar o termostato!

Ainstalagao deve ser realizada por um profissional qualificado!

Respeite as normas prescritas durante a instalagao.

ESPECIFICAGOES
Carga comutada: méax. 230 V CA; 16 A para carga resistiva; 5 A para carga indutiva
Preciséo do reldgio: +60 segundos/més
Medigao da temperatura: 0 °C a 40 °C com resolug&o de 0,1 °C; precisdo +1 °C a 20 °C
Defini¢do da temperatura: 7 °C a 30 °C em incrementos de 0,2 °C
Defini¢&o do diferencial: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Temperatura de funcionamento: 0 °C a 40 °C
Temperatura de armazenamento: -10 °C a 60 °C
Interligagao da unidade: via sinal radio 868 MHz, méax. 25 mW e.r.p.
Capacidade de emparelhamento: méax. 6 recetores
Alcance da unidade transmissora: até 100 m em espago aberto
Alimentagao:
Unidade de controlo (transmissor) 2 pilhas de 1,5 V tipo AA (LRé)
Unidade de comutag&o (recetor) 230 V CA/50 Hz
Dimensdes e peso:
Unidade de controlo: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Unidade de comutagao: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Unidade de controlo (portatil)

(ver Fig. 1)
1 - dia da semana 3 —modo conforto
2 —relégio 4 — modo economia
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5 — controlo manual 13 - indicagao de geada

6 — predefinigao do programa 14 - icone do estado de funcionamento
7 - interruptor do modo conforto/ 15 —indicagdo do estado da bateria
economia 16 — temperatura ambiente atual
8 —botao CIMA 17 - perfil do dia
9 — alterar o reldgio 18 — bot&o BAIXO
10 — alterar o programa 19 — alterar a temperatura
11 - icone de comunicagdo sem fios 20 —iluminar o ecra
12 — temperatura definida 21 - RESET
Retirar a tampa traseira da unidade de controlo
(ver Fig. 2)

1. Utilize uma chave de fendas para pressionar e segurar o bloqueio interior.
2. Retire a tampa frontal.

Unidade de comutagao
(ver Fig. 3)
1 - interruptor principal
2 — botao de emparelhamento
3 —Indicadores LED
Indicadores LED
+ OLED azulindica que a unidade de comutagao é alimentada por 230 V CA. Se a unidade
ndo estiver ligada a alimentag&o ou se o interruptor principal estiver na posi¢do OFF,
o LED azul ndo se acende.
« 0 LED vermelho acende-se quando o sistema de aquecimento/ar condicionado
estd ativo.
Interruptor principal
Se o sistema de aquecimento/ar condicionado nao for utilizado durante um periodo pro-
longado, recomenda-se desligar a unidade de comutag&o (colocar o interruptor principal
na posigao OFF).

INSTALAGAO

Emparelhar a unidade de controlo com a unidade de comutagao
0 emparelhamento permite a transmissao de informagdes entre a unidade de controlo
e a unidade de comutagao.
As unidades emparelham-se automaticamente (autoaprendizagem) depois de premir
o botao “ID".
Atencgao: Ao emparelhar dois ou mais recetores, é necessario ter o modo de empare-
lhamento ativado em todos os recetores simultaneamente!

1. Insira 2 pilhas AA de 1,5 V na unidade de controlo (certifique-se de que a polaridade

das pilhas esté correta). Utilize apenas pilhas alcalinas e n&o pilhas recarregaveis.
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2. Ligue corretamente a unidade de comutag&o a fonte de alimentagao e prima conti-
nuamente o botdo “ID”; o LED vermelho superior comega a piscar.
No espago de 10 segundos, prima longamente o botdo de iluminagao do ecra (:!’)
na unidade de controlo.
As duas unidades emparelhar-se-do automaticamente e o icone ‘)) seré apresentado.
0 LED vermelho da unidade de comutag&o deixa de piscar e apaga-se.
Se o emparelhamento das unidades falhar, o icone ')) ficard intermitente.

Testar a comunicagao sem fios entre as unidades

1. Utilize o botdo A para selecionar uma temperatura alguns graus mais elevada do
que a temperatura ambiente atual.

2. Aguarde cerca de 10 segundos ou prima o botao /

3. 0 LED vermelho na unidade de comutagao acende-se.

. Se o LED nao se acender, coloque a unidade de controlo mais perto da unidade de
comutag&o. Prima o botao ¥ para definir um valor inferior & temperatura ambiente
- o recetor tem de se desligar.

. Repita os passos 1 a 4.

0 alcance maximo entre a unidade de controlo e a unidade de comutagao é de 100
m em campo aberto. O alcance pode diminuir em espagos interiores, uma vez que o
sinal tem de atravessar paredes e outros obstaculos.

6. Prima o botdo “RESET” quando o teste estiver concluido.

Apagar a meméria (codigo) das unidades emparelhadas
Para apagar o codigo de emparelhamento utilizado entre o comando e a unidade de
comutagao, siga as instrugdes abaixo. Prima continuamente o botdo “ID” na unidade de
comutagao; o LED vermelho comega a piscar. Volte a premir brevemente o botao “ID” no
espago de 10 segundos. O LED vermelho ira parar de piscar e apagar-se-a. O cédigo de
emparelhamento ¢ eliminado.
Substituir o termostato original
ATEN(,‘T\O: Antes de substituir o termostato, desligue o sistema de aquecimento/ar
condicionado da alimentagao elétrica de sua casa. Isto evita eventuais lesGes por
choque elétrico. Antes de desligar os cabos, leia atentamente as instrugdes seguintes.
1. Desligue o termostato original e retire a tampa do termostato.
2. Desaparafuse o termostato do painel de parede.
3. Desaparafuse o painel traseiro de ligagdo do termostato da parede. Puxe o painel
traseiro para fora a uma certa distancia da parede, mas nao desligue ainda nenhum fio.

Marcar os fios

1. Identifique e desligue cada fio.
2. Proteja os fios para que ndo sejam arrancados.
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3. Se o orificio por detras do termostato for demasiado grande, vede-o com espuma
isolante para impedir o fluxo de ar. Isto destina-se a evitar uma medigao incorreta
da temperatura.

Colocagéo do termostato

A localizag&o do termostato (unidade de controlo) afeta significativamente o seu funcio-
namento. Coloque-o numa divisdo onde os membros da familia passem a maior parte do
tempo. De preferéncia, escolha um local numa parede interior, onde o ar circule livremente
e sem luz solar direta. Nao posicione o termostato nas proximidades de fontes de calor
(como televisores, radiadores, frigorificos) ou junto a uma porta (devido aos choques ou
vibragdes frequentes). O incumprimento destas recomendagGes impede o controlo correto
da temperatura ambiente.

Montar a unidade de comutagao na parede
1. Remova a tampa traseira da unidade de comutagao.
2. Marque as posigdes para os furos.
3. Faga dois furos, insira cuidadosamente as buchas de plastico e utilize dois parafusos
para montar a tampa traseira da unidade de comutagéo.
4. Ligue os fios aos terminais identificados de acordo com o diagrama de ligagoes.
5. Conclua a instalagao encaixando a unidade de comutagao na tampa traseira montada.

Diagrama elétrico

0 termostato P56110T pode ser utilizado com qualquer sistema de aquecimento ou ar
condicionado de fase unica.

NO - contacto comutado L - ligag&o a corrente alternada de 230 V
COM — contacto para o interruptor N — condutor neutro

Daleoa] ¢ [ v ] [oT]OT]
LT ]
BB | 2

16 (5) A

Open Therm
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Diagrama de ligagées elétricas da bomba/valvula motorizada

Bomba/
valvula

Diagrama de ligagao do aquecimento do piso
r

dispositivo
ligado

Diagrama de ligagdo da caldeira (comutagao de tensao zero)
Pm—m—m————————— = -

[A P R N P

caldeira

0 acoplador de fios pré-instalado entre COM e L ndo ser4 ligado.
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Diagrama de ligagao do OpenTherm

N/Q
/ONC0M| L | N OT|OT|
230 V~ SP
50-60 Hz 7
OT - ligagao OpenTherm Open Therm

Montar a unidade de controlo
(se ndo pretender utilizar a portabilidade da unidade)
1. Retire a tampa traseira da unidade de controlo.
2. Marque as posigdes dos furos para a tampa traseira.
3. Faga dois furos, introduza cuidadosamente as buchas de plastico e empurre-as até
ficarem alinhadas com a parede.
4. Utilize dois parafusos para montar a tampa traseira da unidade de controlo.
5. Conclua ainstalagao encaixando a unidade de comutag&o na tampa traseira montada.

Selecionar o sistema de aquecimento/ar condicionado
1. Retire a tampa traseira da unidade de controlo - a placa de circuito impresso no
interior tem 3 interruptores DIP. Estes 3 interruptores sao utilizados para ajustar o
diferencial de temperatura e alternar entre o sistema de aguecimento/ar condicionado.
2. Ajuste ointerruptor DIP (posigao 3) em fungao da escolha do sistema de aquecimento
ou ar condicionado, como indicado na figura seguinte.
ON - aquecimento
OFF - ar condicionado

ON o

3 —— OFF

Selecionar o diferencial de temperatura

0 diferencial de temperatura (histerese) é a diferenga de temperatura necessaria para ligar
e desligar o sistema. Se, por exemplo, definir a temperatura no sistema de aquecimento
para 20 °C e o diferencial para 0,2 °C, o termostato ativa o aquecimento assim que a
temperatura ambiente desce para 19,8 °C e desliga o aguecimento quando a temperatura
atinge 20,2 °C. Regule os interruptores DIP (posigdes 1 e 2) em fungdo da sua escolha de
diferencial de temperatura, como indicado na figura seguinte.
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1 2 Intervalo ~w—_ | ON
ON ON 0.1°C
OFF ON 0.2°C
ON OFF 0,5°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Instalar as pilhas
0 termostato P56110T é alimentado por duas pilhas AA de 1,5 V.

1. Insira duas pilhas AA no compartimento das pilhas situado no interior da unidade
de controlo. Assegure-se de que respeita a polaridade correta. Utilize apenas pilhas
alcalinas de 1,5 V; ndo utilize pilhas recarregaveis de 1,2 V (devido & sua tensao
mais baixa). Ao ligar a unidade pela primeira vez, o ecra deve mostrar a hora e a
temperatura ambiente.

2. Se o ecra apresentar dados diferentes, prima suavemente o botdo “RESET”. Para tal,
utilize um objeto fino e direito, como um clip de papel desdobrado.

3. Reponha a tampa traseira depois de colocar as pilhas.

4. Antes de ligar o interruptor principal da unidade de comutag&o, prima uma vez o botdo
“RESET". O termostato esta agora pronto a ser utilizado.

Atengdo: Depois de inserir as pilhas, o transmissor necessita de cerca de 30 minutos para
estabilizar os parémetros!
Definir a hora/data
1. Prima o bot&o para definir o dia e a hora. O indicador do dia (nGmero 1 - segun-
da-feira a 7 - domingo) comega a piscar.
. Utilize o botdo A ou ¥ para selecionar o nimero do dia correspondente.
. Primao botéo@ e utilize 0 botdo A ou ¥ para definir as horas. Prima continuamente

o botdo A ou ¥ para acelerar o ajuste.

. Prima o botéo e utilize 0 botao A ou 'V para definir os minutos. Prima continua-
mente o botdo A ou ¥ para acelerar o ajuste.

5. Confirme a definigdo com o botao @

Se nao for premido qualquer botao durante 10 segundos, o modo de configuragao termina
automaticamente.

Iluminacgéo do ecra

Premir o botao ; - acende a iluminagao do ecra. Se nao for premido qualquer botao durante
10 segundos, a iluminag&do apaga-se.

N
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Definir a temperatura

1. Prima o botdo CHANGE TEMPERATURE / para mudar para o modo de definigdo
da temperatura.

. Prima repetidamente o botao O/( para alternar entre a definigado da temperatura
0 modo economia (icone (] e 0 modo conforto (icone -I}).

3. Utilize o botao A ou 'V para definir ambas as temperaturas em incrementos de 0,2 °C.

4. Guarde a definigao premindo novamente o botdo CHANGE TEMPERATURE /
Se ndo for premido qualquer bot&o durante 10 segundos, o modo de configuragao termina
automaticamente.
A temperatura de conforto predefinida é de 21 °C para o sistema de aguecimento e de
23 °C para o ar condicionado; a temperatura de economia predefinida é de 18 °C para o
sistema de aquecimento e de 26 °C para o ar condicionado. Os valores podem ser alterados
conforme necessario.

DEFINIR UM PROGRAMA

Selecionar a semana/o dia
1. Prima o botdo “P”; o indicador do dia indicara o dia que est4 a ser programado.
2. Prima repetidamente o botdo A ou ¥ para selecionar o dia que pretende programar.
Pode optar por programar: a semana inteira (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), os dias Uteis (1, 2, 3,
4, 5), o fim de semana (6, 7) ou cada dia individualmente.

Selecionar um programa predefinido
1. Prima novamente o botdo “P” para definir um programa.

N

Nimero do programa Perfil do programa

Programa 1: T e——
Temperatura de conforto durante todoodia | 0 06 12 18 24
Programa 2:

Temperatura econdmica durante todoodia | 0 06 1218 24
Programa 3:

(oo e e ———
Combinagéo de temperatura de conforto e 0 o I IR
temperatura de economia
Programa 4:

inaci - —
Combinagéo de temperatura de conforto e 0 o I PR
temperatura de economia
Programa 5:

inaci . —
Combinagdo de temperatura de conforto e w0 0 I PR
temperatura de economia
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Nimero do programa Perfil do programa
Programa 6:
) - —

Combinagdo de temperatura de conforto e R AL ARALS ALY

temperatura de economia

Programa 7: —— | AS barras escuras

Personalizado W@ s A m indicam

Programa 8: ——— | definicOes do

Personalizado 0 06 12 1824 [ modo de conforto;
caso contrério, o
termostato esta

Programa 9: EE——— | definido para o

Personalizado 0% 12 18 2% 64 de economia

0 06,

2. Utilize o botao A ou 'V para selecionar um dos programas, P1-Pé. Estes programas
sdo predefinidos (ndo podem ser modificados) e os seus perfis sdo apresentados
na figura acima.

3. Prima novamente o botdo “P” para confirmar o programa selecionado para o dia/
semana em questao e sair do modo de configuragéo.

Definir um programa personalizado

1. Se selecionar um programa personalizado (P7-P9), durante a sele¢do do programa,
pode premir o botdo “P” para ajustar as definigdes de temperatura do programa.

2. Prima o botdo A ou ¥ para escolher uma hora, que é indicada com o icone M a piscar.
Prima O/( para escolher se pretende que o sistema seja definido para 0 modo de
conforto ou econémico nesse momento.

3. Depois de ter definido o perfil para todo o dia, prima o botdo “P” para confirmar o
programa selecionado e sair do modo de definigdo.

Alteragao temporaria de um programa definido

No modo normal, em que a temperatura é controlada por um programa selecionado, ao
premir o botao ( passa-se do programa atualmente definido para o modo conforto
ou econdémico. Quando o programa selecionado é comutado desta forma, o icone \\ é
apresentado juntamente com o icone do modo de controlo selecionado.

Esta definicdo serd automaticamente cancelada aquando da proxima alteragao de tem-
peratura no programa.

Alteragao temporaria da configuragao de temperatura

No modo normal, em que a temperatura é controlada por um programa selecionado, pode
premir o botao A ou 'V para anular a definigao da temperatura atual. Quando a temperatura
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¢é alterada, a nova temperatura definida sera apresentada juntamente com o icone ¥\ com
os icones -ﬁ- e ( desativados. Prima qualquer botéo (exceto A ou V) para sair do modo
de definigao da temperatura. Se nao for premido qualquer botdo durante 10 segundos, o
modo de configuragdo termina automaticamente. Esta defini¢do sera automaticamente
cancelada aquando da proxima alteragao de temperatura no programa.

Nota: Se pretender utilizar a temperatura alterada manualmente durante um longo periodo
de tempo, recomendamos que o faga no programa n.° 1 ou 2.

Calibrar a temperatura ambiente
Prima longamente o botdo “P”. “CAL" aparecera no ecré e o valor da temperatura definida
ficard intermitente.
Prima repetidamente o botdo A ou ¥ para ajustar a temperatura (-3,0 °C a 3,0 °C, em
incrementos de 0,5 °C).
Prima o botao “P” para confirmar a definigao.
A calibragdo da temperatura ambiente é utilizada, por exemplo, se o termostato indicar
21 °C, mas pretender que indique 20 °C. Nesse caso, o valor de calibragem deve ser
definido para -1 °C.
Modo anticongelamento
1. Prima longamente e em simultaneo o bot&o A e ¥ ativa o modo anticongelamento
(apenas para o modo de aquecimento). % e \\ aparecerao no ecrd e -ﬁ- e ( nao
serdo apresentados. )
2. Prima qualquer botao (exceto !] para terminar o modo anticongelamento.
3. Atemperatura predefinida para o modo anticongelamento ¢ de 7 °C.

Definir os parametros do OpenTherm

Aplica-se apenas ao modo de aquecimento.

1. Prima longamente o botao /* para aceder as definigdes do OpenTherm. Aparecera “01"
no canto esquerdo e a temperatura da 4gua na caldeira OpenTherm aparecera no centro
(se o termostato n&o estiver a receber uma leitura de temperatura, aparecera “---").

. Prima o botao / Aparecera “02” no canto esquerdo e a temperatura da agua que
retorna a caldeira aparecera no centro (se o termostato nao estiver a receber uma
leitura de temperatura, aparecerd “---").

. Prima o botdo /. Aparecera “03" no canto esquerdo e a temperatura da agua
quente aparecera no centro (se o termostato nao estiver a receber uma leitura de
temperatura, aparecera “---").

. Premir o botéo / abre as defini¢des para os valores de comutagdo do limite de
temperatura. Aparecera “04” no canto esquerdo e OFF comegaré a piscar no centro
do ecr. Para alternar entre ON/OFF, utilize o botdo A ou V.

. Se selecionou ON na etapa anterior, ao premir/ abre-se as definigdes para o valor
maéximo de comutagao do limite de temperatura. Aparecera “05” no canto esquerdo

N
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e a temperatura aparecera no centro. Pode ajustar a temperatura utilizando o botao
A ¢ V¥ (30 a 80 °C em incrementos de 1 °C).

. Premir / abre as definigdes para a comutagao da 4gua quente. Aparecera “06” no

canto esquerdo e OFF comegaré a piscar no centro do ecra. Para alternar entre ON/
OFF, utilize o botao A ou V.

. Se selecionou ON (LIGADO) no passo anterior, ao premir / (LIGADO/DESLIGADO)

abre-se as definigdes para a temperatura da 4gua quente. Aparecera ‘07" no canto
esquerdo e a temperatura aparecera no centro. Pode ajustar a temperatura utilizando
o botdo A e ¥ (25 a 65 °C em incrementos de 1 °C).

. Premir abre as definigdes de comutagdo do controlo. Aparecera “08” no canto

esquerdo e ON comegaréa a piscar no centro do ecra. Para alternar entre ON/OFF,
utilize o botdo A ou V.
Prima o botdo “P” para confirmar a defini¢do.

Indicagao de erro OpenTherm

Se ocorrer um erro na caldeira OpenTherm, aparecera no ecra um codigo de erro “Exxx”,
em que “xxx” estd compreendido entre 0 e 255.

Substituir as pilhas

Quando o icone da pilha aparecer no ecr, substitua as pilhas:

1

Desligue a alimentag&o da unidade recetora.

2. Retire a tampa traseira da unidade de controlo.
3.
4
5

Substitua as pithas por pilhas alcalinas AA novas de 1,5 V.

. Reponha a tampa traseira.
. Prima o botdo “RESET” uma vez e, em seguida, restabelega a alimentagao da

unidade recetora.

Cuidados e manutengao
0 produto foi concebido para funcionar de forma fidvel durante muitos anos, desde que
utilizado corretamente. Seguem-se algumas recomendagdes para uma utilizagao correta:

Leia atentamente o manual antes de utilizar este produto.

N&o exponha o produto & luz solar direta, frio e humidade extremos e mudangas
subitas de temperatura. Isto reduz a exatiddo da medigao.

N&o coloque o produto em locais propensos a vibragdes e choques — pode provocar
danos.

N&o submeta o produto a forga excessiva, impactos, poeira, altas temperaturas ou
humidade — isso pode causar mau funcionamento, reduzir a vida Util das baterias,
danificar as baterias ou deformar as pegas de plastico.

N&o exponha o produto a chuva, humidade elevada ou projegées de agua.

N&o coloque fontes de chama aberta no produto, p. ex., velas acesas, etc.

N&o coloque o produto em locais com fluxo de ar inadequado.

N&o introduza quaisquer objetos nas aberturas de ventilagdo do produto.
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N&o manipule os circuitos elétricos internos do produto - fazé-lo pode provocar danos
no produto e anula automaticamente a garantia.

0 produto s6 deve ser reparado por um profissional qualificado.

Para limpar o produto, utilize um pano macio, ligeiramente humedecido. N&o utilize
solventes ou agentes de limpeza — podem deteriorar as pegas plasticas e provocar a
corrosdo dos circuitos elétricos.

N&o mergulhe o produto em &gua ou outros liquidos.

Em caso de danos ou defeitos no produto, ndo faga reparos por conta propria. Solicite
a reparagao na loja onde o adquiriu.

Nao deitar as pilhas ao fogo, ndo as desmontar nem provocar curto-circuito.
Mantenha fora do alcance das criangas. A ingestao pode levar a envenenamento
quimico, perfuragdo de tecidos moles e morte. O envenenamento grave pode ocorrer
dentro de duas horas apos o problema. Procure assisténcia médica imediata.

Este dispositivo ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) cuja
deficiéncia fisica, sensorial ou mental ou falta de experiéncia e conhecimentos impega
a sua utilizagao segura, a menos que sejam supervisionadas ou instruidas na utilizagao
do aparelho por uma pessoa responsavel pela sua seguranga. As criangas tém de ser
constantemente supervisionadas, para garantir que nao brincam com o dispositivo.

GR|CY | Aouppoatog BgpooTATNG

O Beppootdtng P56110T mpooplleTal Ylo ToV EAEYXO OUOTNHETWY BEpHOVONG KoL
KALOTLOPOV. Z€ avTiBeon e TOUg CUHBOTIKOUG OKIOKOUG BEPHOCTATEG, TO CUOTNHA
BepHooTATn P56110T SLHBETEL EEXWPLOTH, AOUPHATO CUVOEDEUEVN HOVEDX EAEYXOU
(Ttopumd) ko pio Hovada HEToywyAG (D€kTN). H Hovada ETOYWYRAG XPNOLLOTIOLELTOL
Yo TN oUVOESN KOl TNV EVOAOYT) TWV CLOTNHATWY BEPHAVONG/KALLOTIOHOV, EVW N
(POPNTH HOVADN EAEYXOU XPNOLLOTIOLELTOL YLO TOV EAEYXO KO TN pUBHLON TNG OEpHO-
kpaolaG. Ol HOVEDEC EMUKOVWVOUV HETOEY TOUG HECW PABLOQWVIKWIV CNUATWY. To
TIAEOVEKTNO TOU CUCTAOTOG E(VIL N TIOKIAOOP®IX TOU Kait N eukoAdTEPN TtpdoRoon
OTx XELPLOTHPL BeppoKpacag.
ZNUHavVTKS
+ Mpwv amd TV TpwIn Xpron, OLBGOTE OTWOdNATIOTE POCEKTIKK TO Eyxelpidlo
Aettoupylog Tov BepHOOTATN, KHBWG eTt{oNg Kot TO £YXEPIDLO ToL AéBNTa 1) Tou
£COTALOIOU KALLOTLOHOV.,
+ Mptv omd TNV £YKATdoTaoN TOV BEPHOCTATN, ATEVEPYOTIOLOTE TNV TPOYodosial
+ H eykatdotoon Ba mpEmel var TpayHaTtoronBel Hovo omd eEELOKEVHEVO
enoyyeApotio!
+ Tnpelte o TPOoPAETOHEVA TTPATUTIAl KT TN DLAPKEL TNG EYKATAOTAONG.
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MPOAIATPAGEZ
doptio peTaywyn G HEY. 230 V AC, 16 A Yot WHko opTio, 5 A yila emaywytkd @opTio
Axp(Belar poAoyLov: 60 SeUTEPOAETTTOY/ Ve
Métpnon Beppokpaciog: 0 °C éwg 40 °C pe dakpLtkr avotnta 0,1 °C, akpiBela
+1 °C otoug 20 °C
PUBuLon Beppokpoaoiag: 7 °C éwg 30 °C pe Brjua 0,2 °C
Awpopikry pUBuon: 0,1, 0,2, 0,5, 1 °C
Oeppokpaoia Aettoupylag: 0 °C €wg 40 °C
Oeppokpaoia amobrikevong: -10 °C éwg 60 °C
Alcvvdeon HovAdWY: HECW PadLOCHHATOC 868 MHz, 25 mW e.r.p. TOo avWTaTo
IkavdTnTa 0UELENG: EWC 6 OEKTEG TO VWTATO
EpBENELD HOVEDOG TTOpTION: WG Kat 100 M og avoLXTo XWPo
Tpowodoaoia:
Movada eAéyxou (Ttopmdg): 2 pmatopieg 1,5 V tomou AA (LR6)
Movaéda petaywyng (déktng): 230 V AC/50 Hz
AloTdoELC Kal BApog:
Movada eAéyxou: 23 x 97 x 122 mm, 143 g
Movada petaywyng: 37 x 115 x 91 mm, 150 g

Movada gAéyxou (popntn)
(BAéme 5x. 1)

1 = Hpépa tng €ROOGdOG 12 = Pubpopévn Beppokpooia
2 — PoAoL 13 = 'Evdelgn moyetol
3 — Aettoupyia dveong 14 — Elovidlo Katdotaong AeLtoup-
4 — OKoVOuLKR) Aettoupyla ylog
5 — Xelpokivntog éAyXog 15 = EVOELEN KOTEOTOONG HITOTOPLIV
6 — lNposmoyr TPOYPEHHATOG 16 — Tpéxouoa Bepplokpacior XWpou
7 = Evodayr) Aettoupylag dveong/ 17 = NMpowlA Nuépag
OLKOVOMIKAG AgtToupylog 18 — Kouprml KATQ
8 — Kouprti MANQ 19 = ANMayr Beppokpaciog
9 - ANayry pUBHLoNG poAoyLol 20 - dwtopdg 066vng
10 = ANy TtPOYPEHHOTOG 21 - EMANA®OPA
11 — Elovidlo aoUpaTnG KO-
vwviog

Agaipeon Tov miow KATOKLOV TNG HOVADAG EAEYXOV
(BAéme 5x. 2)
1. Xpnolomoliote €va KatooBidL Yo Vo TUECETE TIOPATETAHEVO TNV EOWTEPLKT
QOPAAELL.
2. AQOLPEDTE TO HITPOCTIVO KOTTAKL,
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Movada petaywyng
(BAéme 5x. 3)
1 = KOplog dakoémtng 3 — EvOelkTIkEG Auxvieg LED
2 — Kouprtt o0leueng
Evdelktikég Auxvieg LED
+ To pmAe LED umodetkvieL OTL N HOVAdX LETOYWYRG TPo@odoTeltal e pevpa 230
V AC. Av n povédo dev lval oLVOEDENEVN OTO PEVHA ) AV O KUPLOG OLOKOTITNG
elvaw otn Béon OFF, to prthe LED dev elvat avappévo.
+ To kékkvo LED glvat avappévo 600 1o oVoTnpo B€pHavonc/KALOTLONoU elvat
EVEPYOTIONHEVO.
Koplog drakémntng
AV 10 oUOTNHO BEPHAVONG/KALLOTIOHOU eV TIPOKELTOL VO XPNOLOTIOINBEl yiot pe-
YOAO XPOVIKS DLEOTNHA, CUVIOTATOL VO OTTEVEPYOTIONOETE TN OVADX ETAYWYAG
(HeTokvAoTe Tov KOpLo dlakomtn otn Béon OFF).

ErKATAZITAZH

T0Zeugn TNG LOVABOG EAEYXOU LE TN HOVADO HETAYWYAG

H 00leuén emtpémnel ) HETGO00N TANPOPOPLIV HETOED TNG HOVADAG EAEYXOL KoL
NG LOVADOG HETOYWYNAC.

H ouZeuén (outdpotn ekpddnon) Twy Hovadwy YIVETOL oUTOHOTO [E TTETNHA TOU
KOULTILOU «ID>».

Npoooxh: Katd tn 00leugn dYo ) meploodtepwy dekTWY, Elval ana-
paitnto va gival evepyomoinuévn n Asttouvpyia ovlgvuéng og 6Aoug
Toug SékTeEG TOTOXpOVA!

1. TomoBetAote 2x pmotopleg AA 1,5 V otn povéda edéyxou (BeBouwBeite Ot
N TOAMKOTNTO TWV UITATOPUIV €Vl OWOTH). XPNOULOTIOLETE UOVO GAKOALKES
UTotopleg, OxL EMOVaPOPTILOEVEC.

2. TUVO£OTE OWOTA TN POV LETOYWYAG OTNV TPOPOdOC(al KO TIOTHOTE TTOPOTE-
TopévVa To KoupTtl «ID». To Tévw koKkvo LED apx(let va avoBooBrveL.

MOTAOTE TTOPATETAUEVA TO KOVUTIL WTLOHOU 006vNG (!) OTN LOVAdX EAEYXOU
£VTOG 10 OEVTEPOAETTTWV.

O dVo povadeg Ba ouleLKBOVV UTOHOTO Kot Bat EPPAVIOTEL TO lkoVIdLO ')),
To koKkKkvo LED TNG HOVAdOG HETOYWYNG Bot OTOHOTACEL VO avoBOORAVEL KOt
oBrveL.

AV n o0CEVEN TWV HOVAOWY atoTUXEL, Ba avaBoofrvel TOTE TO ElkOVIOLO ‘)).

AoKLuA TNG AOVPHATNG ETUKOWVWVING HETAE) TWV HOVASWV
1. XPNOUOTOIGTE TO KOUMTHL A YLot Vot ETUAEETE [La Beppokpaaion Alyoug Ba@pong
VPNASTEPN Otd TNV TPEXOLOA BEPHOKPAGIO XWPOU.
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2. Nepiévete mepimou 10 DEVTEPONETTTA ) TTATACTE TO KOUTI /

3. To kékkwvo LED otn povada peTtoywyng Bo ovaeL.

4. Av 10 LED dgv avAayeL, HETOKIVAOTE TN HOVEDN EAEYXOU TILO KOVTE OTn HovAda
petoywync. Motriote 1o Wyl vo puBp{oeTe TR XNAGTEPN TNG BEpHOKPaGiaG
XWpov. O DEKTNG TIPETIEL VoL OTTEVEPYOTIOLNOEL.

5. EmovoAdBete ta Brpota 1 wg 4.

H péylotn epBEAELal LETOED TNG HOVADOG EAEYXOU KO TNG HOVADOG ETAYWYNG
glvat 100 m o€ avolxtd Xwpo. H guBéAelar pumopel va pelwbel os eowtepkd
XWPO, EMEDN TO orjua dIEPXETOL otd TOIXOUG Ko GANL EPTTODLL.

6. MotAote 1o koupmi «EMANADOPA» [LOALG OAOKANPWOEL N dOKLN.

Awaypagn Tng VARG (kwdikov) culevypévwy povadwy
Mot vou dloypAyeTe Tov kwdikd 00ZEVENG HETAEY TNG HOVADOG EAEYXOU KO TNG |O-
VDO HETOYWYNAG, KOAOUONOTE TIG TIOPOKATW 0dNY(EC. MATAOTE TOPATETAEVD TO
KOUUTL «ID» ot povada petoywync. To kdkkvo LED Ba apxloel var avaBooBrveL.
Motiote Eovd ouVTopa To KOupTt «ID» evtdg 10 deutepoAémtwy. To kdkkivo LED
Bot oTaOTAoEL Vo avoBOoRRVeL kat OBAVEL. O KwKOG 0UTELENG EXEL Dlaty POUPEL.
AvTlKATAOTOON TOV apXLkoVy Beppootdtn
MNPOZOXH: Mpwv amd TNV AVILKATAOTOON ToU BEPHOCTATN, AMOCUVIEDTE TO OV
otnpa BEpHavVonG/KALLATIONOU amd TNV KEVIPLKN TapoxT} Tou SLapepiopatég
oaG. EToL anotpénetat TOavog TPOAUHATLIONAG amd To NAEKTPLKS pevpa. Mpv
AOoUVOECETE Ta KOAWSLA, SLABAOTE TPOOEKTLKA TLG TAPAKATW 0dnyieq.
1. ATEVEPYOTIOINOTE TOV aPXIKO BEPLOOTATN Kol APaLpEOTE TO KOTTAKL Tou Bgp-
pootdn.
2. ZeBBWoTe Tov BeppooTtdTn amd TNV mtoixia Béon.
3. ZeBdwote v Tiow B&on oUVAEONG TOU BEPOTTATN amtd Tov Toixo. TpaBRste
ENUPPUWIC TTPOC T €W TNV Ttlow Bdon amtd Tov TolXo, XWPIg Vo armoouvdéoeTe
KON KavEVDL KaAWdLO.

Emiofipavon koAwdiwv

1. TOUTOTIOUAOTE KO OMOCLVOEDTE KABE KOAWDLO.

2. TTEPEWOTE T KOAWDLX YLOt VO NV EEKOANACOUV.

3. Av n omr miow omé Tov Beppootdtn slval TTOAD HEYGAN, oppay(oTe TNV HE
HOVWTIKS a@pd YL VOl OTTOTPETETAL N KUKAOWopia oépa. Autd yiveTal ylor va
amoeuxOEel N HETPNON 0@oAUEVNG Beppokpaoiag.

TonoBétnon Beppootdtn

H B¢on tou BeppooTtdTn (HoVAada EAEYXOUL) EMNPEBGTEL ONHOVTIKG TN AELToupyia Tou.
TOTOBETACTE TOV OE XWPO OTIOU Tat EAN TNG OLKOYEVELXG TIEPVOVV TOV TIEPLOCOTEPO
Xpovo. ETAEETE évar onpelo, KOT& TPOTiUNON O £0WTEPLKS TOlXO, OTIOU O OEPOC
KUKAOWOPEL EAEVBEPQ, XWPLG Geco NALakd YwG. Mnv TomoBeTelte Tov Beppootdn
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KOVTG O TNYEG BepUOTNTAG (OTTWG TNAEOPEOELG, KOAOPLPEP, WUYElD) 1 KOVTE OF
TOPTA (AOYW TWV CUXVWV TPAVTOYHATWY 1 doVACEWY). H N Tpnon autwy twv
OUCTBOEWY QTTOTPETIEL TOV OWOTS EAEYXO TNG OEPHOKPAGIOG XWPOU.
TomoBétnon tng Hovadag HETAYWYHRG OTOV ToixXo
1. Apoupéaote To THiow KaTtdKL TNG HOVASAG HETAYWYNG.
2. INUEWOTE TIC BECELG YLa TIC OTTEG.
3. Avo(&te B0 OTEEG, BAATE TIPOCEKTIKG T TAXOTIKG OUTTOT UECK OTLG OTTEC KOL XPNOL-
porolriote 0o BIOEC Yo VO CTEPEWOETE TO THOW KOTIEKL TNG HOVEDOG HETOYWYNG.
4. TUVOEOTE TO KOAWOLO OTOUC ETILONHACHEVOUG OKPODEKTEC CULPWVA HE TO
Sty porppor KoAwd{wong.
5. ONOKANPWOTE TNV €YKATAOTOON TOTOOETWVTAG TN HOVAdX HETOYWYNAG TTavw
OTO OTEPEWMEVO THOW KOTTOKL.

Aldypoppa koAwdiwong

0O Beppootdng P56110T pmopel va xpnotomolndel e omolodATote ovoRABLO
oVoTNHA BEPHaVONG f KAOTIOHOU.

NO - emoupr) HETOYWYNG L — oUvdeon tpoywodooiag 230 V AC
COM — gmopr Yo Tov SLoKOTTN N — ouOETEPOG Y WYOG

e C°M| L | N | |OT|OT|
C ]

7

Open Therm

B | oy, [

16 (5) A

Aldypoppa koAwdiwong avtAiag/nAektpokivnng BaABidag

[RPNI PR —— _——H-=-a

AviAia/
BoABd
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Amypauuu KoAwdiwong EV505(XTI:E§L(XC Bépupavong

I
L

OUVOEDENE-
VN OUOKEUr N

——OL

Au.xyp(xuu(x koAwdiwong AéBnta (Ms'mywyn uné undeviki téon)

|
:|NO|COM| L | N|

I
1
I
1
I
a

[RPE PR R N P

N
———OL

AéBNTag

+ H mpoeykateotnpévn Hovpo Hetagh COM kat L dev Ba cuvdeOel.
Aldypoppa cOvdeong OpenTherm

Zajeu] L [ w ] |oT]OT]

230 V~ SP 7
50-60 Hz
OT - oUvdeon OpenTherm Open Therm

Ztepéwon TNG Hovadag eAéyxou
(av dev emBLVUEITE VO XPNOLLOTIOLAOETE TN duvVaTOTNTA HETAPOPAG
tnc Hovadag)
. ApaipgoTte To THiow KaTtdKL TNG HOVEG EAEYXOL.
2. YNHEWWOTE TLG BECELC TWV OTTIWV YLOL TO THoW KOTtAKL.
3. Avoi&te 500 oTEC, BEATE TTPOOEKTIKG T TAOOTIKG OUTTOT KOl OTPWIETE Tar HEXPL
VO NV T(POEEEXOLV aTtd TOV TO{XO.
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4. Xpnotomnolote dUo BIOEC YLt VO CTEPEWOETE TO THOW KATIOKL TNG HOVEDOG
ENEYXOUL.
5. ONOKANPWOTE TNV £YKATAOTOON TOTOOETWVTAG TN HOVAdX HETOYWYAG TTavw
OTO OTEPEWMEVO THOW KOTTOKL.
EmAoyn ovotipatog 8€ppavong/KALLATLON00
1. Apapéote 10 TOW KATtGKL TNG HOVADOG EAEYXOU — N TAGKETO TUTTWHEVOU
KUKAWHOTOG €xel 0TO eowTtepkd NG 3 dlokdmteg DIP. Autol ot 3 dlokoTTeg
XPNOLLOTIoLoVVTAL Yot TN PUBHLON TNG SLYOPLIKAG BEPLOKPOCIOG Kal Yo TNV
EVaAAOY T OLOTAHATOG BEPHOVONG/KALHLOTIOHOV.
2. PuBuiote tov dtokdmtn DIP (B€on 3) avaAoya e TNV ETUAOYT COG YL CUCTNHO
B€ppavong f KAOTLOHOU, OTtWG UTTOOEIKVUETOL OTO TTOPOKETW OXFAHOL.
ON - Béppavon
OFF = KAIMOTLOHOG

ON ,—— ON

3 —— OFF

EmAoyn dLapopilkig Oeppokpacioag
H dlapopikr| Beppokpacio (Lotépnon) lval N dlowopd BepoKpaciag o aratteltol
Y10 TNV EVEPYOTIO(NON KOL TNV QTTEVEPYOTLO(NON TOU CUCTAHATOG. AV, YLO TIOPAOELY O,
pubpioete T Beppokpacio ToL CLOTARNTOC BEpavong oToug 20 °C Kot TN JLPOPLKT
Beppokpacio otoug 0,2 °C, 0 BeppooTdTng Bot EVEPYOTIOLACEL T B€ppavon HOALG N
Beppokpacio xwpou TeceL otoug 19,8 °C kot Ba amevepyomoLroeL T BEppavon otav
n Beppokpacia pTdoet otoug 20,2 °C. PuBuiote toug dlokdrteg DIP (Béoelg 1 kot 2)
QVEAOYQ IE TNV ETUAOYH OOG YLt TN SLopopLkr) Beppokpacia, OTwG UTTODELKVIETAL
OTO TLOPOKATW OXAHA.

1 2 Aoopd OFF ON 0,2°C
ON ON 0.1°C ON OFF 0,5°C
OFF OFF 1.0°C

lpoooxri: ApOToU TOMOBETIOETE TG UMATAPIES, O TTOUNOC XPElddsTan mepimou 30
AETTTA ylor vat OTQOEPOTTOLOEL TIG TTOPALETPOUC!
PUOuLION Wpag/nuepopnviog
1. MNotAoTte T0 KOUpTl ylow val pUBHIOETE TNV NEEPA KO TNV Wpa. H évdelgn
NHEPAG (apOHOS 1 — Asutépa £wg 7 — Kuplokr)) Ba apxloel va avaBooBrveL.
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2. Xpnotpomnotote 1o kouurti A A 1o kouurti W ylo vor eTUAEEETE TOV KOTEAANAO
apBPO NUEPOC.

3. MotAoTe To Kouptt @ Ko xpnotuomotiote to koupri Ay to koupr W yio va
PUBHIOETE TIC WPEC. MortroTe TapateTopéva To koup A A 1o kouprtd W ylo va
OAAGCEL N PUBKLON TILO YPHYOPX.

4. MotAoTE To KoupuTtl KOl XPNOUOTOLAOTE To kKoupri A ) 1o koupni W yio va
pLUBI(oETE T AeTTTd. MaTAoTe TopoTeTapéva To kouprtl A A to kouprl W yla
Vo 0ANGZEL N PUBLLON TTLO YPHYOPQL.

5. EmBeBawwote TN pUBULON TTATWVTOG TO KOUHTT @

Av dev otnBel kavéva Koupurtt yioe 10 deuTePOAETTTA, N Asttoupyior pUBHLONG Tep-
potiletal autdpaTa.

PwTLop6g 006vNng

To TN TOU KOUUTILOY *; EVEPYOTIOLEL TOV YWTLONS TNG 006VNG. Av dev totnOel
KavEvar KOUUTIL Yo 10 OEUTEPOAETTTA, O WTLOHOG B atevepyoTtolnOet.

PUBuLON Oepuokpaciog

1. MotAoTe To Koupmi AAAATH OEPMOKPAZIAZ/ ylo va LeTaRe(Te otn Aettoupylo

pUBLONG Beppokpaoiag.

2. MotAoTe emaveENNUEVO TO KOUPTT O / ( YLt VOO LETAED TNG OLKOVOULKAG

Aettoupylog (ekovidlo () Kol TG Asttoupylog dveong (eikovidio %5).
3. Xpnotpornowjote 1o kouurti A 1) to kovprl W ylo va puBpiosTE kat TG SVo
Beppokpaotieg pe Brpa 0,2 °C.

4. AToBnKkeVOTE TN PUBILON TOTWVTOG §ove TO KOUUTE AAAATH OEPMOKPAZIAL / .

Av dev motnOel kavevar kKoupumtt yioe 10 deuTeEPOAETTA, N Agttoupyior pUBULONG Tep-
potiCetal outépaTa.
H mpoemiieypévn Beppokpacior dveong eivat 21 °C yla To o0oTnHo BEpHavVong Kot
23 °C Y10 TOV KAHOTLOHO, EVW N TIPOETUAEYHEVN OLKOVOLKT Beppokpociar elvat 18
°C yloe 1o ovoTnHa BEppavong kot 26 °C ot ToV KAATOHO. Ol TUHEG HITopoUV Vo
OANGEOLV OTIOTE XpELdleTaL.

PY®OMIZH NMPOrPAMMATOZ

Em\oyn €Bdouddag/nuépag

1. MoatAcTe T0 KOLUTL «P». H évdelén NUEPAG UTIODEKVVEL TNV NUEPQ TTOU TIPO-
ypoppoatiletat.

2. MNotote emavelAnupévo to kouprtl A ) 1o kouprtd W yLo vor sTUAEEETE TV NUEPQ
IOV ETUOUWE(TE VO TIPOYPOUHOTIOETE, MTOPE(TE VA ETUNEEETE VOl T(POY POYUILOT(-
oeTe: 0OAOKANPN TNV €RSopdda (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), TIC €pYCOLUEG NUEPEG (1, 2,
3, 4, 5), 10 coBPRatoktplako (6, 7) 1 KAOE NUEPT EEXWPLOTA.
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Emuloyn mtpokaBopLopévou TpoYpAHOTOG
1. MatAote §ové To KOUUTTL «P>» yio v puBpioeTe £va TipOY PO,

ApLOPOG TIPOYPAHHATOG Npowi\ mpoypapupatog
Mpdypappa 1:

Qeppokpooia dveong 6AN 00 05 I 18 o4
™n Hépa

Mpdypappa 2:

Owovouikn Bgppokpacia R S ]
OAN TN pépa

Mpdypopo 3:
TuVOUaOHOG BEppoKpaaiog

GVEGNG KOl OLKOVOLKTG w0 0 18 A
Oeppokpaoiog
Mpdypoppo 4:
ZUVOUOOHOG BEPLOKPOOIAG |
GVEONG KAl OLKOVOLKTG w0 0 18«
Beppokpaoiog
Mpdypoppa 5:
TUVBUAOHEG BEPLOKPOOIOG | rrpr i mmmmmm
GVEONC KAl OLKOVOUKTG o o6 12 18 A
Beppokpaciog
Mpdypappa 6:
ZUVOUOGHOG BEPLOKPOOIOG | i e—
GVEONG KAl OLKOVOUKTG 0o 08 o8 A
Beppokpaciog

223



Mpooappoyn

ApLOUOG TTPOYPAUHATOG Npowi\ mpoypapupatog
Mpoypoppa 7: [—————— OL GKOUPEC
A w0 o0 12 18 24 ,  [—

fpogaphoy YPOLLEC &0 65

Mpdypappa 8: ——  )TTODEKVOOLV

Mpoocappoyn w0 08 12 18 24 | puBuioelg TG
Aettoupylog
dveong,
SLPOPETIKE O

Mpdypoppa 9: —— | O£PHO0TETNG

glval puBLLOHEVOG
OTNV OLKOVOULKHA
Aettoupyia

T
00 06.

2. Xpnotporotjote 1o kouprti A A 1o kouprtt W ylo vor eTUNEEETE KATToLo atd Tt
TPOYPAHHOT, P1-P6. AUTd ta Ttpoypdpata elval tpokaBoplopéva (dev pmo-
POVV Vo TPOTOTTOINBOVV) Kol To TEROPIA TOUG POIVOVTOL OTO VWTEPW OXMHAL.

3. MotAoTe ovd To kKoupTtl «P» yio emtBeRaiwon Tou ETUAEYHEVOU TIPOYPEHATOG
ylo T dedopEvn NUEPD/ERDOHED Kat 6000 amd TN AeLtoupyla pUBULONG.

PUOULON (POCAPLOCHEVOL TPOYPAUATOG

1. AV €TUAEEETE éval TPOOAPOOHEVO TpdYpappa (P7-P9) kotd tnv €mAoyn
TIPOYPAHHATOG, ITOPE(TE VO TTOTACETE TO KOUUTTL «P>» Yo Vot TTpOCUPHOOETE TIG
pubpioeLg Bepliokpaciag TOL TPOYPEULOTOG.

2. NotAiote 1o koupurt! A A to kouprtl W yio vor eTUAEEETE Lo WpQL, N oTtolor UTTOSEL-
KVOETOL LE TO avOBOORAGLLO Tou elkovidiov M. MotAote O/ ( YO VO ETUAESETE
av BEAETE VO pUBHLOTEL TO CVOTNHO TN BEDOHEVN OTLYHF OTN AeLtoupyla dveong
) OTNV OLKOVOLKH Agttoupyia.

3. Aol oploeTe TO TIPOPIA YLot OAOKANPN TN HEPQL, TTATHOTE TO KOUUTTL «P>» yio €Tt e~
Boatwon Tou eMAeYHEVOU TIPOYPAHATOC Kot £6000 otd Tn Aettoupy o pUBULONG.

Mpoowpvh aAAay} KBOPLOUEVOU TIPOYPAMHATOG
YTV oTévtop Asttoupyia, OTou N BepOoKPao{ar EAEYXETOL OO EVAl ETUAEYEVO

TIPOYPAHHA, TO TTETNHA TOU KOUHTILOY

( ETUTPETIEL TNV 0N} aTTd TO TPEYXOV

PUBLLOHEVO TIPOYPOIO OTN AELTOUPY(O GVEONC 1) OTNV OLKOVOULKR Aettoupyia. EGv
IQ ETMNEYHEVO TIPOYPOHHO OAMGEEL HE OUTOV TOV TPOTIO, EPPAVICETAL TO ELKOVIDLO
NN Hodl e TO €lKOVIBLO TNG ETUAEYHEVNG AELTOUPY(OG EAEYXOU.

AUTA N pYBLoN Ba arevepyomonBel aUTOUATO KOTA TNV €MOPEV oAayr Bepio-

kpoolag oTo TTPOY PO,
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NpoowpLvi} aAayr TNG pUBuLoNG Beppokpaociog
Ytnv otdvtap Aettoupyla, émou n Beppokpacion EAEYXETAL OTtd €V ETUAEYHEVO TIPO-
YPOUHO, WTopE(te var ToTAoeTe To Koupri A 1 to kouurtt W ylor vor TTopaKGUYeTe
NV TPéYouca puBHLon Beppokpaciag. Edv odGEeL N Beppokpoacia, Ba epgpaviotel
N TPOOWYATWS PUBLILOHEVN Beppokpacior Hadl HE To elkovidlo N, HE Tal elkovidLo
kot § amevepyomotnpéva. Motriote omolodATOTE KOLUTI (EKTOG Qo TO KOUTI
A 1y 10 kouprtt V) ylo 6050 amd T Asttoupylo pUBUILONG Ogppokpaciog. Av dev
TotnOel kowvévar Kouprtl o 10 deutepdAETTa, N Aeltoupyla pUBULONG TepHaTZETOL
oUTOHOTAL AT N PUBILON Bt oTteVEPYOTTOINOEL UTOLTO KATE TNV ETLOUEV O
OEPIOKPAOLOG OTO TIPOY PO
Inuelwon: Av emOULE(TE Vot XPNOULIOTTIOUIOETE TN XELPOKIVNTO 0Ny LEVN BEpLIOKPa-
olor ylor UEYAAO XPOVIKG BLAOTNIUN, OQG OUVIOTOULIE VXX TO KAVETE OTO TPOYPALIIA
opB. 11 2.
BaBuovéunon Ogppokpaociag Xwpou
MoTAOTE TTOPATETOUEVA TO KOUPTT «P». LNV 086vn B eppavioTel n évdelén «CAL»
Kol N T TG puBuopévng Beppokpaociog Ba apxioel vor avoBooBrveL.
MortAote emoveAnuuéve o kot A A o kouuni W yio vo puBpioete T Bgppokpooiol
(-3,0 °C éwg 3,0 °C, pe BApa 0,5 °C).
MotAOTE TO KOUUTL «P>» ylot vor eTBEROIOETE T pUBLON.
H BoBpovopnon tng Beppokpaoiag XWPOoU XPNOLLOTIOLETAL €GV, YL TTHPBEDELY A, O
BeppooTtatng delxvel 21 °C, aAG BAeTE va delyvel 20 °C. TTnV TEPITTWON QUTH, N
T BaBpovéunong Ba pémel va pubiotel otov -1 °C.
AvtunaywTtikr Asttovpyia
1. To ToTOXPOVO TOPATETOUEVO THdTna Twy kovprv A ko W evepyormolel v
QVTUTaYWTLKR Aettoupyia (Yo tn Asttoupyia O€ppovong Hovo). ?%5 Ta elkovidla
N\ Ba epgaviotody otnv 08évn v Ta leov[éga -ﬁ- Ko ( Oev Bat EPPAVIOTOVV.
2. MNoTAOTE OMOLODATIOTE KOLUTI (EKTOG aTtd TO !) YO VOl TEPUOTLOTEL N oV TUTTo-
YWTIKA Agttoupyia.
3. H mpogmheypévn Beppokpociar Yoo TNV avTimaywTikn Asttoupyla elvat 7 °C.
PUOuLON mapapétpwv OpenTherm
loyVeL Vo ylo TN Aettoupyia Oéppovong.
1. NoTACTE TOPATETAHEVA TO KOUMTTL / Yyl va petoBelte otig pubuioelg
OpenTherm. Ztnv aplotepr| ywvio Ba epavioTel n évdelgn «01» Kot 0TO KEVIPO
Ba eppavioTel n Beppokpoacia vepol otov AéBnta OpenTherm (av o BeppooTtd-
¢ dev AapBdvel £vOeLEn Beppokpaciog, Bo eLPavIoTEL TOTE N EVOELEN «---»).
2. MotAoTE T0 KoL / YNV aplotepr ywvio Ba gppaviotel n évdeln «02»
Kal OTO KEVTPO Bt EPPAVIOTEL N BEPOKPOGIO TOL VEPOU TIOL ETUOTPEPEL OTOV
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v

9.

AEBNTA (v 0 BeppootdTng dev AapBdvel vDeLEn Beppokpaciag, Bo ep@avioTel
TOTE N EVOELEN «---»).

. MotioTe To kouprtl / . LNV opLotepn ywvia Bat eppoviotel n évdelgn «03» kot

OTO KEVTPO Ba eppavioTel N Beppokpacio (e0TOU vepoL (av 0 BeppooTATng dev
AopBével évdelén Bepliokpaciag, Bot ELPaVIOTEL TOTE N EVOELEN «---»).

. To TETNHA TOU KOUKTILOY / avolyel TG PUBICELG YLt TIG TUEG EVOANOYNG

oplwv Beppokpaciog. Ltnv aplotepr) ywvia Bo ep@oaviotel n évdelgn «04» kot
OTO KEVTPO NG 006vNG Bat apxioet va avoBooBrivel n évdeien OFF. Mo evolayr
ueTa€h ON/OFF, xpnowomnotiote to kouurti A A to kovprti V.

. Edv eméSate ON 0To tponyoUEVO B, TO TTETNHO TOU KOUUTTILOY / avolyel

TG PUBHIoELC Yl TNV TWr oplov péyLotng Beppokpooiog. H évdelgn «05» Ba
EUPAVLOTEL OTNV QPLOTEPH YWVIN KOl 0TO KEVTPO Ba eppavioTel N Bgppokpaciar.
Mrtope(te Vo pUBIOETE TN BEPHOKPOGIN XPNOULOTIOWIVTOG T KOUUTTLG A Kot
V¥ (30 €wg 80 °C, pe BApa 1 °C).

. To TN TOU KOUUTILOY / avolyel TG pubuioelg {eotol vepol. LNV OPLOTEPT

ywvio Bo eppoviotel n évdelgn «06» Kal oTo KEVTPO NG 08évng Ba apxioetl va
avoBooBrvel n évdelgn OFF. Mo evodayr peta§d ON/OFF, xpnolOTooTE To
kouprti A A to kouurt( V.

. Edv emAegate ON oTO TTPONYOUHEVO BAKA, TO TETNHA TOU KOUHTTILOU / avol-

YEL TG pubuloelg ylo T Beppokpacior Tou {eotol vepol. H evdelgn «07» Ba
ELPAVLOTEL OTNV 0PLOTEPT YWV Kall 0TO KEVTPO Bat EPPaVIOTEL N Beppokpacia.
Mrtope(te Vo pUBIOETE TN BEPHOKPOGION XPNOLLOTIOWIVTOG T KOUUTTLE A Kot
WV (25 €wg 65 °C, pe BApa 1 °C).

. To TdTNHO TOL KOLHTILOY / avolyel TIG pUBIOELG EVOMNaYRG EAEYXOU. ZTNV

aplotepn) ywvia Ba gppaviotel n évdelen «08» Kol 0To KEVTPO TNG 086vng Ba
apxiost va avaBooBrvel n évdelgn ON. Mo evolayry peta§d ON/OFF, xpnotjio-
Totote 1o kouprtl A A 1o koupn( V.

MoTtAOTE TO KOUUTL «P>» yio vor eBERXWIOETE T pUBLON.

‘EvdeL§n opdApatog OpenTherm

Av TtapouclaoTel odApa oto AéBnta OpenTherm, Ba eppavioTel otnv 086vn évag
KWOLKOG OPAALOTOG «Exxx», OTIOU TO «xxx>» elvow HeTagd O kot 255.

AMNOQYH HITOTOpLWV

Edv eppaviotel otnv 086vn To EKOVIDLO PIaTap{aG, AVTIKOTAOTAOTE TLG HITOTapleg:

1.
2.
3.

4.
5.

ATtEVEPYOTIOLAOTE TNV TPOPod0aial TNG HOVADAG OEKTN.

AQaLpEOTE TO TOW KOTTEKL TNG HOVADOG EAEYXOU.

AVTIKOTOOTAOTE TIG UTTOTOPIEG HE KAVOUPLEG OAKOAIKEG ptatapieg 1,5 V Tdmou
AA.

ETovatomoBeTAoTE TO Ttiow KOTtaKL.

Miéote to kouprl «<EMANAPOPA» Lo 9opd Kol EVEPYOTIOLAOTE TN HoVAda OEKTN.
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dpovtida koL cuvtipnon
To TtpoldV £xel OXEDLAOTEL VO AELTOUVPYEL OELOTILOTA YL TIOAAG XpdVLaL EQOCOV XPNOL-
poTtole(Tan owoTtd. AKoAOUBOUV OPLOHEVEG CUHBOUAEC OpBG AetToupy(aG:

+ ALBGOTE TTPOCEKTIKE TO EYXELPIDLO TPV XPNOLHOTIOACETE QTS TO TIPOLOV.

+ Mnv ekBETETE TO TIPOIOV OTO GHECO NALOKS WG, okpato Wixog kaw vypacia,
KaBOWC KoL o€ ammOTopeG HETAHROAEC NG Beppokpaciog. Mmopel var pewwdel n
akp(Bela pétpnong.

+ Mnv TOTOBETE(TE TO TIPOIdV OE XWPOUG TIOU £XOUV TNV TEON Vo dOVOUVTOL Kot
Vo TPOVTAOVTOL — MTtopel var TtpokANBEel {nutd.

+ Mnv uTOBAAAETE TO TTPOLOV O LTEEPROAIKEG DUVAELG, KPOUOELG, OKOVN, VWNAEG
Beppokpacieg fj Lypaociar — av To KAVETE, Hopsl Vo TtpokANBEel duoAsttoupyia,
VO HELWOEL N BLEPKELDt (WG TWV UITOTOPLIV, VO TEPOKANBEL {nLd OTLG patapleg
1) VO TTOPOHOPPWOOVY Tt TTAACTIKE HEPN.

+ Mnv ekBETETE TO TTPOIOV OE BPoxn 1 LWNAF vypacia, vepd TTou OTALEL 1) TITol-
Alopa e VEPD.

+ Mnv TOTOBETE(TE TINYEC YUHVAG GAGYOC TTEVW OTO TtPOLdV, TL.X. AVOHHEVO KePL
K.ATL

+ Mnv TOTOBETE(TE TO TIPOLOV OE XWPOUG E AVETOPKT) KUKAOPOPIO aEPQL.

+ Mnv €l0GYETE QVTIKE(EVA OTLG OTEG AEPLOOU TOL TIPOLOVTOG.

+ Mnv eMEPRAVETE 0T ECWTEPIKG NAEKTPLKE KUKAWHOTO TOU TTPOLOVTOG, ETELDN
propel va TtpokANBEel {nitdt oto Tpoldv Kat Bot akupwOEl ouTOHOTA N £YYUNON.

+ To mpoldv Ba Tpémel Vo ETULOKEVACETAL HOVO otd €EELOIKEVIEVO ETTOY YEALOTIO.

+ Mo vo koBoploeTe To TTPoidV, XPNOLHOTIOACTE Vo EAPPWIG UYPO HOAOKS Travi.
Mn XPNOLHOTIOLELTE DLOAUTEG 1) HECH KOABUPLOHOU — EVOEXETAL VO XOPGEOLV TOl
TINOOTIKG EPN KOL VO TIPOKAAECOLY JLEBPWON TWV NAEKTPLKUWIV KUKAWHGTWV.

+ Mn Bubiete T0 TPOLOV OE veEPS 1) GAAX LYPG.

+ Ze mepimtwon UGS f) EAATTWHOTOG OTO TTPOLdV, NV TTPOY LOTOTIOOETE HOVOL
00 OTIOLOMTIOTE ETULOKEVH. MNYAIVETE TO YLOX ETULOKEUR) OTO KATAOTNHA otd TO
omolo To ayopdoaTe.

+ MnV TETETE TG PIMOTOPIEG OTN QWTLE, HNV TLG OTIOCLVOPHOAOYEITE KOL NV TG
BPOXUKUKAWVETE.

+ PuAdooeTal Hokpld omd Todld. H kotdmoon Hitopel va odnyAoEL OE XNHIKH
SnAnTnpioon, dLETPNoN HOAGKWY LOTWV Kot Bdvato. ZoBapri dnAntnplaocn propet
VO TTPOUCLOOTEL EVTOG OU0 WPWV. ZNTACTE GIESN LOTPLKT BoriBela.

+ H ouokeur| autr) Sev TpoopldeTaL yLot Xprion amd GTOHA (CUHTIEPNXUBAVOLEVWV
TIOUOWIV) TWV OTIOIWV N CWHATIKE, aoBnTnPLoKr ) SLvonTikr votépnon i n
ENEWYN TEEIPOC KA YVUWOEWV DEV ETULTPETTEL TNV AOPOAT) XPrioN TNG, EKTOC EQV ETTL-
TNPOVVTOL f £X0UV AGBEL 0BNY(ES YLat TN XProN TNG otd GTOHO Tt lva LTEELBUVO
YL TNV AOPBAELS TOUC. Tox TIadLG TIPETTEL VO TEAOUV TIAVTOTE LTS ETULTAPNON, £T0L
WOTE Vo OLooPaALOTEL OTL Oev TTad{OLV LIE TN CUOKELN.
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SE | Tradl6s termostat

Termostaten P56110T &r konstruerad for reglering av vdrme- och luftkonditioneringssys-
tem. Till skillnad fran vanliga hemtermostater har termostatsystemet P56110T en separat,
tradlost ansluten styrenhet (séndare) och en omkopplingsenhet (mottagare). Omkopp-
lingsenheten anvands fér att ansluta och koppla om varme-/luftkonditioneringssystem
medan den portabla styrenheten anvénds for att kontrollera och justera temperaturen.
Enheterna kommunicerar med varandra via radiosignaler. Fordelen med systemet ar att
det &r variabelt och att det &r lattare att komma at temperaturkontrollerna.
Viktigt

« Fore forsta anvandningen ska du se till att [dsa termostatens bruksanvisning noggrant

och dven bruksanvisningen till varmepannan eller luftkonditioneringsutrustningen.

« Stang av strémmen innan du installerar termostaten!

« Installationen bor utforas av en behérig fackman!

« Folj foreskrivna standarder under installationen.

SPECIFIKATIONER
Omkopplad belastning: max. 230 V AC; 16 A for resistiv belastning; 5 A for induktiv belastning
Klockans precision: +60 sekunder/manad
Temperaturmétning: 0 °C till 40 °C med en upplésningsprecision p& 0,1 °C +1 °C vid 20 °C
Temperaturinstallning: 7 °C till 30 °C, i steg om 0,2 °C
Differentialinstallning: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Drifttemperatur: 0 °C till 40 °C
Forvaringstemperatur: -10 °C till 60 °C
Enhetens sammankoppling: via 868 MHz-radiosignal, max. 256 mW effektiv utstralad effekt
Parkopplingskapacitet: max. 6 mottagare
Sandarens rackvidd: upp till 100 m pa en éppen plats
Stromférsorjning:
Styrenhet (s&ndare) 2 st. 1,5 V typ AA (LR6) batterier
Omkopplingsenhet (mottagare) 230 V AC/50 Hz
Matt och vikt:
Styrenhet: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Omkopplingsenhet: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Styrenhet (barbar)

(se fig. 1)
1 - veckodag 5 — manuell styrning
2 —klocka 6 — programforinstallning
3 — komfortlage 7 — omkopplare fér komfort-/ekono-
4 — Ekonomilage milage
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8 — knappen UP 15 — indikation for batteristatus

9 —andra klockan 16 — aktuell rumstemperatur
10 — byta program 17 - dagprofil
11 - ikon for tradlés kommunikation 18 — DOWN-knapp (ner)
12 - instélld temperatur 19 — temperaturandring;
13 — indikering om frost 20 — skarmbelysning
14 - ikon for driftstatus 21 - ATERSTALL
Ta bort den bakre kdpan pa styrenheten
(se fig. 2]

1. Anvéand en skruvmejsel for att trycka in och halla fast det inre l3set.
2. Ta bort den framre kapan.

Omkopplingsenhet:
(se fig. 3)
1 - Huvudstrombrytare
2 — parkopplingsknapp
3 — lysdiodsindikator
Lysdiodsindikatorer
« B4 lysdiod indikerar att omkopplingsenheten drivs med 230 V AC. Om enheten inte
ar ansluten till elnatet eller om huvudstrémbrytaren &r i ldge OFF lyser inte den bl
LED-lampan.
« Rod lysdiod lyser nar varme-/luftkonditioneringssystemet &r aktivt.
Strombrytare
Om uppvarmnings-/luftkonditioneringssystemet inte anvands under en langre tid, re-
kommenderar vi att du stanger av omkopplingsenheten (stall strombrytaren i laget OFF).

INSTALLATION

Parkoppla styrenheten och omkopplingsenheten
Parkopplingen gor det mojligt att sanda information mellan styrenheten och omkopp-
lingsenheten.
Enheterna kopplas samman automatiskt (sjalviarande) efter att du tryckt p& "ID"-knappen.
Obs! Vid parkoppling av tva eller flera mottagare ar det
ar aktiverat pa alla mottagare samtidigt!
1. Satt i 2x 1,5 V AA-batterier i styrenheten (kontrollera att batteriernas polaritet ar
korrekt). Anvand endast alkaliska batterier, inte laddbara batterier.
2. Anslut omkopplingsenheten korrekt till stromkallan och hall knappen "ID” intryckt s&
att den dversta roda LED-lampan bérjar blinka.
Tryck lange pa skarmbelysningsknappen [’\; ) pa kontrollenheten inom 10 sekunder.
Bada enheterna kopplas automatiskt ihop och ikonen ®)) visas. Den réda LED-lampan
pa omkopplingsenheten slutar att blinka och slocknar.
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Om parkopplingen av enheterna misslyckas blinkar ikonen ')) istallet.

Testa den tradlésa kommunikationen mellan enheterna
1. Anvénd knappen A for att vélja en temperatur som &r négra grader hégre &n den
aktuella rumstemperaturen.

. Vanta i ca 10 sekunder eller tryck pa knappen /

. Den roda lysdioden pa omkopplingsenheten tands.

. Om lysdioden inte tands, flyttar du styrenheten narmare omkopplingsenheten. Tryck
pa knappen 'V for att stélla in ett vdrde som &r lagre &n rumstemperaturen - mot-
tagaren maste stangas av.

. Upprepa steg 1 till 4.

Den maximala rackvidden mellan styr- och omkopplingsenheten ar 100 m pa en 6ppen
plats. Rackvidden kan minska inomhus eftersom signalen maste passera genom vaggar
och andra hinder.

6. Tryck pd "RESET"-knappen nar testet ar slutfort.

Radering av minnet (koden) fér parkopplade enheter
Folj anvisningarna nedan fér att radera den parkopplingskod som anvands mellan styr- och
omkopplingsenheten. Tryck och hall in knappen "ID” pa omkopplingsenheten; den roda
LED-lampan borjar blinka. Tryck kort pa "ID"-knappen igen inom 10 sekunder. Den réda
LED-lampan slutar att blinka och slocknar. Parkopplingskoden raderas.
Byte av originaltermostaten
0BS! Innan du byter termostat ska du koppla bort uppvarmnings-/luftkonditionerings-
systemet fran elnatet i din lagenhet. Detta for att férebygga eventuella personskador
till foljd av elektrisk strom. Las noga igenom féljande anvisningar innan du kopplar
bort kablarna.

1. Stang av originaltermostaten och ta bort termostatkapan.

2. Skruva loss termostaten fran vaggpanelen.

3. Skruva loss termostatens bakre anslutningspanel fran vaggen. Dra ut bakpanelen en

bit fran vaggen, men koppla inte bort nagra kablar &n.

Markning av tradar
1. Identifiera och koppla bort varje kabel.
2. Sakra kablarna s att de inte slits ut.
3. Om halet bakom termostaten ar for stort kan du tata det med isoleringsskum for att
forhindra luftfléde. Detta for att forhindra felaktig temperaturmatning.

Placering av termostaten

Termostatens (styrenhetens) placering paverkar dess funktion avsevért. Placera den i
det rum dar familjemedlemmarna tillbringar den mesta tiden. Valj en plats, helst pa en
innervagg, dar luften cirkulerar fritt och det inte finns nagot direkt solljus. Placera inte
termostaten i narheten av varmekallor (som tv-apparater, element, kylskap) eller nara
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en dorr (pa grund av frekventa stotar eller vibrationer). Om dessa rekommendationer inte
foljs kan rumstemperaturen inte regleras ordentligt.

Montering av omkopplingsenheten pa vaggen

1
2.
3.

4.
5.

Ta bort omkopplingsenhetens bakre kapa.

Markera positioner for halen

Borra tva hal, for forsiktigt in plastvaggpluggarna i dem och anvénd tva skruvar for
att skruva fast den bakre kdpan p& omstallningsenheten.

Anslut ledningarna till de markta uttagsplintarna i enlighet med kopplingsschemat.
Slutfor installationen genom att fasta omkopplingsenheten p& den monterade bakre
kapan.

Kopplingsschema:
Termostaten P56110T kan anvandas med alla enstegs varme- eller luftkonditionerings-

system.
NO — omkopplad kontakt L —230 V AC elanslutning
COM — kontakt fér omkopplaren N - neutral ledare

el T fotTom
[ ]

B | oy, [

7

16 (5) A

Open Therm

Kopplingsschema fér pump/motordriven ventil

[RPNI PR —— -——H--

Pump/
ventil
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Kopplingsschema for golvvarme

ansluten
enhet N

[RPE PR R

varmepanna L
L——o0

« Den férinstallerade ledningskopplingen mellan COM och L ansluts inte.
Kopplingsschema for varmepanna

Vo oT|OT]|

PA COM

L N

230 V~ SP
50-60 Hz

7

Open Therm

OT - OpenTherm-anslutning

Montering av styrenheten
(om du inte vill anvénda enhetens barbarhet)
1. Ta bort styrenhetens bakre képa.
2. Markera positionerna for halen till bakstycket.
3. Borra tva hal, satt forsiktigt i plastpluggar och tryck in dem i linje med véaggen.
4. Anvand tva skruvar for att montera bakstycket p& styrenheten.
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5. Slutfér installationen genom att fasta omkopplingsenheten pa den monterade bakre
kapan.

Valja uppvarmnings-/luftkonditioneringssystem

1. Tabort styrenhetens bakre kapa - kretskortet pa insidan har 3 DIP-omkopplare. Dessa
3 brytare anvands for att justera temperaturdifferensen och vaxla mellan varme- och
luftkonditioneringssystemet.

2. Justera DIP-omkopplaren (lage 3) beroende pa vilket varme- eller luftkonditionerings-
system du véljer enligt foljande bild.

2 | pi ON - uppvarmning
PA T ™ OFF - luftkonditionering

31— AV

Vilja temperaturdifferens

Temperaturdifferensen (hysteresen) &r den skillnad i temperatur som behdvs for att sys-
temet ska slds pa och av. Om du till exempel stéller in temperaturen i varmesystemet pa
20 °C och differensen p& 0,2 °C aktiverar termostaten varmen sa snart rumstemperaturen
sjunker till 19,8 °C och stanger av varmen nar temperaturen kommer upp till 20,2 °C. Stallin
DIP-knapparna (position 1 och 2) beroende pa val av temperaturdifferens enligt féljande bild.

1 2 Spannvidd | PA

PA PA 0,1°C

AV PA 02°C

PA AV 0,5°C

AV AV 1,0°C 1 2 3

Installera batterier
Termostaten P56110T drivs med tva 1,5 V AA-batterier.
1. Satt i tvd AA-batterier i batterifacket p& kontrollenhetens insida. Se till att du satter
i batterierna med polerna &t ratt hall. Anvand endast alkaliska 1,5 V-batterier, inte
uppladdningsbara 1,2 V-batterier (pa grund av deras lagre spanning). Nar du startar
enheten for férsta gdngen maste skarmen visa tid och rumstemperatur.
2. Om olika data visas pa skarmen trycker du forsiktigt pA "RESET"-knappen. Anvand
ett tunt, rakt foremal, t.ex. ett utvecklat gem.
3. Satt tillbaka den bakre kdpan nar batterierna har satts i.
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4. Innan du slar pa huvudstrémbrytaren p& omkopplingsenheten, tryck en gang pa
"RESET"-knappen. Termostaten &r nu Klar fér anvandning.
Obs! Efter att batterierna har satts i, behéver sdndaren upp till ca 30 minuter for att
stabilisera parametrarna!

Stalla in tid/datum
1. Tryck pa knappen @ fér att stalla in dag och tid. Dagens siffra borjar blinka (1 —
méndag till 7 - séndag).

. Anvand knappen A eller V¥ fér att valja motsvarande dagnummer.

. Tryck p& knappen och anvand knappend eller ¥ for att stalla in timmar. Hall
knappen A eller ¥ intryckt for att paskynda justeringen.

. Tryck pa knappen @ och anvand knappen Aeller ¥ fér att stélla in minuterna. Hall
knappen A eller ¥ intryckt for att paskynda justeringen.
5. Bekréfta installningen med hjélp av knappen (2.

Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder avslutas installningslaget automatiskt.

Skarmbelysning
Genom att trycka pa knappen “@- aktiveras skarmbelysningen. Om ingen knapp trycks in
under 10 sekunder slacks belysningen.

Stalla in temperaturen

1. Tryck pa knappen CHANGE TEMPERATURE (&ndra temperatur) / for att vaxla till
temperaturinstallningslaget.

. Tryck flera ganger pa knappen O/( for att vaxla mellan ekonomilage (( ikon) och
komfortlage (¥ ikon).

. Anvand knappen A eller ¥ for att stélla in bada temperaturerna i steg om 0,2 °C.

. Spara installningen genom att trycka en gang till p& knappen CHANGE TEMPERA-

TUREZ .
Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder avslutas installningslaget automatiskt.
Den forvalda komforttemperaturen ar 21 °C for varmesystemet och 23 °C for luftkondi-
tioneringen; den forvalda ekonomitemperaturen ar 18 °C fér varmesystemet och 26 °C
for luftkonditioneringen. Vardena kan andras efter behov.

STALLA IN ETT PROGRAM

Vilja vecka/dag
1. Tryck pa "P"-knappen; dagindikatorn visar vilken dag som programmeras.
2. Tryck flera ganger pa knappen A eller ¥ for att vélja den dag du vill programmera.
Du kan vélja att programmera: hela veckan (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), arbetsdagar (1, 2, 3,
4, 5), helg (6, 7) eller varje dag fér sig.

w N
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Vilja ett forinstallt program

1. Tryck pa knappen "P” igen for att stélla in ett program.

Programnummer Programprofil
Program 1. —
Komforttemperatur hela dagen w0 06 12 18 24
Program 2:
Ekonomitemperatur hela dagen o 6 f2 18 A
Program 3:

"‘ av komforttemp och AL N s
ekonomitemperatur
Program 4: -
Knmhmgtlon av komforttemperatur och [SRRRAA RS NEEESY]
ekonomitemperatur
Program §: - -
Knmhlngtlon av komforttemperatur och SRS B ApegEsy]
ekonomitemperatur
Program 6: -
Kombi : av komforttemp och IR A et
ekonomitemperatur
Program 7: ——
Anpassad 0 06 12 18 24
Program §: T ——
Anpassad 0 06 12 18 24
Program 9:
Anpassad 00 06 12 18 2%

Morka staplar

[—

00 06 anger
installningar for
komfortlage,
annars &r ter-
mostaten installd
pa ekonomildge

e

W 06,

2. Anvand knappen A eller ¥ for att vélja ett av programmen P1-P6. Dessa program &r
forinstallda (kan inte &ndras) och deras profiler visas i figuren ovan.

3. Tryck pa knappen "P” igen for att bekrafta det valda programmet for den aktuella
dagen/veckan och lamna installningslaget.

Stalla in ett anpassat program
1. Om du véljer ett specialprogram (P7-P9) under programvalet kan du trycka p& knappen

"P” for att justera programmets temperaturinstallningar.
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2. Tryck pa knappen A eller ¥ for att vélja en timme, vilket indikeras genom att sym-
bolen M blinkar. Tryck p& O ( for att valja om du vill att systemet ska stallas in pa
komfort- eller ekonomilédge vid den tidpunkten.

3. Nar du har stallt in profilen for hela dagen trycker du pa knappen "P” for att bekrafta
det valda programmet och [dmna installningslaget.

Tillfallig andring av ett faststallt program

| standardléget, dar temperaturen styrs av ett valt program, vaxlar du fran det aktuella
programmet till komfort- eller ekonomildget genom att trycka pa knappen O/( Nar
det valda programmet kopplas om pa detta satt visas ikonen M tillsammans med ikonen
for det valda styrsattet.

Denna installning avbryts automatiskt vid nasta temperaturéndring i programmet.

Tillfallig &ndring av temperaturinstallningen
| standardléget, dar temperaturen styrs av ett valt program, kan du trycka pa knappen A
eller W for att &sidositta den aktuella temperaturinstallningen. Nar temperaturen andras
visas den nyinstéllda temperaturen tillsammans med ikonen \\ medan ikonerna -}x— och
( ar inaktiverade. Tryck p& valfri knapp (utom A eller W) for att avsluta temperaturinstall-
ningslaget. Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder avslutas installningslaget auto-
matiskt. Denna installning avbryts automatiskt vid nasta temperaturandring i programmet.
Anmérkning: Om du vill anvdnda den manuellt dndrade temperaturen under en ldngre tid
rekommenderar vi att du gér det i program nr. 1 eller 2.
Kalibrering av rumstemperaturen:
Tryck lange pa "P"-knappen. "CAL" visas pa skarmen och det installda temperaturvardet
blinkar.
Tryck pa A eller ¥ for att justera temperaturen (-3,0 °C till 3,0 °C, i steg om 0,5 °C).
Tryck pé knappen "P” for att bekrafta installningen.
Temperaturkalibreringen anvénds om termometern t.e.x. visar 21 °C men du vill att den
ska visa 20 °C. | sa fall ska kalibreringsvardet stéllas in pa -1 °C.
Frostskyddslage

1. Genom att samtidigt trycka lénge{é knapparna A och V¥ aktiveras frysskyddslaget

(endast for varmelaget). %ﬁ och \\\ kommer att visas pd skarmen och -KI- och (
kommer inte att visas.

2. Tryck pa valfri knapp (utom !] for att avsluta frysskyddslaget.

3. Standardtemperaturen for frysskyddslaget ar 7 °C.
Installning av OpenTherm-parametrar
Galler endast for uppvarmningslaget.
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. Tryck lange pa knappen / for att komma till OpenTherm-instéllningarna. "01” tands i

det vanstra hérnet och vattentemperaturen i OpenTherm-varmepannan visas i mitten
(om termostaten inte far ndgon temperaturavldsning visas "--" i stéllet).

. Tryck pa knappen / "02” t&nds i det vénstra hérnet och temperaturen pa vattnet

som kommer tillbaka till vdrmepannan visas i mitten (om termostaten inte far nadgon
temperaturavldsning visas "--" i stéllet).

. Tryck pa knappen /. "03” tands i det vanstra hérnet och varmvattentemperaturen

visas i mitten (om termostaten inte far ndgon temperaturavlasning visas "--" i stéllet).

. Genom att trycka pa knappen / o6ppnas installningarna for temperaturgransvarden.

"04” tands i det véanstra hdrnet och OFF bérjar blinka i mitten av displayen. Fér att
véxla mellan ON/OFF, anvand knappen A eller V.

. Om du valde ON i foregdende steg kan du trycka pa / for att 6ppna installningarna

for gransvardet for maximal temperatur. "05” visas i det vanstra hérnet och tempe-
raturen visas i mitten. Du kan justera temperaturen med hjalp av knapparna A och
W (30 till 80 °C i steg om 1 °C).

. Tryckpa / for att 6ppna installningar for varmvattenvaxling. 06" tands i det vanstra

hornet och OFF bérjar blinka i mitten av displayen. For att véxla mellan ON/OFF,
anvand knappen A eller V.

. Om du valde ON i foregdende steg kan du trycka pa / for att 6ppna installningarna

fér varmvattentemperaturen. "07" visas i det vanstra hérnet och temperaturen visas
i mitten. Du kan justera temperaturen med hjalp av knapparna A och ¥ (25 till 65
°Cistegom1°C).

. Genom att trycka pa / Gppnas installningarna fér omkoppling av styrningen. "08”

tands i det vanstra hornet och ON borjar blinka i mitten av displayen. For att vaxla
mellan ON/OFF, anvand knappen A eller V.
Tryck pa knappen "P” for att bekréafta installningen.

Felindikering fér OpenTherm

Om ett fel uppstar i OpenTherm-pannan visas en "Exxx”-felkod p& skarmen, dar "xxx” &r
mellan 0 och 255.

Byta batterier

0Om batterisymbolen visas pa& skdrmen ska batterierna bytas ut.

1.

Sténg av strommen till mottagarenheten.

2. Ta bort styrenhetens bakre kapa.

3. Byt ut batterierna mot nya 1,5 V alkaliska AA-batterier.

4.

5. Trycken gang pa "RESET"-knappen och aterstall sedan strommen till mottagarenheten.

Ta bort den bakre kapan.
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Skotsel och underhall
Produkten &r konstruerad att fungera tillférlitligt i manga ar om den anvands pa ratt satt.
Har ar nagra tips for att den ska fungera ordentligt:

Las bruksanvisningen noggrant innan du anvander den har produkten.

Utsatt inte produkten for direkt solljus, extrem kyla och fukt eller plétsliga tempera-
turférandringar. Detta minskar méatningsprecisionen.

Placera inte produkten pa platser dar den kan utsattas for vibrationer och stétar
eftersom detta kan orsaka skador.

Utsatt inte produkten for dverdriven kraft, stétar, damm, héga temperaturer eller
hég luftfuktighet — det kan leda till funktionsfel, forkortad batterilivslangd, skada
batterierna eller deformera plastdelarna.

Utsatt inte produkten for regn eller hdg luftfuktighet, droppande vatten eller stank-
vatten.

Placera inga kallor med éppen laga pa produkten, som ett tant stearinljus osv.
Placera inte produkten pa platser med otillracklig ventilation.

For inte in nagra féremal i produktens ventilationsspringor.

Modifiera inte elkretsarna inuti produkten — detta kan skada produkten och haver
garantin automatiskt.

Produkten f&r endast repareras av kvalificerad fackpersonal.

Rengér produkten med en latt fuktad, mjuk trasa. Anvand inga l6sningsmedel eller
rengéringsmedel — dessa kan frata sénder plastdelarna och orsaka korrosion pa de
elektriska kretsarna.

Doppa inte produkten i vatten eller andra vatskor.

Om det uppstar skador eller defekter hos produkten ska du inte utfora nagra repara-
tioner pa egen hand. Lamna in den for reparation i butiken dar du képte den.
Batterierna far inte kastas i eld, demonteras eller kortslutas.

Forvaras oatkomligt for barn. Fértaring kan leda till kemisk forgiftning, perforering
av mjukvavnad och dodsfall. Allvarlig forgiftning kan intréffa inom tva timmar. Sok
genast l&karhjalp.

Den har enheten &r inte avsedd att anvéndas av personer (inklusive barn) vilkas fysiska,
kognitiva eller mentala funktionshinder eller brist pa erfarenhet och sakkunskaper
forhindrar en saker anvéndning, om de inte évervakas och instrueras i apparatens
anvandning av en person som ansvarar for deras sakerhet. Barn maste alltid hallas
under uppsikt s3 att de inte leker med apparaten.

FI | Langaton termostaatti

P56110T-termostaatti on suunniteltu sdatamaan lammitys- ja ilmastointijarjestelmia.
Toisin kuin perinteisissa kotitermostaateissa, P56110T-termostaattijarjestelmassa on
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erillinen, langattomasti yhdistetty ohjausyksikkd (lahetin) ja kytkentayksikké (vastaan-
otin). Kytkentayksikkoa kaytetaan lammitys-/ ilmastointijarjestelmien yhdistémiseen ja
kytkemiseen, kun taas kannettavaa ohjausyksikkoa kaytetaan lampétilan ohjaamiseen ja
saatamiseen. Yksikot kommunikoivat keskenaan radiosignaalin valityksella. Jarjestelman
etuna on sen muunneltavuus ja helpompi paasy l@mpdtilan saatoon.

Tarkeda
« Ennen ensimmaista kayttokertaa, lue termostaatin kdyttdohje seka lammityskattilan
tai ilmastointilaitteiston kayttdopas huolellisesti.
« Sammuta virta ennen termostaatin asentamista!
« Ainoastaan pateva ammattilainen saa asentaa tuotteen.
« Noudata saadettyja standardeja asennuksen aikana.

TEKNISET TIEDOT
Kuormitus kytkettyna: enint. 230 V AC; 16 A resistiiviselle kuormalle; 5 A induktiiviselle
kuormalle
Kellon tarkkuus: +60 sekuntia/kuukausi
Lampétilan mittaus: 0-40 °C, 0,1 °C:n resoluutiolla, tarkkuus +1 °C l[&mpétilassa 20 °C
Lampétilan asetus: 7-30 °C, 0,2 °C askelin
Lampétilaeron asetus: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C
Toimintal&mpdtila: 0-40 °C
Varastointildmpétila: -10 - +60 °C
Yksikkojen yhteenliitanta: 868 MHz radiosignaalilla, enint. 25 mW e.r.p.
Parilitoskapasiteetti: enint. 6 vastaanotinta
Lahetinyksikén kantama: 100 m saakka avoimessa paikassa
Virransyotto:
Ohjausyksikké (l&hetin) 2 kpl 1,5 V AA-tyypin (LR6) paristoja
kytkinyksikko (vastaanotin) 230 V AC/50 Hz
Mitat ja paino:
Ohjausyksikko: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Kytkinyksikké: 37 x 115 x 91 mm; 150 g
Ohjausyksikké (kannettava)
(katso kuva 1)

1 - viikonpaiva 9 — kellon vaihto

2 —kello 10 - vaihda ohjelmaa

3 — mukavuustila 11 - langattoman viestinnan kuvake
4 - saastoétila 12 - asetettu [dmpétila

5 — manuaalinen ohjaus 13 - pakkasilmaisin

6 - ohjelman esiasetus 14 - toimintatilan kuvake

7 — mukavuus-/séastétilan kytkin 15 - pariston tilan merkkivalo

8 — UP-painike 16 — nykyinen huonelampétila
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17 — paivaprofiili 20 - valaise naytto
18 — DOWN-painike 21 - NOLLAUS
19 - vaihda l@mpdotilaa

Ohjausyksikon takakannen irrottaminen
(katso kuva 2)
1. Kayta ruuviavainta painamaan sisaista lukitusta.
2. Irrota etukansi.
Kytkinyksikko
(katso kuva 3)
1 - paékytkin
2 — pariliitospainike
3 — LED-merkkivalot
LED-merkkivalot
« Sininen LED osoittaa, ettd kytkinyksikké saa virtansa 230 V verkkovirrasta. Jos lait-
teeseen ei ole kytketty virtaa tai jos paakytkin on OFF-asennossa, sininen LED ei pala.
« Punainen LED palaa, kun lammitys-/ilmastointijarjestelma on aktiivinen.
Paakytkin
Jos lammitys-/ilmastointijérjestelmaa ei kdyteta pitkaan aikaan, kytkentayksikko kannattaa
sammuttaa (kytke paayksikké OFF-asentoon).

ASENTAMINEN

Ohjausyksikon pariliittaminen kytkentayksikkoon
Pariliittdminen mahdollistaa tiedon l&hettamisen ohjausyksikon ja kytkentayksikon valilla.
Yksikot muodostavat laiteparin automaattisesti (itseoppiva), kun painat "ID"-painiketta.

H d 1

I io: Kunr at lai in kahden tai useamman vastaanottimen valille, laitepari

on aktivoitava kaikissa vastaanottimissa samanaikaisesti!

1. Aseta 2 kpl 1,5 V AA-paristoja ohjausyksikkéon (varmista, ettd paristojen napaisuus
on oikein). Kéyta vain alkaliparistoja, ei ladattavia paristoja.

2. Kytke kytkinyksikko oikein virtalahteeseen ja paina ja pida painettuna ID-painiketta;
punainen LED alkaa vilkkua.
Paina pitkaan ohjausyksikon nayton valaistuspainiketta ) 10 sekunnin kuluessa.
Molemmat yksikét muodostavat automaattisesti laiteparin ja '))fkuvake tulee nakyviin.
Kytkinyksikon punainen LED lakkaa vilkkumasta ja sammuu.
Jos yksikdiden yhdistaminen epdonnistuu, ')) -kuvake vilkkuu sen sijaan.

Langattoman tietoyhteyden testaaminen yksikdiden valilla
1. Kayta A-painiketta valitsemaan muutaman asteen korkeampi lampétila kuin nykyinen
huoneladmpétila.
2. Odota noin 10 sekuntia tai paina /—painiketta.
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3. Kytkentayksikén punainen LED syttyy.

4. Jos LED ei syty, siirra ohjausyksikkd ldhemmas kytkentayksikkoa. Aseta huoneldm-
pétilaa alhaisempi arvo painamalla W-painiketta — vastaanottimen on kytkeydyttava
pois paalta.

. Toista vaiheet 1-4.

Maksimikantama ohjaus- ja kytkentayksikon valilla on 100 m avoimessa tilassa. Kan-
tama voi lyhentya sisatilassa, koska signaalin on mentava seinien ja muiden esteiden
lapi.

6. Paina "RESET”-painiketta, kun testi on valmis.

Laiteparin yksikéiden poistaminen muistista (koodi)

Jos haluat poistaa ohjaus- ja kytkinyksikon valilla kaytetyn laiteparikoodin, noudata alla

olevia ohjeita. Pidd kytkinyksikén ID-painiketta painettuna; punainen LED alkaa vilkkua.

Paina "ID"-painiketta uudelleen 10 sekunnin kuluessa. Punainen LED lopettaa vilkkumisen

ja sammuu. Laiteparin koodi poistetaan.

Alkuperaisen termostaatin vaihtaminen

HUOMIO: Ennen termostaatin vaihtamista kytke lammitys-/ilmastointijarjestelma irti

asuntosi verkkovirrasta. Se estaa mahdollisen séhkéiskun aiheuttaman tapaturman.

Lue seuraavat ohjeet huolellisesti ennen johtojen irrottamista.

1. Sammuta alkuperdinen termostaatti ja irrota termostaatin kansi.

2. Irrota termostaatti seindpaneelista.

3. Irrota termostaatin takapaneeli seinasta kiertamalla. Veda takapaneeli jonkin verran
irti seindsta, mutta al4 irrota vield johtoja.

Johdinten merkitseminen
1. Tunnista ja irrota kukin johto.
2. Kiinnita johdot repeytymisen varalta.
3. Jos termostaatin takana oleva reika on liian suuri, tiivisté se eristysvaahdolla ilmavirran
estamiseksi. Nain estetaan virheellinen ldmpotilan mittaus.

Termostaatin sijoittaminen
Termostaatin (ohjausyksikén) sijainti vaikuttaa merkittavasti sen toimintaan. Sijoita se
huoneeseen, jossa perheenjdsenet viettdvat suurimman osan ajastaan. Valitse paikka
mieluiten sisdseinasta, jossa ilma kiertaa vapaasti ja joka ei ole suoraan auringonvalossa.
Al aseta termostaattia lammanlahteiden (kuten televisio, patterit, jaakaapit) ahelle tai
oven lahelle (koska oven liikkeet aiheuttavat iskuja ja tarina4). Naiden suositusten nou-
dattamatta jattaminen estaa huoneldmpétilan kunnollisen saadon.
Kytkinyksikon kiinnittdminen seinaan

1. Irrota kytkinyksikon takakansi.

2. Merkitse reikien paikat.

o
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3. Poraa kaksi reikaa, laita niihin varoen kaksi muovitulppaa ja kiinnita kytkinyksikon
takakansi kahdella ruuvilla.

4. Kytke johdot niita varten merkittyihin liittimiin kytkentakaavion mukaisesti.

5. Vie asennus loppuun asettamalla kytkinyksikké asennettuun takakanteen.

Kytkentédkaavio
P56110T-termostaattia voidaan kayttaa minka tahansa yksivaiheisen [@mmitys- tai ilmas-
tointijarjestelman kanssa.

NO — kytketty kosketin L — 230 V verkkovirtaliitdnta
COM — kytkimen kosketin N — nollajohdin
N/O,
/ON coM| L | N | |OT|OT|
@) @) @ 230 V~ P )
50-60 Hz
— | LA
Open Therm

Pumpun/moottoroidun venttiilin kytkentakaavio

Pumppu/ N
venttiili
——O L
Lattialammityksen kytkentakaavio
Femmm e — - .
||NO|COM| L | N |:
1 T 1
! [AE— 1
[R il —-H--a
Liitetty laite N
——O L
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Lammityskattilan kytkentékaavio (nollajénnitekytkenta)
Fmmmmmmmmm——— - — A

1 1
:|NO|COM| L|N |:
1 1
1
H

[A P R N P

Lammitys- N
kattila L oL

« Esiasetettua johtoliitintd ei ole kytketty COM- ja L-liitantgjen valilla.
OpenTherm-yhteyden kaavio

N/O
/ON COM| L | N |OT|OT|
230 V~ Sp 7
50-60 Hz
OT - OpenTherm-liitant4 Open Therm

Ohjausyksikon kiinnittaminen
(jos et halua hyddyntaa yksikon siirrettavyytta)
1. Irrota ohjausyksikén takakansi.
2. Merkitse takakannen reikien paikat.
3. Poraa kaksi reikaa, aseta varovasti muoviset seinatulpat ja tydnna ne seinan tasalle.
4. Kiinnita ohjausyksikon takakansi kahdella ruuvilla.
5. Vie asennus loppuun asettamalla kytkinyksikkd asennettuun takakanteen.

Lammitys-/ilmastointijarjestelman valinta
1. Irrota ohjausyksikén takakansi — sen sisalla olevalla piirilevylld on 3 DIP-kytkinta. Naita
kolmea kytkintd kaytetaan ldmpétilaeron saatamiseen ja lammitys-/ilmastointijar-
jestelman vaihtamiseen.
2. S&ada DIP-kytkin (asento 3) lammitys- tai ilmastointijarjestelman valinnan mukaan
seuraavan kuvan mukaisesti.
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ON — lammitys
OFF — ilmastointi

1 2 3 —— OFF

Lampétilaeron valitseminen

Lampétilaero (hystereesi) on lampdtilaero, joka vaaditaan jarjestelman kytkemiseen paalle
ja pois paalta. Jos esimerkiksi asetat l[dmpétilan [@mmitystilassa arvoon 20 °C ja eroksi
0,2 °C, termostaatti aktivoi ldmmityksen heti, kun huoneen l@mpétila laskee arvoon 19,8
°C, ja kytkee ldmmityksen pois, kun l@mpétila saavuttaa arvon 20,2 °C. Aseta DIP-kytkimet
(asennot 1 ja 2) valitsemasi [&mpétilaeron mukaan seuraavan kuvan mukaisesti.

1 2 Vali | oN

ON ON 01°C

OFF ON 02°C

ON OFF 05°C

OFF OFF 1,0°C 1 2 3

Paristojen asentaminen
Termostaatti P56110T saa virtansa kahdesta 1,5 V AA-paristosta.

1. Aseta kaksi AA-paristoa ohjausyksikon sisalla olevaan paristolokeroon. Varmista, etta
noudatat oikeaa napaisuutta. Kayta vain 1,5 V alkaliparistoja; 4l kayta ladattavia 1,2 V
paristoja (niiden alhaisemman jannitteen vuoksi). Kun kdynnistat laitteen ensimmaisen
kerran, naytolla on oltava kellonaika ja huoneen lampétila.

2. Jos naytolla nakyy eri tietoja, paina varovasti "RESET”-painiketta. Kayta tdhan ohutta,
suoraa esinettd, kuten auki taitettua paperiliitinta.

3. Aseta takakansi takaisin paikalleen, kun paristot on asetettu paikoilleen.

4. Ennen kuin kytket kytkinyksikon paakytkimen paalle, paina kerran "RESET”-painiketta.
Termostaatti on nyt kayttovalmis.

Huomio: Paristojen asettamisen jélkeen l&hetin tarvitsee noin 30 minuuttia parametrien
vakauttamiseen!

Ajan/péivimaaran asettaminen

1. Aseta péiva ja kellonaika painamalla @—painiketta. Paivien osoitin vilkkua (1-7 =
maanantaista sunnuntaihin).
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. Kayta A- tai ¥-painiketta valitaksesi vastaavan paivan numeron.

. Paina @*painiketta ja aseta tunnitA- tai ¥-painikkeella. Pida A- tai ¥-painiketta
painettuna nopeuttaaksesi saatoa.

. Paina @—painiketta ja kaytaA- tai W-painiketta asettamaan minuutit. Pida A- tai
V-painiketta painettuna nopeuttaaksesi saatoa.
5. Vahvista asetus ( J-painikkeella.

Jos mitdan painiketta ei paineta 10 sekuntiin, asetustila paattyy automaattisesti.

Nayton valaisu

Nayton valaistus aktivoituu painamalla é/fpainiketta. Jos painiketta ei paineta 10 se-

kuntiin, valaistus sammuu.

Lampétilan asettaminen

1. Paina CHANGE TEMPERATURE -painiketta / siirtyaksesi lampétilan asetustilaan.

2. Paina toistuvasti O/(—painiketta vaihtaaksesi saastotilan ((—kuvake] ja muka-
vuustilan (X-kuvake) valilla.

3. Kayts A- tai ¥-painiketta molempien lampétilojen asettamiseen 0,2 °C:n askelin.

4. Tallenna asetus painamalla CHANGE TEMPERATURE ¢ -painiketta uudelleen.
Jos mitdan painiketta ei paineta 10 sekuntiin, asetustila paattyy automaattisesti.
Mukavuuslampétilan oletusarvo on 21 °C [@mmitysjarjestelmassa ja 23 °C ilmastoinnissa;
saastolampétilan oletusarvo on 18 °C lammitysjarjestelmassa ja 26 °C ilmastoinnissa.
Arvoja voidaan muuttaa tarpeen mukaan.

OHJELMAN LAATIMINEN

Viikon/péivan valitseminen
1. Paina P-painiketta; paivan ilmaisin osoittaa, mika paiva on ohjelmoitavana.
2. Paina toistuvasti painiketta A tai ¥ valitaksesi paivan, jonka haluat ohjelmoida. Voit
valita ohjelmoinnin: koko viikko (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), arkipaivat (1, 2, 3, 4, 5), viikonloppu
(6, 7) tai jokainen péiva erikseen.
Esiasetetun ohjelman valitseminen
1. Paina "P”"-painiketta uudelleen ohjelman asettamiseksi.

w

I

Ohjelman numero Ohjelman profiili

Onjelma 1 T —
Mukavuuslampétila koko paivn 0 0 7 18
Ohjelma 2:

Saastolamptila koko péivan 0 0 o 18 A
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Ohjelman numero Ohjelman profiili

Ohjelma 3

Mukavuuslampdtilan ja sadstolampotilan o S L A -24
yhdistelmd

Ohjelma 4:

Mukavuusla’mpﬁlilanjaséésto‘lémpo‘tilan [SSRREA A pzzzss)
yhdistelmé

Ohjelma 5: - =
Mukavuuslampbtilan ja saastolampdtilan % 0 P JAZEEEY)
yhdistelmé

Ohjelma 6: -
Mukavuuslampétilan ja sadstolampétilan ey g ol
yhdistelmé

Ohjelma 7: —————
Muokattu 0 06 12 18 24
Ohjelma 8: T ——
Muokattu 0 06 12 18 24
Ohjetma : A AR
Muokattu 0 06 12 18 24

Tummat palkit
—

f—
00 06 osoittavat

mukavuustilan

asetuksia, muuten

termostaatti on

asetettu saastoti-

P
laan 00 06,

2. Valitse jokin ohjelmista P1-Pé painikkeella A tai W. Nama ohjelmat on esiasetettu
(iité ei voi muuttaa) ja niiden profiilit nakyvat yll4 olevassa kuvassa.

3. Paina "P"-painiketta uudelleen vahvistaaksesi valitun ohjelman kyseiselle paivalle/
viikolle ja poistuaksesi asetustilasta.

Muokatun ohjelman laatiminen

1. Jos valitset muokatun ohjelman (P7-P9) ohjelmanvalinnan aikana, voit s&4taa ohjel-
man lampotila-asetuksia painamalla P-painiketta.

2. Paina A- tai W-painiketta valitsemaan tunti, mika nakyy B-kuvakkeen vilkkumisena.
Paina Q ( valitaksesi, haluatko, ettd jarjestelméa asetetaan kyseiselld hetkelld

mukavuus- vai séastétilaan.
. Kun olet asettanut profiilin koko paivaksi, paina "P"-painiketta kuitataksesi valitun

o

ohjelman ja poistuaksesi asetustilasta.

Asetetun ohjelman tilapainen muuttaminen
Normaalitilassa, jossa ldmpétilaa ohjataan valitulla ohjelmalla, painamalla Q/(
-painiketta siirrytaan parhaillaan asetetusta ohjelmasta mukavuus- tai saastétilaan. Kun
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valittu ohjelma vaihdetaan talla tavoin, Q\—kuvake nakyy yhdesséd valitun ohjaustilan
kuvakkeen kanssa.

Tama asetus peruuntuu automaattisesti, kun ohjelman l@mpétilaa muutetaan seuraavan
kerran.

Lampotila-asetuksen tilapdinen muutos
Normaalitilassa, jossa lampétilaa ohjataan valitulla ohjelmalla, voit ohittaa nykyisen ldm-
pétila-asetuksen painamalla A- tai W-painiketta. Kun lampétilaa muutetaan, uusi asetettu

lampéotila naytetdan yhdessa X\fkuvakkeen kanssa ja .ﬁ_, ja (fkuvakkeet poistetaan
kaytdsta. Poistu lampétilan asetustilasta painamalla mita tahansa painiketta (paitsi A tai
V). Jos mit4an painiketta ei paineta 10 sekuntiin, asetustila paattyy automaattisesti. Tama
asetus peruuntuu automaattisesti, kun ohjelman l@mpétilaa muutetaan seuraavan kerran.
Huomautus: Jos haluat kdyttdd manuaalisesti muutettua l[@mpétilaa pidemmén aikaa,
suosittelemme tekemdan niin ohjelmassa nro 1 tai 2.

Huonelampétilan kalibrointi

Paina pitkdan "P"-painiketta. "CAL” ilmestyy néytt6on ja asetettu [&mpétila-arvo vilkkuu.
Paina toistuvasti A- tai ¥-painiketta sdatmaan lampétilaa (-3,0 - 3,0 °C, 0,5 °C askelin).
Vahvista asetus painamalla "P"-painiketta.

Huoneldmpdtilan kalibrointia kdytetdan esimerkiksi, jos [@mpétilamittari nayttaa 21 °C,
mutta haluat sen ndyttévan 20 °C. Siina tapauksessa kalibrointiarvoksi tulee asettaa -1 °C.

Jaatymisenestotila
1. Painamalla samanaikaisesti pitkaan A- ja V»painiketta aktivoidaan jadtymisenestotila
(vain l&mmitystilassa). 3%5 ja \\ nakyvat naytolla j Ja ja ( eivat nay
2. Lopeta jastymisenestotila painamalla mita tahansa painiketta (paitsi ‘]
3. Jaatymisenestotilan oletuslampdétila on 7 °C.

OpenTherm-parametrien asettaminen

Koskee vain lammitystilaa.
1. Paina pitkéén/ painiketta paastaksesi OpenTherm-asetuksiin. "01” syttyy vasem-
paan kulmaan ja OpenTherm-ldmmityskattilan veden lampétila nékyy keskell (jos
termostaatti ei saa lampotllalukemaa sen sijaan nakyy "--").

. Paina painiketta . "02" syttyy vasempaan kulmaan ja lammityskattilan paluuve-
den lampétila nakyy keskelld (jos termostaatti ei saa lampotilalukemaa, sen sijaan
nakyy "--").

. Paina painiketta / "03” syttyy vasempaan kulmaan ja kuuman veden lampétila
nakyy keskelld (jos termostaatti ei saa lampétilalukemaa, sen sijaan nakyy "--").

. Painamalla / -painiketta avataan lampétilarajojen kytkemisen asetukset. "04”
syttyy vasempaan kulmaan ja OFF alkaa vilkkua nayton keskella. Voit vaihtaa ON/
OFF-asetuksen vlilla painikkeella A tai V.

N

w

I
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. Jos valitsit edellisessa vaiheessa ON, painamalla / voit avata l@mpétilan enim-
maéisohjausarvon asetukset. Vasemmassa kulmassa lukee "05” ja keskelld lukee
lampdétila. Voit saataa lampétilaa painikkeilla A ja W (30-80 °C, 1 °C askelin).

. Painamalla / avataan kuuman veden kytkentiasetukset. "06” syttyy vasempaan
kulmaan ja OFF alkaa vilkkua néyton keskell. Voit vaihtaa ON/OFF-asetuksen valilla
painikkeella A tai V.

. Jos valitsit edellisessa vaiheessa ON, painamalla / voit avata kuuman veden [am-
potilan asetukset. Vasemmassa kulmassa lukee "07” ja keskelld lukee lampétila. Voit
saataa lampétilaa painikkeilla A ja W (25-65 °C, 1 °C askelin).

. Painamalla / avataan ohjauksen kytkentdasetukset. "08” syttyy vasempaan kul-
maan ja OFF alkaa vilkkua ndytén keskella. Voit vaihtaa ON/OFF-asetuksen valilla
painikkeella A tai V.

9. Vahvista asetus painamalla "P"-painiketta.

OpenTherm-virheilmoitus
Jos OpenTherm-kattilassa ilmenee virhe, ndytélle ilmestyy virhekoodi "Exxx”, jossa "xxx”
on numero valilld 0-255.

Paristojen vaihtaminen
Jos paristokuvake ilmestyy nadyttéén, vaihda paristot:
1. Katkaise vastaanottimen virta.
2. Irrota ohjausyksikon takakansi.
3. Vaihda paristot uusiin 1,5 V AA-alkaliparistoihin.
4. Palauta takakansi paikalleen.
5. Paina "RESET”-painiketta kerran ja palauta sitten vastaanottimeen virta.

Huolto ja kunnossapito

Tuote on suunniteltu toimimaan luotettavasti useita vuosia oikein kéytettyna. Tassa joitakin
vinkkejé oikeaan toimintaan:

Lue kayttéohje huolella ennen tuotteen kayttda.

Al4 altista tuotetta suoralle auringonvalolle, erittéin kylmalle ilmalle ja kosteudelle tai
akillisille lampétilanvaihteluille. Se pienentdad mittaustarkkuutta.

Al sijoita tuotetta paikkoihin, joissa se altistuu tarinalle ja iskuille. Tast4 voi aiheutua
vaurioita.

Ala kohdista tuotteeseen liian suurta voimaa, iskuja, polya, korkeita lampotila tai
kosteutta — se voi aiheuttaa toimintahairién, lyhentaa paristojen kayttdikaa, vaurioittaa
paristoja tai vaantaa muoviosia.

Al4 altista tuotetta sateelle tai kosteudelle, 4la pudota sita tai altista sita kosteudelle.
Ala kohdista tuotteeseen avotulta, kuten kynttila jne.

Ala aseta tuotetta paikkoihin, joissa on riittématon ilmavirtaus.

Ala laita mitaan esineita tuotteen aukkoihin.

o
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Ala muuntele tuotteen sisaisia virtapiireja. Se voi vaurioittaa tuotetta ja peruuttaa
takuun automaattisesti.

Ainoastaan patevan ammattilaisen tulee korjata tuotetta.

Puhdista tuote hieman kostealla, pehmealla liinalla. Ala kayta liuottimia tai puhdistus-
aineita — ne voivat naarmuttaa muoviosia ja syovyttaa sahkopiireja.

Ala upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.

Jos tuote vaurioituu tai siind ilmenee vika, ala yrita korjata sita itse. Korjauta se
liikkeessa, josta ostit sen.

Ala heita tuleen, pura tai oikosulje paristoja.

Pidettava pois lasten ulottuvilta. Nieleminen voi johtaa kemialliseen myrkytykseen,
pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. Vakava myrkytys voi ilmeta kahden
tunnin kuluessa ongelmasta. Hakeudu valittdmasti laakarin hoitoon.

T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilgiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi,
joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen vajavaisuus tai kokemuksen ja asiantuntemuksen
puute estaa turvallisen kayton, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava henkild valvo tai
opasta heité laitteen kaytdssa. Lapsia on aina valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

DK | Tradlgs termostat

Termostaten P56110T er designet til at styre varme- og airconditionsystemer. | modsaetning
til konventionelle termostater til privat brug har termostatsystemet P56110T en separat,
tradlest forbundet betjeningsenhed (sender) og en skifteenhed (modtager). Skifteen-
heden bruges til at tilslutte og skifte varme-/airconditionsystem, mens den bzerbare
betjeningsenhed bruges til at styre og justere temperaturen. Enhederne kommunikerer
med hinanden via radiosignaler. Fordelen ved systemet er dets foranderlighed og lettere
adgang til temperaturstyring.
Vigtigt

« Laes brugsanvisningen til termostaten samt manualen til kedlen og airconditionsy-

stemet, for du tager delene i brug ferste gang.

 Afbryd stremmen, fgr termostaten installeres!

« Installationen skal foretages af en fagmand!

 Overhold de foreskrevne standarder under installationen.

SPECIFIKATIONER

Koblet belastning: maks. 230 V AC; 16 A for resistiv belastning; 5 A for induktiv belastning
Urets ngjagtighed: +60 sekunder/maned

Temperaturmaling: 0 °C til 40 °C med 0,1 °C-oplgsningsngjagtighed +1 °C ved 20 °C
Temperaturindstilling: 7 °C til 30 °C i 0,2 °C-intervaller

Indstilling af forskel: 0,1; 0,2; 0,5; 1 °C

Driftstemperatur: 0 °C til 40 °C
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Opbevaringstemperatur: -10 °C til 60 °C
Tilslutning af enhed: via 868 MHz tradlgst signal, maks. 25 mW e.r.p.
Parringskapacitet: maks. 6 modtagere
Sendeomréde: op til 100 m i dbent omrade
Stremforsyning:
Betjeningsenhed (sender) 2x 1,5 V-type-AA (LRé)-batterier
Skifteenhed (modtager) 230 V AC/50 Hz
Mal og veegt:
Betjeningsenhed: 23 x 97 x 122 mm; 143 g
Skifteenhed: 37 x 115 x 91 mm; 150 g

Betjeningsenhed (bzerbar)

(se fig. 1)
1 - ugedag 12 - indstil temperatur
2-ur 13 — frostindikation
3 — komforttilstand 14 — ikon for driftsstatus
4 — gkonomitilstand 15 — indikation for batteristatus
5 — manuel betjening 16 — aktuel rumtemperatur
6 — forudindstillet program 17 - dagprofil
7 - kontakt til komfort/skonomi 18 — knappen DOWN
8 — knappen UP 19 - skift temperatur
9 — skift urindstilling 20 - belys skaerm

10 — skift program 21 - NULSTIL

11 - ikon for tradlgs kommunikation

Fjernelse af skifteenhedens bagdaeksel

(se fig. 2]
1. Brug en skruetraekker til at trykke og holde den indvendige (as.
2. Fjern frontdeekslet.

Skifteenhed

(se fig. 3)

1 - hovedafbryder

2 - parringsknap

3 — LED-indikatorer

LED-indikatorer
+ Enbla lysdiode indikerer, at skifteenheden far strem fra 230 V AC. Hvis enheden ikke er

tilsluttet strem, eller hvis hovedafbryderen er i OFF-position, lyser den bla lysdiode ikke.

« Enred lysdiode lyser, mens varme-/airconditionsystemet er aktivt.

Hovedafbryder

Hvis varme-/airconditionsystemet ikke skal bruges i en leengere periode, anbefales det at

slukke skifteenheden (anbring hovedafbryderen i positionen OFF).
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INSTALLATION

Parring af betjeningsenhed og skifteenhed
N&r de er parret, er det muligt at sende informationer mellem betjeningsenheden og
skifteenheden.
Enhederne parres automatisk (automatisk programmering), nar du trykker pa knappen "ID”.
Bemazerk! Ved parring af to eller flere modtagere er det nedvendigt at have parringstil-
stand aktiveret pa alle modtagere samtidigt!
1. Seet 2x 1,5 V AA-batterier i betjeningsenheden (sgrg for, at batteriernes polaritet er
korrekt). Brug kun alkaliske batterier, ikke genopladelige.
2. Slut skifteenheden korrekt til stremkilden, og hold knappen "ID" nede; den gverste
rgde lysdiode begynder at blinke.
Tryk leenge pa skaermbelysningsknappen [ﬁ] pa betjeningsenheden inden for 10
sekunder.
Begge enheder parres automatisk, og ikonet ')) vises. Den rode lysdiode p3 skifteen-
heden holder op med at blinke og slukker.
Hvis parringen af enheden mislykkes, vil ikonet ')) blinke i stedet.

Afprovning af den tradlsse kommunikation mellem enhederne

1. Brug knappen A til at veelge en temperatur, der er nogle grader hgjere end den
aktuelle rumtemperatur.

2. Ventica. 10 sekunder, eller tryk pa knappen /

3. Den rgde LED pa skifteenheden lyser.

. Hvis lysdioden ikke lyser, skal du flytte betjeningsenheden taettere pa skifteenheden.
Tryk pa knappen V¥ for at indstille en vaerdi, der er lavere end rumtemperaturen —
modtageren skal slukkes.

. Gentag trin 1 til 4.

Den maksimale afstand mellem betjeningsenheden og skifteenheden er 100 m uden
forhindringer. Afstanden kan veere mindre indendgrs, da signalet skal passere gennem
vaegge og andre forhindringer.

6. Tryk pa knappen "RESET”, ndr testen er faerdig.

Sletning af hukommelse (kode) for parrede enheder

Hvis du har brug for at slette den parringskode, der bruges mellem betjenings- og skifte-
enheden, skal du folge anvisningerne nedenfor. Tryk pa knappen "ID” p4 skifteenheden, og
hold den nede; den rgde lysdiode begynder at blinke. Tryk kort p& knappen "ID” igen inden for
10 sekunder. Den rgde lysdiode holder op med at blinke og slukker. Parringskoden slettes.

o~

o
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Udskiftning af den originale termostat
BEM/ERK! For du udskifter termostaten, skal du afbryde strammen fra varme-/aircondi-
tionsystemet. Pa den made undgar du risikoen for at fa sted. Laes felgende anvisninger
omhyggeligt, fer du frakobler ledningerne.

1. Sluk for den originale termostat, og fjern termostatdaekslet.

2. Skru termostaten ud af vaegpanelet.

3. Skru det bageste tilslutningspanel til termostaten ud af veegpanelet. Traek bagpanelet

et stykke ud fra vaeggen, men afbryd ikke nogen ledninger endnu.

Mzerkning af ledninger
1. Identificer og afbryd hver ledning.
2. Foretag sikring af ledningerne, sa de ikke kan rives ud.
3. Hvis hullet bag termostaten er for stort, skal du forsegle det med isoleringsskum for
at forhindre luftgennemstrgmning. Dette er for at forhindre forkert temperaturmaling.

Placering af termostat

Termostatens (betjeningsenhedens) placering har stor betydning for dens funktion. Placer
den i et rum, hvor medlemmerne af husstanden opholder sig mest. Veelg et sted, helst pa
en indvendig veeg, hvor luften kan cirkulere frit, og hvor der ikke er direkte sollys. Placer
ikke termostaten i naerheden af varmekilder (f.eks. tv-apparater, radiatorer, koleskabe)
eller taet pa en dor (pa grund af hyppige sted eller vibrationer). Hvis du ikke falger disse
anvisninger, vil termostaten ikke kunne kontrollere rumtemperaturen korrekt.

Montering af skifteenheden pa vaeggen

1. Fjern skifteenhedens bagdaeksel.

2. Maerk hullernes placering op.

3. Bor to huller, iszet dyvler, og fastger skifteenhedens bagdaeksel med to skruer.

4. Slut ledningerne til de maerkede klemmer i henhold til ledningsdiagrammet.

5. Afslut installationen ved at fastgere skifteenheden til det monterede bagdaeksel.
Ledningsdiagram
Termostaten P56110T kan bruges med ethvert et-trins-varme- eller airconditionsystem.
NO — kontakt med afbryder L —230 V AC-strgmstilslutning
COM — kontakt til kontakten N — neutral leder

et T [oTlor]
| L
o8] s [

16 (5) A
Open Therm
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Ledningsdiagram til pumpe/motorstyret ventil

Pumpe/
ventil N
——O L
Ledningsdiagram til gulvvarme
R K
:| N0|COM| L | N |:
1 T T 1
| [AE—— 1
[R il —-H--a
tilsluttet
enhed N
——O L

_______________ -

Ledningsdiagram til kedel (nulspaendingskobling)
T

[A P R N P

kedel

« Den forinstallerede ledningskobling mellem COM og L tilsluttes ikke.
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OpenTherm-forbindelsesdiagram

Calem] v | v ] [oT]OT]

230 V~
50-60 Hz

OT - OpenTherm-forbindelse Open Therm

Montering af betjeningsenheden
(hvis enheden skal anvendes som stationzer enhed)
1. Fjern betjeningsenhedens bagdaeksel.
2. Meerk placeringen af hullerne til bagdaekslet op.
3. Bor to huller, saet forsigtigt plastikpropper i, og skub dem ind, sa de flugter med
vaeggen.
4. Brug to skruer til at montere bagdaekslet til betjeningsenheden.
5. Afslut installationen ved at fastgere skifteenheden til det monterede bagdaeksel.

Valg af varme-/airconditionsystem
1. Fjern bagdeekslet pa betjeningsenheden - printkortet indvendigt har 3 DIP-switche.
Disse 3 switche bruges til at justere temperaturforskellen og skifte mellem varme-
og airconditionsystemet.
2. Juster DIP-switchen (position 3) afhaengigt af dit valg af varme- eller airconditions-
ystem som vist pa felgende figur.

ON - opvarmning

— ON
ON ,_ OFF — airconditioning

3 —— OFF

Valg af temperaturforskel

Temperaturforskellen (hysterese) er den temperaturforskel, der er nedvendig for at teende
og slukke systemet. Hvis du f.eks. indstiller temperaturen i varmesystemet til 20 °C og
forskellen til 0,2 °C, aktiverer termostaten opvarmning, sa snart rumtemperaturen falder
til 19,8 °C, og slukker for opvarmning, nar temperaturen nar 20,2 °C. Indstil DIP switchene
(position 1 og 2) afheaengigt af dit valg af temperaturdifferens som vist i felgende figur.
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1 2 Spaend ~w—_ | ON
ON ON 0.1°C
OFF ON 02°C
ON OFF 0,5°C
OFF OFF 10°C 1 2 3

Installation af batterier
Termostaten P56110T far strem fra to 1,5 V AA-batterier.

1. Seet to AA-batterier i batterirummet inden i betjeningsenheden. Sgrg for at vende dem
rigtigt. Brug kun alkaliske 1,5-V-batterier, ikke genopladelige 1,2-V-batterier (som
folge af deres lavere speaending). Nar du starter enheden forste gang, skal klokkesleet
og rumtemperatur vises pa skeermen.

2. Hvis der vises andre data pa skeermen, skal du trykke forsigtigt pa knappen "RESET".
Det gar du ved at bruge en tynd, lige genstand som f.eks. en udfoldet papirclips.

3. Seet bagdaekslet pa igen, nar batterierne er sat i.

4. For du teender for hovedafbryderen pa skifteenheden, skal du trykke pa knappen
"RESET” én gang. Termostaten er nu Klar til brug.

Bemeerk! Efter isaetning af batterier skal senderen bruge op til ca. 30 minutter pa at
stabilisere parametrene!
Indstilling af klokkeslaet/dato
1. Tryk pa knappen for at indstille dag og klokkesleet. Dagsindikatoren begynder at
blinke (nummer 1 - mandag til 7 - sgndag).
. Brug knappen A eller V¥ til at veelge det pageeldende dagsnummer.
. Tryk p& knappen @ og brug knappen A eller ¥ til at indstille timerne. Hold knappen

A eller ¥ nede for at fa indstillingen til at g& hurtigere.

. Tryk pa knappen @ og brug knappen A eller 'V til at indstille minutterne. Hold
knappen A eller ¥ nede for at fa indstillingen til at ga& hurtigere.
5. Bekreeft indstillingen med knappen (9
Hvis der ikke trykkes pa nogen knap i 10 sekunder, afsluttes indstillingsfunktionen
automatisk.
Skaermlys
Hvis du trykker pa knappen ‘:* aktiveres skeermbelysningen. Hvis der ikke trykkes pa en
knap i 10 sekunder, slukkes belysningen.
Temperaturindstilling

1. Tryk pa knappen CHANGE TEMPERATURE / for at skifte til temperaturindstilling.

N
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2. Tryk gentagne gange p& knappen O/( for at skifte mellem gkonomitilstand (ikonet
(] og komforttilstand (ikonet -ﬁ-).
3. Brug knappen A eller ¥ til at indstille begge temperaturer i 0,2 °C-intervaller.

4. Gem indstillingen ved at trykke pa knappen CHANGE TEMPERATURE igen.
Hvis der ikke trykkes pa nogen knap i 10 sekunder, afsluttes indstillingsfunktionen
automatisk.
Standardkomforttemperaturen er 21 °C for varmesystemet og 23 °C for airconditionsy-
stemet; standardekonomitemperaturen er 18 °C for varmesystemet og 26 °C for aircon-
ditionsystemet. Veerdierne kan aendres efter behov.

INDSTILLING AF ET PROGRAM

Valg af uge/dag
1. Tryk pa knappen "P”; dagindikatoren viser, hvilken dag der er ved at blive program-
meret.
2. Tryk gentagne gange pa knappen A eller ¥ for at vaelge den dag, du @nsker at pro-
grammere. Du kan veelge at programmere: hele ugen (1, 2, 3, 4, 5, 6, 7), hverdage (1,
2,3, 4,5), weekend (6, 7) eller hver dag for sig.

Valg af et forudindstillet program
1. Tryk pa knappen "P” igen for at indstille et program.

Programnummer Programprofil

Program L. E——
Komforttemperatur hele dagen o 6 12 18 24
Program 2: e maag e
Bkonomitemperatur hele dagen w0 0 o 18 A
Program 3:

Kombination af komforttemperatur og R A L S AR
gkonomitemperatur

Program 4: -

Kombination af kemforttemperatur og T Ty g ]
gkonomitemperatur

Program §: - -

Kombination af kemforttemperatur og R e ane sy |
gkonomitemperatur

Program 6: -

Kombination af komforttemperatur og R 1 g o
okonomitemperatur




Programnummer Programprofil

Program 7: —— | Mgrke bjaelker

9 —
Brugerdefineret o o 12 18 A B g angiver
Program 8: — | indstillinger for
Brugerdefineret o 0 218 24 | komforttilstand.

Ellers er termo-
staten indstillet til

Program 9: ——— nd
Brugerdefineret 0 06 12 18 24 |@konomitilstand

[SERERRN
00 06.

2. Brug knappen A eller 'V til at veelge et af programmerne P1-P6. Disse programmer
er forudindstillet (kan ikke eendres), og deres profiler er vist i figuren ovenfor.

3. Tryk p& knappen "P” igen for at bekraefte det valgte program for den pageeldende dag/
uge og forlade indstillingsfunktionen.

Indstilling af et brugerdefineret program

1. Hvis du veelger et brugerdefineret program (P7-P9) under programvalget, kan du trykke
pé knappen "P” for at justere programmets temperaturindstillinger.

2. Tryk p& knappen A eller ¥ for at veelge en time, som angives ved, at ikonet Bl
blinker. Tryk pa O/( for at veelge, om systemet skal indstilles til komfort- eller
okonomitilstand pa det pagaeldende tidspunkt.

3. N&r du har indstillet profilen for hele dagen, skal du trykke pa knappen "P” igen for
at bekreefte det valgte program for den pageeldende dag/uge og forlade indstillings-
funktionen.

Midlertidig endring af et fastlagt program

| standardtilstand, hvor temperaturen styres af et valgt program, skifter du fra det aktuelt
indstillede program til komfort- eller gkonomitilstand ved at trykke pa knappen

Nar det valgte program skiftes p& denne made, vises ikonet \\ sammen med ikonet for
den valgte kontroltilstand.

Denne indstilling annulleres automatisk ved naeste temperaturaendring i programmet.
Indstilling af midlertidig temperaturaendring

| standardtilstand, hvor temperaturen styres af et valgt program, kan du trykke p& knap-
pen A eller ¥ for at tilsidesaette den aktuelle temperaturindstilling. N&r temperaturen
aendres, vises den nyindstillede temperatur sammen med ikonet \\\, mens ikonerne -ﬁ-
og ( er deaktiveret. Tryk pa en vilkarlig knap (undtagen A eller W) for at forlade tempe-
raturindstillingsfunktionen. Hvis der ikke trykkes pa nogen knap i 10 sekunder, afsluttes
indstillingsfunktionen automatisk. Denne indstilling annulleres automatisk ved naeste
temperaturaendring i programmet.
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Bemaerk! Hvis du ensker at bruge den manuelt aendrede temperatur i laengere tid, anbefaler
vi, at du gor det i program nr. 1 eller 2.

Kalibrering af rumtemperatur

Tryk laenge pa knappen "P”. "CAL” vises pa skaermen, og den indstillede temperaturveerdi
blinker.

Tryk gentagne gange pa knappen A eller 'V for at indstille temperaturen (-3,0 °C il 3,0 °C
i 0,5 °C-intervaller).

Tryk pa knappen "P” for at bekreefte indstillingen.

Kalibrering af rumtemperatur bruges f.eks., hvis termostaten viser 21 °C, men du vil have
det til at vise 20 °C. | s& fald skal kalibreringsveerdien indstilles til -1 °C.

Antifrysetilstand
1. Hvis der trykkes laenge pa knapperne A og ¥ samtidig, aktiverer antifrysetilstand
. . \\\ . . .
(kun for opvarmningstilstand). % 0g \\\ vises pa skaermen, og -Z} og ( vises ikke.
2. Tryk pa en vilkarlig knap (undtagen “@) for at afslutte antifrysetilstanden.
3. Standardtemperaturen for antifrysetilstand er 7 °C.

Indstilling af OpenTherm-parametre

Gaelder kun for opvarmningstilstand.

1. Tryk leenge pa knappen / for at f& adgang til OpenTherm-indstillingerne. "01” lyser
op i venstre hjgrne, og vandtemperaturen i OpenTherm-kedlen vises i midten (hvis
termostaten ikke modtager en temperaturafleesning, vises "---" i stedet).

. Tryk pa knappen /. "02" lyser op i venstre hjgrne, og temperaturen af det vand, der
vender tilbage til kedlen, vises i midten (hvis termostaten ikke modtager en tempe-
raturafleesning, vises "---" i stedet).

. Tryk pa knappen / "03” lyser op i venstre hjgrne, og temperaturen af det varme
vand vises i midten (hvis termostaten ikke modtager en temperaturaflaesning, vises
"---" i stedet).

. Ved at trykke pé knappen / &bnes indstillingerne for temperaturgraensens skiftevaer-
dier. "04” lyser op i venstre hjgrne, og OFF begynder at blinke i midten af skeermen.
Brug knappen A eller 'V for at skifte mellem ON/OFF.

. Hvis du valgte ON i det foregdende trin, kan du trykke pa /for at abne indstillingerne
for temperaturgreensens maksimale skifteveerdi. "05” lyser op i venstre hjgrne, og
temperaturen vises i midten. Du kan justere temperaturen med knapperne A og ¥
(30 til 80 °C i 1 °C-intervaller).

. Hvis du trykker pd /, &bnes indstillingerne for skift af varmt vand. "06” lyser op i
venstre hjgrne, og OFF begynder at blinke i midten af skaermen. Brug knappen A eller
'V for at skifte mellem ON/OFF.

. Hvis du valgte ON i forrige trin, kan du trykke pa / for at dbne indstillingerne for
varmtvandstemperaturen. "07" lyser op i venstre hjgrne, og temperaturen vises i
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midten. Du kan justere temperaturen ved hjzelp af knapperne A og ¥ (25 til 65 °C
i 1 °C-intervaller).

. Hvis du trykker pa / &bnes indstillingerne for betjeningsskift. "08” lyser op i venstre
hjerne, og ON begynder at blinke i midten af skaermen. Brug knappen A eller ¥ for
at skifte mellem ON/OFF.

9. Tryk pa knappen "P” for at bekreefte indstillingen.

OpenTherm-fejlindikering

Hvis der opstar en fejl i OpenTherm-kedlen, vises en "Exxx"-fejlkode pa skaermen, hvor

"xxx" er mellem 0 og 255.

Udskiftning af batterier
Hvis ikonet for lavt batteriniveau vises pa skaermen, skal du udskifte batterierne:
1. Sluk for strgmmen til modtagerenheden.
2. Fjern betjeningsenhedens bagdaeksel.
3. Udskift batterierne med nye alkaliske 1,5 V-AA-batterier.
4. Seet bagdaekslet pa igen.
5. Tryk én gang pa knappen "RESET", og seet derefter strom til modtagerenheden igen.

Vedligeholdelse
Produktet er designet til at holde i mange ar ved korrekt anvendelse. Her er nogle gode
rad til korrekt betjening:

« Lees brugsanvisningen grundigt, fer du tager produktet i brug.
Udszet ikke produktet for direkte sollys, ekstrem kulde, fugt og pludselige tempera-
tureendringer. Dette reducerer malengjagtigheden.
Anbring ikke produktet pa steder, hvor det udsaettes for vibrationer og sted — de kan
forarsage skade.
Udseet ikke produktet for overdreven kraft, slag, stov, hoje temperaturer eller fugt —
det kan forarsage funktionsfejl, reducere batteriets levetid, beskadige batterierne og
forarsage deformation af plastdele.
Udseet ikke produktet for regn eller hgj fugtighed, dréber eller vandstaenk.
Anbring ikke dbne flammer pa produktet som for eksempel et taendt stearinlys etc.
Anbring ikke produktet pa steder med utilstraekkelig luftcirkulation.
Tildzek ikke produktets ventilations&bninger.
Du ma ikke pille ved produktets interne elektriske kredslgb — det kan beskadige
produktet og vil automatisk f& garantien til at bortfalde.
Produktet skal repareres af en fagmand.
Brug en let fugtet og bled klud til at rengere produktet. Brug ikke oplgsningsmidler
eller rengeringsmidler — de kan ridse plastdelene og forarsage korrosion af det
elektriske kredslgb.
Nedsaenk ikke produktet i vand eller andre veesker.
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Hvis der opstar skader pa eller defekter i produktet, ma du ikke selv forsege at reparere
det. Far det repareret det sted, hvor du kebte det.

Batterierne ma ikke kastes i ilden, skilles ad eller kortsluttes.

Opbevares utilgeengeligt for bern. Indtagelse kan fgre til kemisk forgiftning, per-
forering af bledt veev og ded. Alvorlig forgiftning kan opsta inden for to timer. Seg
ojeblikkelig laegehjeelp.

Denne enhed er ikke beregnet til brug af personer (herunder bern), hvis fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og ekspertise forhindrer sikker
brug, medmindre de overvages eller instrueres i brugen af apparatet af en person, der
er ansvarlig for deres sikkerhed. Barn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med enheden.
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GARANCIJSKA IZJAVA

Izjavljamo, da jam€imo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
Garancijski rok pricne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
EMOS SI, d.0.0. jami kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti na aparatu zaradi
tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za Gas popravila se garancijski rok podaljsa.
te aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega ali vracilo
platanega zneska.
Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
+ nestrokovnega-nepooblastenega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
= neupostevanja navodil za uporabo aparata
Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odg i prodajalca za napake na blagu.
Ceni drugace oznaceno, velja garancija na ozemeljskem obmotju Republike Slovenije.
Proizvajalec zagotavija proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate tri leta po
poteku garancijskega roka.
. Naravna obraba aparata je izkljucena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi nepravilne uporabe
ali preobremenitve.

el

oo

o

—

o oo

—
1=

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK
Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovijeno okvaro prijavi pooblasteni delavnici (EMOS SI, d.o.0., Rimska cesta
92, 3311 §empeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, e s prepozno prijavo povzroti Skodo na aparatu.
Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka. PriloZen mora biti potrjen garancijski
list z originalnim racunom.
EMOS S, d.0.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ce ta v tem garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

INAMKA: Brezzicni termostat
TIP: P56110T
DATUM ZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS SI, d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 820517 21
e-mail: reklamacije@emos-si.si
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